
КНИЖКА ПІ. За лютий 1900 року.
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Зміст другої кни ж ки,
за лютий 1900 року.

РГЧНИК ТРЕТїй. Т0м ДЕВЯТИИ.

Наш альбом.
Молитва, П. Кулїша
Гіпатія, Г. Комарова
Недбалість, Ф. Ганнусенка
Із поезий Грицька Кернеренка
Із поезий С. В. . . . . .

З днїв журби, Марка В—а
Образки з гуцульського житя.

І. Злодія зловили
ІІ. Раз мати родила ! - - - -

Перехресні стежки. Повість Івана Франка . -

Над усіїх ненормальні. Оповіданє Ол. Катренка .
Ів оповідань Людвіка Тома.

І. Тверді голови
ІІ. Смерть. * :., - “ “

Ів посмертних оповідань Гі де Мопасана.
І. Весняним вечером - -

ІІ. Батько Мільон

ІІІ. Коло помершої - e e - - - -

Атта Троль. Сон лїтньої ночі. Поема Генріха Гайне

Розвід в минувшости й теперішности. З поводу
нового нїмецького кодекса. Шодав П. Рондяк .

Новини нашої лїтератури.
І. Повісти і оповідання І. С. Левицького — Л. Ч.

ІІ
.

„Страшний ворог". Книжка про горілку —
Івана Липи . . . . . . . . .

З росийської України.

І. Сумний стан теперішнього українського те
атру. Драматичні „твори" Сластина — Гната
Хоткевича в е - - - -

Журнал і тублїка. Написав Іван Франко .

Хронїка і бібліолрафія - - -

Стор.

118
114—116

116
116—117
117—118
118—120

121 — 126
126—137
138—164
165 — 182

183—186
186—188

189—193
194—200
200—203
204—228

81—107

108—118

118—124

125—135
136—146
147—160
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#АШ Аль50м
— зг з 5з55»---

М 0 Лlи Т В А.

приcьвячкнд докторови пулюєви нл спомин зогявої ночі в хутогі нл вкглїнї.

Всесильний ! я тобі молю ся,

Молекул космоса твого...
Де ти, хто ти, — даремно бю ся ..
Нї, не збагну во вік сього !

Во вік науції не обняти
Всього, що ти создав єси...
Даремне розум наш крилатий
Шукає краю небеси;

Знемігши ся, на ту пилинку
Спускаєть ся, що ми звемо
Вселенною, що на хвилинку
Її в імпериї рвемо.

І тут безодня животвору,

І тут премудрість без кінця...
Однаково горі і долу
Сияє сьвіт твого лиця.

Молюсь, не дай менї з роспуки
Зректи ся розуму мого:
Нехай не гасне сьвіт науки
В проміннях сяєва твого !

Нехай мій дух в земній юдолї
Не знижуєть ся до зьвірят,

З твоєї пресьвятої волї
Нехай во віки буде сьвят !

S]]. 3{чаїли.

Літерат.-Наук. Вістник ІІ 8
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ГІПАТІ Я.“)

Вона стояла в залї мармуровій
Вся в білому, прекрасна та блїда,

І слово правди, розуму ясного
Юрбі нїмій проводила вона

І слухали вони ycї уважно
Пї слова натхнені та палкі:
В той час здавалось: в неї за плечима

Зростають крила білі та легкі.

Вона про досьвiд чистий їм казала,

Про сили т
і,

що правлять сьвітом всїм,

Казала: люде знання і свободи

Досягнуть тільки розумом своїм.

У глиб землї і в глиб небес величних

Сягне той розум сьміливий людський,

Дознаєть ся він першої причини
Уcїх земних і сьвітових подїй.

Пізнає все — і без надїй, без віри
Та з певним знанням, вільний і міцний,

Він переробить все тодї, я
к схоче,

І сьвіт йому відкриєть ся новий.

Та тільки прaцї треба ще багато...

І кликала вона до неї вcїх,

Хто чує в грудях силу і бажання,

Хто зрік ся вже помилок вcїх старих.

Вона замовкла, гордо і спокійно
Стулились шишні молоді уста,

Та довго ще, зворушена глибоко,

Мовчала вкруг уважная юрба.

Коли-ж вона покинула т
у залю,

За нею в слїд і всї вони пішли.

І лавр новий в вінок її славетний
Вони рукою вдячною вплели.

Плятона і

patia — донька математика Теона, учителька математики і фільософії

рістотеля в Александриї, в кінції IV-го і з початку V-го віку після

Р
. Х
.

Славилась своєю красою, розумом і красномовством. Напрямок її фільософії
раціоналіїстичний. Мала багато прихильників і слухачів я

к

між поганами, так і серед
християн. Але н

а неї дуже ремствував тодїшнїй епископ александрийський Кирило,

з намови котрого, підчас розрухів у Александриї в 415 роцї, фанатична ю

била її. Про неї див. Дрепера »Істория боротьби між релїґією і наукою «
.

Павлик. Львів, 1898 р
. — Г
.

К
.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

7
:4

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



115

На другий день у сьвітлї сонця яснім
Александрия пишно вся цвила,

Та ранком тим пахучим і чудовим
Прокинулась Гіпатія смутна.

В задумі біле, дороге убрання
Вона одїла і в свої густі
Та темні коси квіти новнлїтала,

Щоб знов до працї любої іти.

І йшла вона по вулицї знайомій,

Стаївши туту в грудях молодих,

Та сумно їй усе навкруг здавалось,

Весь сьвіт здававсь у кольорах смутних.

І грізний гомін їй нараз почув ся,

Ії схопила дужая рука —
І скошена, як тая квітка пада,

Гіпатія так впала молода.

І з реготом, з жорстокістю лихою
ї тягла озьвірена юрба :

„Не вірила ти в вищії істоти, —
„Вмирай за се, поганко чарівна !

„ Казала ти, що не істота вища,

„Не Бог величнїй сьвітом править вcїм,

„А що природи вічнії закони
„Керують смертю і життям земним.

„Сьвятої віри в серпї ти не мала,

„На розум тільки покладалась свій,
„Вмирай тепер ! Нехай тебе од смерти
„Рятує той хвалений розум твій !"

Кепкуючи, жорстокі, темні люди
Гіпатію до храму притягли
І кинули скрівавлену, нечулу
На мармуровім білім вівтарі.

І хтось іще цїпком її ударив...
Останнїй стогін вирвав ся з грудей,

І мертва вже вона тепер лежала
Серед отих озьвірених людей.

Хоч мертва, та прекрасна, як і завше,

Покинута на білім вівтарі,
В шматованій, скрівавленій одежі

Вона лежала, наче у ві снї.
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Розкидалось поплутане волося,

Квітки помняті ще в ньому цвили,

А круг обличчя мертвого проміння
Вінцем злотистим нїжно так лягли.

А т
і,

що так її убили люто,

Тепер стояли смутні і блїді.
І мимоволї з острахом і дивом

Дивились в очи мертвії її.

І чулось їм, що жертва т
а даремна,

Що вбито тільки тїло молоде,

А дух живий д
о

віку буде жити

І слово правди людям проведе.

1899 року. S
].

3{оларівна.

НЕДБАЛІСТЬ.

Так совість — сторож чоловіка —„Чи н
е пора-б тобі, повіє,

Частенько шепче в слух менї,З
а

розум взяти ся скорій ?

Затого й волос посивіє,

А т
и

я
к був, так єсть дурний !

Ану лиш, годї ванюдать ся !

Доволї часу вже пройшло ;

Давно пора за дїло брать ся,

Давно вже сонечко зійшло !

Просни ся, встань бо, годї спати,

Давно н
а

дворі день яснйй;

Пора вже зброю лаштувати,

Бо гріх час гаять дорогий !

Куди н
е глянь — іде робота,

Робота пильна, гуртова;

Працюють люде аж д
о

поту...
За дїлом нове поспіва !..."

8 листопада 1896 р
.

Що майже цїлого пів віку
Іlровів в недбальстві т

а
в гульнї.

Бува — й проснусь я н
а

хвилину
Од сну духового свого,

Пробуркаюсь — і журбу кину, —

Та довго-ж просипу сього ?
Сьмітє злиденного житя

Сю кволу іскру засипає

І серця кращі почутя
Як попіл вітер розмахає.

І знову спить недбалий розум

І серце спить у купі з ним,

Немов закутий злим морозом

Під льодом став дріма товстим...

b
.

8
). -

Sp. оаннусенко.

ІЗ ПОЕЗИЙ ГРИЦЬКА КЕРНЕРЕНКА.

І. Певному другови.

[Івзї К...].

Не н
а віки чорна хмара сонце заступила ;

Не н
а

віки сумна доля нас заполонила.

Не сумуй же, певний друже! долї кинь шукати !

Менї руку, моя сестро, дай І ходїм блукати!
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В купі глянем на сьвіт білий, чи сьвітло-ж на йому ?
Може й доля відозветь ся серцю молодому.

Ходїм друже, ходїм сестро, візьмемось за руки !

А як долї не знайдемо, знайдемо ми муки...

А за муками там може доля нас шукає...
Розійдуть ся хмари з неба, сонце засияє...

ІІ. На позичений мотив.

Я бою ся тобі розказать про любов...
Бо вітер, почувши, здаєть ся,

Злякаєть ся дуже страшних моїх слів
І бурею геть понесеть ся.

Я бою ся тобі розказать про любов...
Бо море те може почує
І дуже злякавшись піднїметь ся знов

І в хвилях страшних забушує.

Я бою ся тобі розказать про любов...
Боюсь я тебе налякати,

Боюсь, що почувши загра в тобі кров —
Боюсь твоє серце порвати.

І3 П0ЕЗИЙ С. В.

І.

Коли співати снагу маєш, І ся мета — то доля люду,

То мусиш ти, співаче, знати, Тo вoля нашої Вкраїни,

Про що й до кого ти співаєш, То праця завше і повсюду
Мету собі сьвятую мати ! Для тої слушної години.

Не марно будеш ти співати
Сьвідомість збудиш у темнóти
І станеш ти промінєм сьвітла,

Що мусить пітьму побороти.

ІІ
.

До Галї В
.

Не знаю, Галю, ч
и

згадаєш Сїлькись ! про т
е менї байдуже,

Мене у щасную годину, Але у щасну т
у

годину
Тодї, як вcїм, чого бажаєш, ІІрохаю, дївчино, я дуже
Ти володїти-меш без впину. Згадати рідну Україну.

Тодї, як мрії золотії Згадати, через що родйна
Про щастє, волю вcї справдяться, В неволї, в кайданах конала;
Як працї, горя днї тяжкії Згадати те, яка причина

На тихий супокій змінять ся. Нас д
о борби, н
а

страту гнала.
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Той спогад давнього життя

Зміцнить любов до батьківщини,

І збудить знову те чуття,

Що в нас жило в важкі хвилини.

З днїв ЖУРБи.

І.

День і ніч сердитий вітер бєсь о дому мого ріг,
Наче пес голодий виє і валить прохожих з ніг.

День і ніч дощі холодні бють о вікна, цяпотять,

Ринви грають, шиби плачуть і втишить ся не хотять.

Оловяні сїрі хмари небозвід весь залягли
І лежать і ремиґають наче ситії воли.

Дармо вітер бє їх, гонить: „Гей ти сивий ! половий !"
„Нам тут добре, відпочинем ! Хоч ти сердь ся, хоч і вий !"

Дармо втомленеє серце бєть ся, мов у клїтцї рись.

„Нам тут добре, відпочинем ! А ти плач собі й журись."

II.

В парку є одна стежка, де колись ходила ти, —
Бачить ся, в піску сріблястім міг би ще твій слїд найти.

Край стежини проста лавка. Тут сидїла ти нераз.
Тут прощались ми в останнє. Тут менї твій промінь згас.

І коли на серцї тута наче камінь затяжить,

Закиплять в душі питаня: „ІІо що жить ? Для кого жить ?“

Я спішу на сю стежину і розшукую твій слїд
І вiдсьвіжyю твій образ, що в душі моїй поблїд.

І гляджу на лавку з жахом, чи не мигне тїнь твоя.
І cїдаю й тихо плачу. Се Кальварія моя.

26 VШ. 99.

ІІІ. У парку.

Ніч. Немов копицї пітьми бовванїють дерева.
Де-де наче злота шпилька лямша пітьму пробива.
Ген далеко в павільонї банда гучно виграва.

Сам. Лиш думка шепче стиха: „Ну, скажи, не дурень ти °

Замісь жить з людьми по людськи, богатїти і цвисти,

Тягнеш тачку до якоїсь фантастичної мети."
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Шелест кроків. Чути гомін. „Де вони нас завели !

Ми-ж їм вірили ! Ми з ними і гордились і цвили !

Нам відродженє вже снилось ! Ми великими були.

„А тепер тюрма і сором. Самовбійства наче град.
Заварили самовбійцї, а живі нехай їдять !"
Вмовкли. Метеор ось мигнув. Перестала банда грать.

IV.

Де я не й ц
у
,

що н
е почну,

Все тїнь твоя зо мною,

І кождий сьміх, момент утїх
Тьмить хмарою сумною.

„Чого — питаю я нераз —

Житє моє лоточиш ?

Ти н
е моя, а я н
е твій,

Чого від мене хочеш ?

-Чи завинив тобі я що,

Чи тужиш так за мною,

Що тїнь твоя вкрива мене

Все хмарою сумною?“

Та тїнь мовчить, звичайно — тїнь,

Нї мови, н
ї

розмови.

А може се моєї тїнь
ІІокійної любови.

25 VIII.

V.

Над великою рікою н
а скалї крутій сижу

І затоплений у мріях в в
о у биструю гляжу.

Валом хвилї, валом хвилії пруть ся, плещуть, миготять,

Сонце грає, прибережні верби вітєм їх пестять.

Із-за закрута одного враз дараба виплива,
Зїлєм, зеленю обвита, плеще, грає, мов жива;

Керма тихо хвилї крає, н
е булькоче, н
е скрипить,

І керманич коло керми мов мальований стоїть.

На дарабі гра музика, чути співи голосні,

Брязкають чарки блискучі, ллють ся вина запашні,

Сяють очи молодії серед жартів і розмов,

Сьміх і співи... С
е

гуляють радощі, краса, любов.
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Я поглянув і зітханє піднимає грудь мою.

О мої юнацькі мрії, пізнаю вас, пізнаю!
Скілько вас з розпучним криком і з слїзми я доганяв,

На весїльную дарабу я нїколи не попав.

Нї, тепер уже за вами не погоню я у слїд !

Прощавайте! Своїм блиском ви молодших веселїть!
Сьміх і співи і музика ще бренять немов по склї,

І за закрутом дараба звільна щезла мов у мглї.

Знов затоплений у мріях я гляжу на бистрину.
Що се плещуть, миють хвилї? Наче білу грудь снїжну ?
Мов рожеві, любі руки... шийку круглу... і лице...
Ох, адже я знав, здається, щїлував лице отce!

Сеж вона, вона, чий образ тузї втихнуть не дає !

Се те тихе, нездобуте щастє вбогеє моє!
Вбите, втоплене ! І в воду мов скажений кинувсь я,

Щоб ловити трупа-щастє... Мрія приснула моя.

24VIII. сllарко 58—а.
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І. Злодії я зловили.

По Відорщах умер йому дядьо, відтак за дядем не

забарила ся неня, а відтак забрали Жиди усю від умер
щину. Сїм недїль без одної ходить уже малий Юра Прий
маків „льонтом" і нїхто його не питає, чи їв він, чи спав,

чи має сорочечку. Нїхто анї раз !

Блїде личко пожовкло як віск; на ньому вирізались

по обох боках кісточки, а очи потали в голову і позаки
сали. Лишень кучма нечесаного волося буйнїйше виросла

і накрила чоло й щїлу потилицю, а сама не накрита. Та
кож передні зуби попідростали йому замісь тих, що пови
падали ще за дядї. Та щож ! Горішня губа не завтякає

їх накрити, тому кривить ся йому на улицї дїтвора і про
зиває його „ вишкіреним".

Ще за дядї пас він козу дома, пас межами та пото
чинами, але не ціле лїто, лише доти, доки Жиди козу

назад не відобрали. Тодії було йому сьвяте житє, він па
ступив. І тепер ще ходить з батіжком ; пужівно вирубав

з лїщини, а батіг пересукав собі з курмея, *) що загубив

його чийсь кінь запутаний на толóщї. З того-ж самого

курмея усукав він теж мотузок до підперізаня.

То так іде він улицею тай батіжком: тріс I тріс !

А як теє уздрить котрий ґазда, то насьмішкується з него

згірдливо: „А ти мой хло пси пасеш ?“

*) Воловід.
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Юра схиляє тодї дище в долину, батіжок ховає назад
плечей, каже ґаздї fречно „ Славайсу“ і борзенько з ним

розминаєть ся. А потому знов далї: тріс I тріс !

Так дуже любить пастушити.

Однако-ж нїхто не хоче взяти його за пастушка. Прий
шла була з другого села тїтка, що служить там у єfомостя,

тай завела його до богача Кречуна, чи не взяв би до

маржини.

— Не потрібую я такого вулипника, най би ше менї

потєг по від хати та з'лезентирував, тай шукай вітра

в поли. Я свої достатки сам собі обкутаю, а то пустий

зафеленок !”) — тримнув Кречун на Юрову тїтку. А Юра

напудив ся тай утїк з подвіря ще заким богач вигово
рив своє.

— Щезни та пропади від мене, паскудо, лиш сором

ми робиш ! — прощалась з Юрою тїтка вертаючи на свою

службу.
-

І Юра мірить дальше громадські улицї.
Найде де садовину, в лїcї афину або ожину, то лиш

проликне тай уже нема. А змилується хто та дасть грінку
хлїба, то він не зараз її візьме. А як бере, то видить ся
йому, що сьвіт на нього паде. — Простибі, вуєчку, вуй
ночко, я не голоден, — каже, а сам очима їсть.

Такий іще соромливий.

Як іде ся по-при царинку богача Кречуна, то понад

поточину по-при саме воринє зайдеть ся ід Решетаревій
царинцї, відтак ід Фенчуковій, а відтак під гору Клотїчку.

На Клотїчцї то такі що року родять афини, що хоч сядь

та їж. Юра заходив туди довгий час на полуденок, але

тепер вони вже відродили, бо скрізь уже таки відродили.

Тепер іде він ще останнїй раз, щоби зізнати, чи не пока
зали ся під самим вершком.

Сонце що лише пополуднувало і взяло ся йти в дальшу
дорогу, тай так гріє мир божий, що поти збивають. Стара

Кречуниха пустила на царинцї теля ід корові, аби корова

молоко припустила. Сама вона причікнула з другого боку

*) Накорінок.
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тай поволеньки відбирає теляти з писка один дійок по

другім. А теля так ссе, ссе та підштуркує вимє та далї
ссе. А крізь воринє Юра призираєть ся, приязно призи
раєть ся. Скоро теля запхає голову під саме вимє, то і він
свою голову вихиляє наперед крізь воринє, а скоро Кре
чуниха ударить теля по писку і воно відсуне голову на
бік, то і він висуває свою голову з поміж вориня назад.

То так йому оскомина на зубах робила ся. Коли відтак

Кречуниха ймила теля за хвіст і за уха тай так затягнула

до ялівника, тодї встав Юра з під вориня і став іти дальше

навперед себе.

Іде помаленьку і батіжком не витріскує анї раз. Не
раз навіть на купину зашпотає ся, мов би не бачив сьвіта
серед білої днини. По мотузку, що зпав з черева на клуби,

можна пізнати, що то голод заступав йому очи.

А в поточині вода журчить та мече ся з каміня на
камінь. Иому пригадало ся, як дядьо з роботи принїс був

раз із Бесарабії рибу, таку солону, таку добру. Неня зва
рила була її з цибулею і дала йому таку букату як на два
пальцї. Тодії вивів він був козу над поточину пасти, їв
рибу тай раз-по-раз пив з поточини воду так, що аж бо
гачка Кречуниха йому завидувала, коли прийшла до пото
чіі ни з к0 н0вк8 міі.

— Ти мой де був на храму, шо так жльокаєш воду? —
питала вона тодї із злости.

Сю солодку згадку перервав йому мотузок, що нава
жив ся поверх клубів зпасти на землю. Він перевязав його

коротше і нога за ногою прийшов уже саме перед Фенчу
кову царинку. А на царинщї корова: му-у-у ! — тай про
сто д ньому. Корові привидїлось мабуть, що то Фенчучка

іде її доїти тай несе пашу, бо то як раз час до видою,

а маржинка свій час знає.

Юра зупинив ся і спер ся на воринє. Спершу по
хнюпив голову в долину, гейби над чим роздумував, а від
так запхав пальцї в уста і жмакає їх тай дивить ся на
корову, дуже жалібно дивить ся.

Корова стала щораз то близше підходити до него,

нарештї приблизилась зовсїм, витягнула писок, притулила
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до його руки гейби обнюхувала, а опісля взяла ся лизати

його руки, лище, волося.

Юрі вчинило ся ще солодше як тодї, коли його не
біжка неня проти сонця обіськала. То перший раз по не
ниній смерти зазнає він таких солодощів, такого тепла.

Сиротою зустрічав ся він тільки з холодом та глумом. От

уже третїй день не мав нїчого в ротї; коли-б іще стільки,

то передня шкірка на череві прилипне до поперека. З вдяч
ности став він гладити корову по її коровячому чолї і при
говорювати: „Міцька моя, маленька моя!“ Відтак перелїз

через воринє, умикав жменю трави і подав корові. Корова

їла. Він дивив ся, як вона їсть і тут йому пригадав ся

його голод, пригадалось Кречунове теля, що так смачно

ссало свою маму і знов пригадались усї солодощі, що їх
зазнав за дядї та ненї. І він забув, де він, прикляк ко
рові до вимя, пригорнув дійки до своїх засохлих уст

і ссав один за другим, ссав без тями. А корова стоїть

тай румеfає. Вона рада, що в свій час молока збуде ся
і вимє полєкшіє.

Але стара Фенчучка не забуває ряду в Газдівстві, бо

вона вже двайцять рік і один ґаздинею. Вона бере в одну

руку вязочку паші, а в другу дійницю, тай іде на ща
ринку ід білуни. Іде тай роздумує, чи лишити сегоднїшнє

молоко на сметанку, чи понести до Берчихи тай сире про
дати, аби впрятати грошиків на сьвічку ід Богородицї.

Вона-ж церковна сестриця. Приходить ід корові, стає, ди
вить ся, дивить тай своїм очам не вірить. І пашу і дій
ницю пустила з рук, так розлютилась.

— Ссав бис кров, та бис ссав ! — крикнула вона

насамперед так само, як кричить на бичка-ласїйка, коли

сей без її призволу добере ся до маминих дійок. Слїдом

за тим прискочила до Юри, що клячів і ссав без памяти,

вхопила за волося тай перевернула горілиць назад.

— То ти, котюто? Та ти онь менї молоко меш кра
сти? Злодюго! Ти до корови вже береш си, рабувати мене
хочеш, рабувати, рабувати? — зойкала вона на все горло

тай гупала Юру, куди видїла: по тварі, по ногах, по че
реві. Відтак узяла за кучму, піднесла у повітрє тай тевкнула

ним назад до землї. Корова тимчасом уступила ся із дав
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нього місця, підійшла до полишеної вязки паші тай спо
кійно собі заїдала. Фенчучцї ce-додавало ще більше злости.

Вона взяла вдруге Юру за чупер тай знов піднесла. Юра

тепер наче-б зі сну пробудив ся. Доси він не тямив, що

з ним дїється,"Фенчучка його гупала, а він нї відізвав ся
,

н
ї

ворухнув ся. Тепер пізнав він заслинену твар Фен
чучки, пізнав і став плакати й випрошуватись так само,

я
к

б
и відпрошував ся, коли-б його хто наторопом без при

чини став обкладати штовханцями.

— Нїчого н
е буду, вуйночко, н
е буду, золота вуй

ночко, любко вуйночко, н
е

бу-у-у-ду.
Фенчучка н

е

слухала його ; вона лишила й корову

й дійницю і вела за чупер Юру 'д хатї т
а все кляла:

— Повішенику дїдьчий, т
и

мене рабуєш, рабуєш, мой
злодюго, рабуєш !

Старий Фенчук зачув з хати жінчин крик, вибіг ід во
ротам і гукнув:

— Мой Насте, мо”, а п
о

там таке?

— Таже адї ми в хатї, а цес злодюга нас н
а

пни

обкрадає! — відповідала верескливо Фенчучка.

— Ей, деж б
и

? Та дес го найшла 2

— Таже адї приссав си д
о

корови єк клїщ тай гет
ви008в м0л0к0.

На се жіноче поясненє плюнув Фенчук у долонї, від
творив скоро лїсу, побіг я

к

хлопець напротив жінки, хап
нув за руку Юру тай п

о

лици: повх, т
о відси, т
о відти.

І Юра п
о

хвилинцї голоснїйше заголосив і покірнїйше
став випрошуватись:

— Любчику, вуєчку, н
е буду, нїколи н
е буду, поки

жити буду !.
..

4

— Мо-о-о-ой ! Я злодїя умію вчити! — грозив ста
рий ведучи його за вухо навперед хати.

А Фенчучка н
е

переставала зойкувати: — Гей люди
добрі, люди добрі, серед білої днини краде, зперед очий

краде!

То так голосно вона кричала, що вcї сусіди стали

збігати ся, я
к

н
а

який дивогляд.

Фенчук ще раз потряс Юрою, заскреготав зубами і ще

раз погрозив:
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— Мой! Я тебе páз навчу Насте! а йди-ко принеси
ножицї з хати.

Настя ще розповідала уривками суcїдам, як вона ймила

„ злодіїя", а відтак аж пішла по ножицї і все кляла, зой
кувала.

— 0бстричи злодїя, обстричи! — кричали суcїди, що

догадали ся, на що Фенчук сказав жінцї винести ножицї.

Юрі поллялись сльози цюрком; він запищав не сво
їми голосами. Він знав, що головних злодіїв стрижуть

у селї, знав, що то великий сором і тому не стямив ся

від плачу.

Але Фенчучка винесла ножицї і подала старому. Су
cїди в мить ухопили його на руки і щїшко тримали, а Фен
чук стриг Юрову тичку при самім тїлї ще коротше, як

стриже ся вівці на веснї.

То такий зойк звів ся, як його стригли, гейби в горшку

прaжило ся. Ті, що його тримають, клинуть усїми клять
бами, якими звичайно клине ся злодїя; Настя ще голо
снїйше клине, Юра лише час до часу йойкає захриплим,

сплаканим голосом. А т
і,

що н
е

мали иньшої роботи, хо
дять п

о

вулицї і повістують н
а

допити з верхів бадїкам

щїлу подїю. Вони кладуть коло рота обі долонї і кричать:
— Злодїя ймили-сми !

— Юру Приймакового!

— Ага, того вишкіреного !

ІІ. Раз мати родила !

— Ба, ц
и

н
е

буде гріху, брачіку Лукй’, шо м
и ско

ромимо си оцeв дурилищев ?

— Ей, коби нам лиш тілько гріху, брачіку Ю, т
о

б
и

н
е

було жури ; за ц
е Бог простить !

— Та тото я тому кажу, шо т
о нїби під церквов,

на сьвiтім місци.
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— Пусте тобі, Юсипку, в голові ! Таже то чоловік
відї не з креміня, а в ночи передрєгне*) тї наскрізь. Раз
лучила си дурничка, як слїпій курції дзерно, тай тото аби
гріх, то єк би то було? Адї зажий здоров!

— Аби й ти здоров, бадїчку Луки !

Юсип приставив фляшку до уст, піднїс враз з нею

твар до гори і з зажмуреними очима потягнув три рази.

— Це за панцке здоровлє ! — говорив він обтира
К0ЧИСЬ.

-

— Якурат за панцке ! За наше здоровлє ; най пани

пють самі за своє здоровлє. Це ми собі так, єк би заро
били ! — перечив Лукин.

— Таки правду кажеш, Лукинку, про мене най їх
і вихапає. Адї, дуріють у селї так, єк си дуріє : спрова
дили собі вчера музику з міста, та музика грає, а вони:
шó пють, шó гуляють, а шó — най не кажу ! Але єк єкийс

казав: дуріють, бо мають зза чого дуріти, а на сьвіжім
люхтї, то ше гірше йде їм дур до голови.

— Тай тото їм панить, брачіку Ю; генде наїхало
було того здохлєча так, шо аж, — тай потому кожде так від
тановило си, хоть бричем бритй.“)

— Чіму би не панило, коли то у них файний фу
траш : ***) самі мєса та кава та гарбата та гараки та цукри

та шо душа забагає. То сумарі суменні ! Адї і оцес нак0
лесник, шо на тій нуждї їхав тай упав на камінє, то та
кож сумар. Єк давав нам по тій пустцї, то сми глипнув

у ташку, а там аж кипить: самі сороківщї.

— Не, маєш ! Єк би не був сумар, то не дав би

шустку за дурно. Тота колїсниця не дуже й важка, а до

Манделининої хати тáки недалїчко.

— Ей, не дуже вона важка тай не дуже легка, ви
дїв'єс, шо то саме залїзо: шпицї залїзні, держик залїзний,

лиш на колесах зверхи шос таке, єк пампух. Прот0 му
драція !

— Але най хоть раз гепнув си до каміня, аби знав,

єк іти в ночи на роздобенди, — тішив ся Лукин.

*) Пересякне. **) Бритвою голити. ***) Пожива.
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— Я сам кажу, аби сьвiтив си тот камінь, де він
зашпотав си, були би сми й не видїли дудочок.

— То байка, бадїку Ю, але тото, шо ме тємити, єк

за чілїдинами шниріти. Адї, чув сми, єк тої недїлї фалив си

у коршмі, шо, каже, нема такої дївки в селї, аби їго не
любила.

— Ей брє ! Ану диви си, така погань ! Коби хоть
флетєв,”) то бих не казав, а тото волос уже цвите. Хтос то

ше менї казав, шо видїв оногди, єк він ранїсько купав си,

то — каже — на поперецї сам струп тай струп.

— Га! то кров у нїм, Юсипку, так грає !

— Ба ци варе”) кров?
— Очі видють, шо кров. Єк би го не пекло, то би

не лїз у студену воду тай не лїтав би по селу.

Лукин устав із ношів, піднїс трембіту, затрубів тричи,

а Юсип крикнув хрипливим голосом три рази „бердо !"

Голос трембіти зілляв ся із журкотом Черемоша й шумом

смеречини і розсипав ся по всьому селу: насамперед роз
стелив ся понад сонними лїсами, відтак відбив ся об су
протилежні скелії і відгомоном полетїв дальше, дальше, аж

на край села. За ним чимчикував придушений Юсипів го
лос, що зілляв ся з ворохканєм жаб і не вспів добігти

на поконече села. Всеж таки почули його куни, що досї

свобідно ігрались під церковною банею, почули його сови,

що вигукували людям „на смерть" своє зловіще „ угу”,

а тепер замовкли. А зачули його також на зарінку пло
тарі, що дрімали при ватрі і ждали на досьвітню гать.“)

— Не хирів би старий, але горлає ! — обізвавсь

один плотар докидаючи трісок до ватри.

— Але бо бігме ! Він вартує церкву, а дома дес

„когут" fаздує ! — додав керманич, що простягнув ся на
каміню, поправив у головах кожушину і обернув ся на

другий бік.

Одна хмара закрила вузенький небокрай і не давала

церковним вартівникам подивитись докладно на годинник,

що на ньому мерехтять золоті вказівки, блискучі зорі.

*) Парубок. **) Справдї. ***) Повінь зі спущеної клявзи.
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Юсип і Лукин обійшли навкруги церков, прокашляли ся
і посїдали назад на ноші.

— Темно си, єк у розї, відї буде дощ, — розпо
чав Юсип.

— Про мене най буде, шо хоче, — від нехотя від
повів Лукин, наче невдоволений із сеї банальної теми

і хотїв звернути бесїду на що иньше. Він потряс міцно

фляшкою і наслухував, чи відозветь ся горівка в нїй.

Горівка відозвалась булькотом. -

— А чуй, Ю, шe є гаразд щеї чімерицї.
— Та я вже, бадїчку Лукинку, не дуже й лакім на

ню. Іде публїка в голову, а я таки не тємлю, коли-сми її
заживав. Нема зза чого тай тому не кортить, най по
стить душа. -

— Та ніби і я не гину за нев, але єк Бог дав, то

най лютрує си в кишцї, шкода, аби вивітрювала. Абис
здоров, бадїку Ю !

— Най Біг дасть на пожиток, бадїчку Луки!
І Лукин потягнув раз, другий, третїй тай подав Юси

пови, котрий зробив теж саме, тільки що закашляв ся.

Лукин відібрав фляшку в свої руки i хотїв заткати її ру
баним корком, але що корок упав на землю, а у тьмі годї

було його знайти, тож він заткав фляшку пальцем.

— Тото, любчіку Юсипку, не з добра ти так капляєш !

— Та де з добра, брачіку Луки?
— Тебе адї гей збиткує твоя Марічка !

- — Шож дїєти, Лукинку, коли-сми був дурний.

— Я тобі ще таки скажу, шо ти онь дурний. Хто
таке видїв так когута 'д хатї припускати ?

— Та невoля го припускає ! Сам впелескав си тай
ходит, у одно ходит, а в мене єка вже путеря?”) Сперти

не зіпру, ой, не зіпру, брачіку Лукинку !

— Бо-с такий розумний! Ану най би він до мене

прийшов! Я би єго вперед запитав си: чого-с прийшов ?

А єк би він шос туда..., то бих колом гнав від хати.

„Мой брє — сказав бих — у мене жінка Каздиня, з шан
дарями не тримає", — бігме сказав бих.

*) Сила.

Лїтерат.-Наук. Вістник П. 9
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— Ей, брачіку, був один такий чєс, шо і я хотїв
йому так сказати. Єк-сми був тогід у зимі приповздив си “)
на роботї, тай приходжу нагріти си “д хатї, а він за сто
лом тай моя коло него не вишкірює си, не вишкірює си —
нї. А на столї, єк на храм, ей де, шо я кажу, — і на

храм не найде си так хоть би у найпершого ґазди: око

горівки, кусак солонини, петльований хлїб; усе принїс!
Та лише я в хату, а він до мене: „Ти мой так вартуєш

косцюл ? Ти знаєш, шо я прийшов — каже — на кон
тролю ?“ Тай мене за прошивку тай на двір. А на дворі

сьвіта на крок не видко, так фужделит. Та так-сми си

був тогди вбезсебив,”) шо трєсло мнов гейби в пропа
снищи. Але відтак міркую собі : „Най біда щезає в озірє

та в шкрепітє !“ То, зважєєп, Юсипку, тїсарська дитина,

мунїцію має, одно-друге, загатит тї кольбов, тай не дих
неш навіть, або скує т

ї,

тай гний н
а

старість у гарештї.

Чоловік адї мусит терпіти хоть б
и

н
е

рад !

— Бо він ше н
е

трафив н
а

свого ! Я бих йому зза

нїхоть н
е

терпів. Мой, я був у тїсарськім воську, а там

н
е

такі голови єк це, самі єднорали т
а

фебрі т
а капітани,

але нїхто мнї палцем н
е

кинув. Тóму так pєд н
е йде;

шо н
е вілно, т
о

раз н
е вілно, а шо вілно, т
о

раз вілно,

а чужу Каздиню відбирати, т
о

цалком н
е

вілно. Мой, д
о

їаздинї є fазда! Аби-с був слїпий або кривий, аби-с таки

прем***) тиб, т
о

т
й голова в хатї. Чуєш Ю, твій верх

у хатї !

— Тото анї слова, шо без ґазди хата пуста, але шож
дїєти, єк панич д

о чілїдини липне? Дурний я мав розум,

по-сми го послухав тай узєв її н
а

свою голову. Най б
и

була сивіла. Але єк зачєли мнї раїти т
а раїти, то-сми

здурів був, так єк си дуріє. А найдужше таки він сам:

„Сватай — каже — Демєнову Маріку, т
о дужя, дївка,

обхаїт тебе тай хлопця". Абих був знав, шо таке буде,

т
о бих був н
е

женив си, доки віку-житя мого. Добре т
о

казала менї, єк умирала, моя перша покійничка: „Не жени
си, каже, Юсипку, б

о заситиш себе тай Іванка. Хлопець
підросте, т

а

невістка т
ї

обкутає!“ Так таки стало си н
а її

*) Припiзнив ся. “) Розлютив ся. ***) Зовсїм.
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слові, дав би їй Біг царство небесне ! Пропав я тай Іванко
пропав.

З Юсипових грудий вийшов тяжкий голос зітханя так,

як зі спорохнїлого дерева вихоплюєть ся на верх крихка
деревляна мука, коли його вертить гострий залїзний свер
лик. Лукин розсердив ся на товаришеву чорну долю і хо
тїв показати своє пересердє тим, що випручав праву руку

на перед, так ях випручаєть ся її до грізьби. Але в руцї
відозвала ся горівка і своїм булькотом пригадалась його

памяти тай защитькала на хвильку його обуренє. Він не

відповів нїчого, тільки без приговорюваня приложив фляшку

до уст, „покропив горло" і подав товаришеви. Юсип зро
бив те саме вже без принуки. Відтак розмістились оба

вигіднїйше на ношах. Лукин присунув ся близше до това
риша, обняв його лївою рукою поза шию і тим способом

обявив своє „ співчутє“ його недолї. Юсипові гадки впи
нились коло його Марічки і жандарма; він почув себе

дуже нещасливим і пониженим, і тому закипів у ньому

гнїв супротив „ панича“. Досї тлїв у ньому той сам гнїв,

але на самому днї старечого, приголомшеного серця. На
верх не виходив нїколи. Тепер розпалив його горівчаний
огонь і „добре серце" товариша. Розгорячений і розчуле
ний Юсип і собі обняв Лукина поза шию і приговорював

сердешно:

— За тото, шо маєш мєке серце. Лукинку, то так тї
навижу, так тї навижу, єк рідного брата. Тай за то тї
ше любю, шо стоїш за правдов, тай ше за тото, шо не

стоїш нїкому в броду.

— Брачіку Юсипку, — заговорив на те Лукин, що

досї потакував головою підхлїбній бесїдї. — Адї хоть

мнї медом масти, хоть дехтем чорни, а хоть мнї бери та

на шкамутки порубай, то єк кажу, шо ми тї жєль, то жєль.

А єк тї вижу, шо-с почорнїв, єк божа земля, то у мнї
аж тьокає. Мой брє, та ми служимо сьвітій церкві тай за

ш0 служимо? Піп бере роківшину, дєк бере, паламар бере,

а ми шо? За тоту десєтку, шо громада дає, та цілий рік
божий ока не стули ?

— Лишім тото, брачіку Луки, ше відї є на небі йкийс
Бог, бігме є, там дістанемо лїпшу плату, — перервав Юсип.
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— Я кажу ще протів того, — говорив дальше Лу
кин, — по адї тебе когут сушит; живцем поклав би тї
в землю, єк би міг. Він фасує леник,”) то тїму йому обрік
грає, а ти шо? А тїсарська каса на тото на него не несе,

аби він тобі †аздиню відбирав. То такої не йде, брачіку
Юсипку, нї ! Єк у хатї пекло, то єке тото житє ?

— Ой нема житя, душко Лукинку, лиш мука тай

мука! — застогнав Юсип.

— Щи гадаш, Юсипку, шо я не знаю твій болєк?
Адї сидимо тут, а я таки за когута думаю, бо мнї болит

за тобов серце.

— Аби-с прожив, бадїчку Лукинку, по-с не подуфа
лий, шо мнї желуєш. Аби тї Бог так ласков небеснов по
жєлував, — процїдив жалісно Юсип і рівночасно обіймив

Лукина й другою рукою і голосно з ним поцілував ся

в уста.

Коли-б їх так побачив який незнайомий бадїка, то

змалював би собі в своїй гуцульській уяві двох мерцїв,

що урвали ся з тамтого сьвіта і голублять ся на ношах

під церквою, доки третї кури, не запіють.

— Аби-с прожив, Юсипку! Аби-с прожив, Лукинку ! —
бажали собі без упину зворушені бадїки і випорожнювали

до дна фляшку.

— Дє! дєдю тив! чуєте, дє! — озвав ся нараз під

церковною хвірткою хлопячий, тремтячий голос.
-

— Щи то менї причуває си, ци то твій Іванко кли
че? — питав Лукин товариша, перериваючи сердешну

розмову.

Юсип став надслухувати і нарештї пізнав голос свого

синка тай підійшов до хвіртки.
— То ти, Іванку?
— Я, дєдику.

— А ти чого тепер ?

— Бо панич у хатї.
— Ну, та шо панич ?
— Таже вигнав мене.

*) З нїмецького Lohnung, плата.
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— Єк то вигнав ?

— Казав, шо кольбов зарiже.

— А мачуха нїчо?
— Мачуха чинила си, шо спит.

— А. він давно прийшов ?

— Зараз таки, єк ви пішли на варту.

— А ти де був тілький чєс?
— У хоромах за полїбічком.

— Та по він робит?
— Він спав, а тепер убирає си, вже відї лагодит си

йти д вам на контролю, та тїму я прибіг дати вам знати.

Сокотїт си, дєдику, не спіт, аби кольбов не джюїнув.

— Ей, іди гет, дурнєчку; коби він лиш суди прий
шов, то я йому джюїну. Брачіку Лукинку, слухай-ста, ми

йому покажемо !

— Таки так, шо покажемо, най знає, по чому лікоть

табаки. То каже хлопець, шо вже прийшов ? — питав

пóдалеку Лукин.

— Ше сночі прийшов, а тепер лагодит си “д нам
на контролю.

— Дєдику, я тїкаю "д хатї, аби мнї тут не захопив.
Не спіт, сокотїт си, дєдику, — просив Іванко на відхіднім.

Але Юсипови не в голові тепер хлопячі просьби. Він,

що все мовчки тулив у собі тнїв супротив „панича", що

нїколи не поважив би ся був чим небудь з'обидити якого

небудь „ пана", сипле тепер грізьбами та проклятями на

свого наставника, контрольора.

— Най іде, коби прийшов, буде менї крепір *) тай

йому крепір. Мой, раз мати родила, раз траба гинути ! —
викрикував він у розпалї.

Лукин утихомирив ся, коли зачув, що „панич" лаго
дить ся на контролю ; він сховав фляшку у дзьобню, взяв

трембіту у руки і лише півголосом притакував товаришеви.

Розпалений Юсип не завважав товаришевого ляку

і невгавно викрикував щораз то дужше, щораз то голо
снїйше. Покірний і услужний панам Черемош, що в лїтї гуляють

*) Смерть.
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по ньому на тяжких дарабах, бісить ся так само, коли

у слоту наллєть ся у нього богато мутної води.

— Фів! фів! фів! — запищала жандармська трубочка

під хвірткою, а слїдом за тим гукнув здоровецький голос:
— Варта !

Лукин задрожав і потверезїв зовсїм; скорiйше метнув
ся, притулив трембіту до уст і відозвав ся нею, але не

заглушив Юсипового крику.

— Що там тáкі галас ? — гостро озвав ся голос.

Лукин не знав спершу, що відповісти; він підійшов
під хвіртку і перепуджений став не дуже голосно говорити:

— То проше чєсного паничя тай вахміщя, адї єкос
так, по-0-0...

Юсип не дав йому доцїдити сю відповідь, бо звер
нув ся до жандарма із своєю бесїдою.

— Вже прийшов-єс, уже ? Чогос прийшов? Різати мнї

хочеш ? На, заріж мнї, на-a-а ! —- і Юсип луснув рукою

в паркан.

— Отворж мі фуртке! — тримнув люто жандарм.

Лукин витягнув кілок з клямки, відкинув підпору
і хвіртка відчинила ся. Жандарм переступив у мить її
перелаз, прискочив до Юсипа, замахнув ся і луснув його

в лице. Юсип повалив ся на землю, а жандарм зараз при
скочив до Лукина.

— То, проше ясного паничя тай вахміщя, то Юсип

адї трохи при фантазиї, а я в тім нїчо не сьвідїм, бігме
нїчо, абих так жив, шо нїчо! — випрошував ся він кош
том товариша.

— Лайдакі ! Ви так вартуєте косцюл ?

— Проше шаничя, гунцвот моє імє, єк я в тім шо
сьвiдїм, я пазю служби ! — покірненько оправдував ся

Лукин.

Юсип підняв ся і знов упав на землю, а відтак знов

підняв ся, зібгав ся в каблук, прискочив до жандарма,

вхопив напрасно за кабат, потряс ним і заревів нелюд
ським г0л000м :

— Раз мнї мать родила !
* -

Той його голос клубком вирвав ся з грудий неначе
фльонт, що його силоміць витиснув із рушнищї підпалений
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порох. Його виперла жовч мужицького серця, що довгий,

час у ньому збиралась, аж нарештї розпалилась і тріснула.

— Моо-ой ! Раз мати родила ! — повтаряв безна
станно Юсип і щїпко держав ся жандармського кабата.

— Ю ! а ти здурів, ци по тобі таке ? Таже то па
нич ! — боязко і соромно уговкував Лукин.

Жандармські ланьцюшки дзоркнули і в мить вшили ся

в Юсипові руки.

— Мурґо! мільч ! Лукаш, по вуйта, до ґміни, нєх
пшнийдзє натихмяст! Рушай до ґміни зе мнов, ти стари

злодзєю ! — сипав жандарм свої розкази як пекучі іскри.

Фіртка ще раз скрипнула і випустила Лукина, жан
дарма і скованого Юсина.

Ранїсько став продувати гірський вітер і розігнав
хмари в безвісти. Румяне сонїчко вихопило ся на вершок

гори тай скочило у Черемошеві плеса. Так воно купається,

так вимиваєть ся, що румянцї на його круглому лицї пе
реходять у ярке сяєв0.

На дзвінницї розгойдались дзвони і скликають людий

на недільну відправу. Ідуть бадїки на молебнї тай вихва
люють погоду. Одні вихвалюють її, а другі кривдують ся,

що вона я
к

раз н
а

недїлю випала, а н
е

н
а

робітний день.

Близенько перед церквою коло громадської канцеля
риї зупиняють ся вcї тай прилучують ся д

о гурту, що

зібрав ся довкола скованого, простоволосого Юсипа. Випи
тують один другого, що воно таке стало ся, а я

к поба
чуть жандарма, що сїв собі н

а лавочцї, спустив чаку на

очи і нїби дрімає, т
о всї мовкнуть. Вони догадують ся

якогось злочину, що його допустив ся Юсип, і клїпають

допитливо один н
а

одного тай покивують головами.

Юсип понуро дивить ся н
а

землю і від часу д
о

часу

утирає скованими руками кров з лиця, що набризькала

сеї ночи межи стїнами громадської канцеляриї.

— Дивіт си, люде, н
а покаяніє, тай аби-сте дїтям
своїм заказували підносити руку н

а

пана вахміщя. Ди
віт си, шінуйте пана вахміщя, аби-сте котрий н

е

пошацили
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таке, єк Юсип. Майте розум, панове fазди, не поду
фальте си, не лихословте, бо за пана вахміщя гостра кара.
Адї, Юсип заштрик*) тепер у біду, тай не знати, ци вийде

з припону! — заговорив війт до гурту, показуючи рукою
на Юсипа.

— Здурів чоловік на старість, здурів! — чути було

голоси між гуртом. Жандарм піднїс з очий чаку, розди
вив ся по гуртї і всьміхнув ся. То був усьмiх вдоволеня

ізза того, що Юсипів „злочин" учинив користне для нього

вражінє на бадїках. Він же-ж умисне задержав Юсипа

коло громадського уряду, щоб люди оглядали його і від
страшували ся прикладом.

— Щи то до тебе приступило шо, Юсипку, ци тї ро
зум відобрало ? — питав один бадїка з гурту. -

— Це знашно, брачіки, шо він не при розумі, —
додав другий. t

— Таки нїчо иньше, лиш підшлитник **) улїз у него

тай решта, — прикинув третїй.

— А дивіть, єк обмінив си на твари, тай відї й бе
cїду відобрало, — притакував дехто.

— Мой Ю, ану скажи, кого тепер видиш ?

— Ану перехрести си, Юсипку !

— Ану віговори Очєнаш, то зараз тї лекше стане !

Обсипаний тими питанями й радами Юсип повів жа
лібно очима по зібраному гуртї, зітхнув тяжко, простягнув

навперед себе заковані руки й заговорив :

— Любчіки - fазди ! Раз мнї мати на сьвіт породила,

раз траба гинути !

По сих словах виступив на його кровавiм лицї піт,

а ноги стали трясти ся. Він захитав ся, наче-б мав па
дати на землю, але жандарм прискочив, cїпнув його за

плече і острим поглядом вказав йому дорогу до міста:
— Три кроки напшуд, рушай пся юха !

А коли жандарм попровадив уже Юсипа долів доро
гою, тодії Лукин „по правдї“ розповідав бадїкам цїлу

пригоду.

*) Ускочив. **) Нечистий.
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— Так аби здуріти, то він, брачіки, не здурів, але

тото сеї ночі лучила си дурничка, тай було си, зважєєте,

трішки при фантазиї. А цес когутєк дес переночував у него

тай над зорами прийшов ід нам на контролю. Ну, тай
знаєте, єке тото: кождий був би за fаздиню лихий.

А у Юсипа мєка голова, бо за щеї жінки щалком зівєв.
Та єк таки учув, шо кoгутєк прийшов, тай до него: мой!

раз мать родила ! та ймив за мантлю та лиш потермусав,

тай адї по всему.

— Еге-е-e! То такої пішло, Лукинку ? — загули за
щїкавлені бадїки з усьмішкою на устах.

— Такої, брачіки, такої !

за зе
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Перехресні стежки.
Повість

5bана франка.
— —«xxxx»—

VI.“)

Тілько одна візита була неподібна до иньших — візита

у бурмістра. Бурмістр був лїкар, Жид, але горячий поль
ський патріот, один із виднїйших дїячів так званого аси
міляцийного напряму. Він був одним із немногих галицьких
Жидів, що брали участь у польськім шовстаню 1863 року
і то не з метою — зробити ґешефт на повстаню. Се здобуло

йому велику повагу серед Поляків. Як звісно, в 60-их
і 70-их pоках настала в Галичинї така пора, коли факт

участи в повстаню був для чоловіка найбільшою рекомен
дациєю для всяких автономічних урядів, для дохідних по
сад і гонорів ; бувші повстанції скрізь поробили ся послами,

директорами банків і кас „народових“, маршалками а бодай

секретарями рад повітових, бурмістрами і головами най
ріжнїйших патріотичних орґанїзаций. Для них були отв0
рені вcї доми, доступні вcї інстанциї, щедрі вcї фінансові
інституциї, ласкаві всі уряди. Пх слово було сьвяте, їх дї
яльність безконтрольна, їх імя мов сталевим щитом окру
жене було з усїх боків словом „росzсіwy". Скілько лиха
і деморалїзациї внесли ті патріоти в наше публичне житє,

се колись вияснить істория ; треба було довгих десятків

*) Гл. кн. І, стор. 18 — 38.
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лїт, щоб назріли овочі їх діяльности, щоб виявили ся очам

довго туманеної суспільности і довели до того, що авpe

оля їх героізму звільна на наших очах починає гаснути.

Пан Рессельберї також був кілька лїт послом з титулу

своєї „боротьби за вітчину", належав у соймі до буджетової

комiсиї і хоч не полишив по собі слїдів у історії нашої
автономії, то проте вернувши до домашнїх пенатів тїшив

ся великою повагою. Хоч лїкар із него був неособливий,

то проте він мав розум оженивши ся богато, і як один із
перших богачів міста війшов до міської ради, а швидко

потім був вибраний бурмістром. Звільна, зручно він заінав
їурував у містї ту жидівську ґосподарку, що з часом зробила

ся тишовою для більших галицьких міст, ту господарку, що

витворює в містї клїки всемогучих Жидів — пропінаторів,

лїверантів і иньших шявок, прикрашує місто блиском зверх
ньої культури, запроваджує тротоари, fаз, омнїбуси, закла
дає парки і прогульки, але в заміну за ті добродїйства

немилосерно висисає міську людність, випорожнює каси,

вимітає грошеві засоби, пустошить лїси і розпродує кому
нальні землї. Такі патріоти, як Рессельберґ, то найлїпша

покришка для fосподарки таких клїк, особливо тодї, коли

вони особисто незаплямлені, а надто мають і вміють під
держувати добрі зносини з усїми впливовими християнами

в містї і в околицї. Рессельберґ справдї тїшив ся у всїх
необмеженим довірєм ; як урядники, так і дїдичі вважали

його чоловіком незвичайно розумним, здібним, заслуженим

і безумовно чесним. Правда, він не жалував кошту, щоб

піддержати свою репутацию, любив приймати і добре прий
мати у себе гонораціорів, не щадив їди, а його пивниця
славила ся найлїпшими винами. „Рессельберґ хоч Жид, але

порядний чоловік", говорили про него по за очи, а деякі

додавали побожно: „0, дай нам Боже таких Жидів як най
більше !".

Рафалович не мав великої охоти робити візити сему

Жидови-патріотови, але з усїх боків йому говорено, що ви
падає піти — і він пішов. Рессельберґ приняв його дуже

радо, представив його своїм дочкам, паннам 20 і 25 лїт,

убраним досить попросту, але зараженим великопанськими
манєрами, і швидко в сальонї обвішанім зеркалами і обста
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вленім цьвітами почала ся досить оживлена розмова. Ра
фалович закинув якось при нагодї, що всії вулицї в містї
поназивані іменами польських королїв, гетьманів та патріо
тів, котрі тут нїколи не бували і нїчим із сею місцевістю
не звязані, а анї однїcїнька назва, анї один напис не на
гадує, що се місто лежить на Руси і має якусь руську ми
нувшину. Рессельберґ підняв голову, мов кінь, котрого за
торгано вудилами.

— Пане меценас, я чую себе Поляком і працюю для

польської ідеї.

Рафалович завважив, що він шанує всяке щире чутє,

але по його думцї се чутє не повинно заслонювати очей

пана бурмістра на істноване і управненє також другої на
родности.

— Я не знаю жадної Руси ! — твердо відповів Рес
сельберґ. — Не знаю і не хочу знати. Я чував, що є якісь
руські патріоти, але де ті повстаня, які вони робили за

свою национальність ? Де та кров, яку вони пролили за свій

прапор ? Де їх мученики? де їх пророки ? де їх воєводи?

— Ну, на напі повстаня, пане бурмістр, не дуже ла
комте ся, бо хто знає, чи вони смакували би вам і ще де
кому. А що до наших мучеників — мій Боже! Ріжні бува
ють мученики. Одні розкривають груди перед карабінами,

иньші весь вік двигають ярмо недолї і тихо терплять за

свій ідеал.

— Виджу, що ви адвокат, — мовив усьміхаючись
Рессельберґ, — але мій пане, мусите знати, що я в тім

пунктї твердший, нїж вам здає ся. Знаєте, я Жид, вихо
ваний у жидівській традициї. Богато треба було труду

і працї і муки, поки зі свого жидівства я виломав ся і на
бив себе на польське копито. Перебивати себе тепер ще

раз на иньше, на руське копито, — даруйте, пане меце
нас, — на се вже у мене нема анї сили, анї часу, анї
0х0ти.

Їх розмову перервало прибутє нового гостя, пана мар
шалка повітового Брикальського, що буваючи в місті майже

нїколи не пропускав нагоди, щоб загостити до пана бур
містра. Почувши від бурмістра, який гість є у него в са
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льонї, пан маршалок влетїв туди як бомба і кинув ся до

Рафаловича.

— А, дуже менї приємно, дуже приємно, — мовив

він сильно стискаючи адвокатову руку, коли бурмістр пред
ставив їх одного одному. — Я мав уже те щастє пізнати
пана меценаса.

— Дарують пан маршалок, але якось — з деяким

заклопотанєм відповів Евгенїй, чуючи, як у його голові

снує ся якось назва Брикальського, але не можучи прига
дати собі, чи і де він бачив ся з ним.

— 0, так, маєте рацию, — мовив з виразом великої

сердечности пан маршалок, — ми не бачили ся, але я мав

ту приємність відчути вас на своїй шкурі.

В голові дра Рафаловича мигнула блискавка і виясни
Л8, В06.

-

— Ах, то пан маршалок властитель Буркотина? А,

розумію. Щож, дуже менї прикро, що перший мій крок

у сьому повітї довів мене до конфлїкту з паном маршалком...

Евгенїй пригадав собі, що дїдич, против котрого він
виграв перший у сьому повітї свій процес, називав ся Бри
кальський, і се вияснило йому від разу незвичайне при
витанє пана маршалка.

— 0, не маєте чого звиняти ся, прошу дуже ! — не -

звичайно добродушно мовив маршалок. — Адвокат і лікар
не вибирає собі клїєнтів, але йде там, де його кличуть

і показує, що вміє. А я щасливий, що хоч на власну

шкоду пізнав такого знаменитого адвоката. 0, будьте певні,

я далекий від того, щоб мати вам за зле ваше плєдоає,

хоч ви там і підмалювали мене трошки... теє... теє... Нy,

та що там ! Дасть Бог, при иньшій нагодї инакше буде.

Одно тілько можу сказати: ваші клїєнти не варті були ва
шої оборони.

— Як пан маршалок се розуміють ?

— Зовсіїм по просту. Я знаю, ви молодий чоловік,
ідеалїст, Русин, народолюбець і хлопоман. У вас хлоп —
то сьвятий, а шляхтич, то тиран, плянтатор, кровопійця.
Ну, ну, ну... На перед тїшу ся, що будете мати нагоду
пізнати близше тих своїх ідеальних хлопів. Пізнаєте їх,
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паночку, пізнаєте ! А тодї, дасть Бог, зійдемо ся ще і по
говорим0.

Евгенїй думав було перечати ся, але пан маршалок не

дав йому шрийти до слова.

— Але, але, пане меценас, — мовив він беручи його

за плече і відводячи до вікна. — Жарт на бік ! Але коли

у мене буде яка така справа — знаєте, я шаную всякі
переконаня, навіть і хлопоманські, — отже коли у мене

буде яка така справа, що не буде нарушувати ваших хло
поманських поглядів, то можна з нею зголосити ся до вас ?

— Прошу, — мовив кланяючись Рафалович.

— Приймете мене в число своїх клїєнтів ?

— Сам пан маршалок сказали перед хвилею, що ад
вокат і лїкар не вибирають собі клїєнтів. Правда, не все

і не всюди се справджує ся, бо я справи против хлопів
нїякої не прийму, але у всяких иньших справах рад0 служу.

Пан маршалок ще раз горячо стиснув його руку,

а потім обернув ся до господаря дому і почав із ним роз
мову про якісь повітові справи. Рафалович пробував ще

пару хвиль розмовляти з паннами, а потім устав, попро
щав ся і вийшов.

VII.

Стальський якось довго не показував ся до него, д0
помігши йому розташувати ся в новім помешканю. Др. Ра
фалович не дуже банував за ним. То ось раз, виходячи

досить пізно з суду він здибав Стальського на вулицї. Сей

іще перед двома годинами вийшов був із своєї реґістратури

і власне виходив із шинку, де встиг таки добре підохоти
ти ся. Він зирнув на Рафаловича якимось непевним по
глядом, зупинив ся на тротоарі широко розставивши ноги

і перекрививши лище і почав промовляти іронїчно:
— А, меценаси ! Моральні люде! Починають оминати

безбожника ! Щож, треба послухати ксьондза пробоща ! Тай
як не послухати, коли промовить до сумлїня ! А вжеж !

Рафалович голосно розреготав ся.

— Ну, справдї акустичне місто! Вже знаєте, що го
ворив менї кc. пробощ!
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— Богу дякувати, живемо не в пивницї і вуха нам

не позакладало, то й чуємо, що нам скажуть добрі люде, —
з перекором мовив Стальський.

— Ну, ну, але се вже вам набрехали ті добрі люде,

бущїм то я оминаю вас.

— Сего менї нїхто не говорив. Се я сам собі міркую.

— І без причини. От і тепер, бачите, я й не думав

оминати вас. І коли ласка, то навіть прошу з собою.

— Куди?

— Та до мене. Тут на вулицї нїяково балакати.

Рафалович бачив, що Стальський троха не тверезий

і підносить голос і йому справдї нїяково було балакати

з ним на вулиці і звертати на себе увагу прохожих. Але
Стальський опер ся як буйвол.

— Нї, се менї не до шмиги. Чого я піду до вас?
Нудота у вас. Не люблю балакати на сухо.

— Знайдеть ся і у мене дещо мокре.

— Так ? А то що иньше. Ну, так allons enfants de
la patrie !

І він без церемонїї вхопив руку дра Рафаловича і зі
гнувши її так, як згинає руку кавалєр ведучи даму, сам

узяв своєю дужою долонею його рамя і так пішли оба ву
лицею. Рафалович дуже нерад був тій стрічі і тому пара
дованю з полупяним чоловіком, але не мав способу позбути

ся його. Добре, що його помешканє було недалеко і що по

дорозї їх не здибав нїхто з міських матадорів. Стальський

був дуже веселий і раз-у-раз балакав.

— Га, га, га, ксьондз пробощ пишний собі ! Чи бач,

знайшов інстанцию, перед ким оскаржувати мене! Ну, ска
жіть, будьте ласкаві, пане меценас, як вам се видало ся ?

— Дивно.

— Що ? Чи чував хто таке? Чорнити мене перед

старим приятелем ! Окричувати тираном. Я, я, нїбито зби
ткую ся над своєю жінкою ! Ах Боже мій ! Та я її не то

що пальцем не ткнув нїколи ! Я десять лїт, від коли ми

побрали ся, навіть слова не сказав до неї. Живемо з со
бою не то щоб сказати: як ангели в раю — нї... Знаєте,

і між сьвятими буває рай і пекло. Але ми жиємо ще краще,
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так як коли-б обік себе лежали дві колоди. Ну, скажіть,

чи то совісно знаючи се балакати про якесь тиранство?
Др. Рафалович силкував ся як мога швидше затягти

Стальського до свого покою, бо він говорив чим раз голо
снїйше, немов хотїв умисне звертати на себе загальну увагу.

Евгенїй отворив фіртку, що вела на подвірє його помеш
каня і пустив Стальського наперед себе. Та заким здужав

увійти сам і замкнути фіртку, вже Стальський успів викли
кати авантуру.

На подвірю щось там робив сторож дому, високий, по
нурий і мовчазний чоловік, з блїдим лицем, з чорною стре
піхатою бородою і дико блискучими очима. Евгенїй видів
його що дня, але нїколи доси не чув від него слова. Йому

здавало ся, що сторож якось ховаєть ся від людей, але

доси він не мав часу анї нагоди розвідати про него дещо

близше. Стальський побачивши його, з резолютністю пяного

наблизив ся до него і показуючи на него пальцем говорив
голосно з пяним сьміхом:

— Ось хто правдивий тиран ! Ха, ха, ха ! Ось хто

молодець! Ось хто розумна голова, чистий опришок ! Ба
ране ! Ну, розповідж пану меценасови, як ти втопив свою

жінку. Еге, сей не завагав ся. Терпів, терпів, а далї взяв

за коси, звязав руки й ноги тай з моста в ріку ! Іди ра
ків годувати. І що думаєте? Що йому за се було ? Адже
бачите, не повісили. Ну, Баране, чого видивив ся на мене?

Розповідж пану меценасови, як ти свою бабу топив!
А гарна баба була! Ій Богу гарна !

Евгенїй задеревів на місцї, дивлячись при тих словах

на сторожа. Тай сам Стальський, дарма що пяний, таки ма
буть поміркував, що перебрав міру, бо замовк і поступив

крок у зад. Але вже було за пізно. Баранове лище посата
нїло. Затиснені зуби заскреготали, очи до половини ви
перли ся з ямок, із закушених губ бризнула кров і він
з несьвіцьким, горляним криком як ошалїлий кинув ся на

Стальського. Мов сьвічку здмухнути, так бідний офіциял

опинив ся на землї; не здужав навіть крикнути, коли Ба
ранові зелїзні руки здавили його горло. Він нагнув ся над

лицем знесиленої своєї жертви, мабуть хотячи кусати його
зубами, але в тій хвилї його лице посинїло, очи стали
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на мірі, на устах виступила піна і він пустивши горло

Стальського повалив ся на землю і страшенно почав бити

собою в епілєптичних корчах.

— Так тобі треба, дияволе ! — воркотїв Стальський

видобуваючи свої костомахи з під сторожевого одубілого

тїла. — Чи бач, дідько, як розлютив ся ! Був би міг віку
збавити. Ну, але захлиснув ся порядно! Хлипай, xлипай,
гаспиде, скрегочи зубами кілько хочеш !

І він обтрiпуючи ся від пороху копнув безтямного

хорог0 кілька разів то під ребра, то в груди, а потім

обернув ся до Евгенїя, що з перестрахом і обридженєм

дивив ся на сю сцену.

— Ходїть, нема на що дивити ся. Нїчого йому, со
бацї, не буде. Потрепле ся отак, послухає чмелїв і встане,

мов нїчого й не бувало. А найкраще те, що вставши не

буде тямити нїчогicїнько, що було безпосередно перед на
падом. Щаслива бестия ! Представте собі, отакий самий

напад увільнив його від шибеницї. То була голосна справа.
Иого жінку знайшли в ріцї, втоплену, зі знаками душеня

на шиї, зі звязаними руками. Слово по слові, слїд за слї
дом — мій Баран нарештї признав ся, що гарненько

спрятав її зо сьвіта. За що? Він сюди не туди: пуста
була, не давала йому жити — ну, там уже плїв як знав.

А гарна молодиця була, треба вам знати, горяча, з темпе
раментом! Ну, прийшло до розправи, все розібрали чи
стенько, сьвiдки позізнавали, протоколи повідчитували, про
куратор гримить, домагає ся найтяжшої кари; адвокат ви
значений з уряду промимрив щось там собі під ніс, шан

президент устругнув резюме таке, що й на двох прокура
торів могло-б вистати, — присяглі по чвертьгодинній на
радї вcїми голосами: на перше головне питанє — винен.

Прокуратор жадає шибеницї, трибунал виходить і за чверть

години виносить присуд: смерть через повішенє. І щож ви

скажете : тілько що пан президент проголосив ті слова,

а мій Баран отак само як тепер як не завищить, як не кине

ся наперед, як не гримне на землю, як не зачне трепати

ся !.
..

Пополох у судї. Що? я
к

? від коли ? На розправі

був якийсь лїкар зі Львова, оглянув його і каже: епілєптик,

часами доходить д
о

божевілля. Тодї мій суд я
к

непишний

«Пїтерат.-Наук. Вістник ІІ. 10
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відсилає акти до апеляциї, Барана шлють до шпиталю на
обсервацию, а по шістьох місяцях його без розправи ви
пускають на волю, бо, мовляв, забив у приступі епілєптич
ного божевіля.

— І мало що й з вами не повторив сеї операциї, —
мовив Евгенїй, отямивши ся після страшної сцени на по
двірю. Він виглянув вікном зі свого покою на подвірє і по
бачив Барана, що хоч не кидав ся, але лежав на серед

подвіря без руху, мов неживий.
— Полежить ще з пів години і встане немов і нїчо

го не було, — мовив Стальський.

Щоби хоч троха затерти страшне вражінє Евгенїй ви
няв із шафи бутельку вишняку і два келїшки і поставив
на стіл.

— Отсе добре ! — поцмокуючи мовив Стальський. —
Проклятий Баран як кинув ся на мене, так я моментально

протверезив ся. Ну, але буду мати науку на другий раз,

щоб не зачіпати тої бестиї. Адже справдї міг задусити

і навіть пес би не гавкнув ! Бо що, епілєптичне божевілє,

що йому зробиш ! Пийте здорові !

Вишили по лямпочцї. Стальський сїв на софі, простяг

ноги наперед себе, заложивши руки на животї. Евгенїй
усе ще почував дрож у нервах.

— А все через жінок ! — мовив Стальський пома
леньку смакуючи другу лямпку вишняку. — То так легко

сказати: чоловік тиранить жінку, — то так гуманно, так

модерно добивати ся для жінки Бог зна яких широких

прав !.
.. А коби т
о т
і

пани еманщипатори знали, яка бе
зодня глупоти, фальшивости, тупої злости, зрадливости таїть

ся в тім жіночім серцї, таїть ся під тим солодким вира
зом жіночих очей, сичить д

о

нас із чарівного усьміху жі
ночих уст! Коби т

о

вони знали, кілько чоловік мусить від
них і через них натерпіти ся, т

о

б
и

покинули свої гуманні
фрази, а подумали б

и

радше про способи поборюваня жі
ноцтва, так я

к

думають про способи поборюваня чуми.

Аджеж візьміть хоч б
и

сего Барана ! Чи йому треба було

бути вбійцею ? Чи треба було бути епілєптиком? Адже

його батько н
е

мав тої слабости, мати н
е мала, він сам

парубком був здоровicїнький, служив у війську, в моїй
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компанїї був — від тодї ще ми знайомі з ним. Аж оже
нив ся — і пропав хлописько. Представте собі: закохав
ся, але то так без памяти, що я й не бачив. По просту

млїв коло неї. Може се й був початок його хороби, але

тодї нїхто про се й не думав. Побрали ся — мій Баран
щасливий, як у раю ! Думає, що Бога за ноги зловив.

А тимчасом жіночка, то собі, знаєте, міське зїлечко, але

то найгіршого ґатунку. Як зміркувала, що він гине за нею,

ну, тодї вона давай собі гуляти. Бувало всякого... Я сам,

грішний чоловiк, хоч жонатий, нераз у Баранихи гостював.

Тай чи я один ! А він усе бачив, і нїколи анї слова.

З разу очам своїм не вірив, потім мовчав мов остовпілий,

плакав по ночах, пальцї свої гриз, а далї почав діставати

напади тої слабости. Крив ся з тим бідолаха, не говорив
нїкому, а як чув, що зближає ся напад, то тїкав від лю
дей, ховав ся десь у кут i там розщибав ся до схочу. Та
се було ще гірше. І ось у його хорій голові зародила ся

думка — вбити жінку. Він довго носив ся з сею думкою,

аж раз заставши її в ночи пяною в хатї та ще й не саму,

вхопив її на руки як помело — силач страшенний ! —
обвинув кощом, щоб не змерзла, винїс за місто, там сонній
звязав руки, здусив горло, а потім кинув у воду. А сам

з кощом вернув до дому, накрив ся тим самим кощом і заснув.

VIII.

Евгенїй знов почув нервову дрож при тім оповіданю.

Якось мимоволї він зирнув у вікно — Барана вже не було

на подвірю.

— Ну, скажіть, хиба не через жінку? Хиба не фа
талїзм ? І яка тут можлива рада? Як запобігти таким ви
падкам ? Аджеж і зо мною не ліпше, і моє житє знищене,

затроєне ! Ви колись то здивували ся, коли я обідав з вами,

а ви дізнали ся, що у мене є жінка. Та хибаж мене щось

тягне до неї ? Хиба менї йде ложка страви у горло, коли

я дивлю ся на неї і в кождій хвилї мушу думати: се мій
ворог, мій найтяжший, смертельний ворог ! Се людина,

котра про одно тільки думає, одного тільки просить у Бога,
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щоб я вмер, як найшвидше, хоч би зараз, ось тут на

місцї ! Людина, для котрої моя смерть була би найбільшою
радістю, найбільшим щастєм ! Жити з сею людиною під
одним дахом, сидіти при однім столї — се-ж пекло, най
тяжше, яке тілько дасть ся думкою здумати. І щож може

тягти чоловіка до такого пекла? Та вже краще до шинку,

до рова, до тюрми, нїж до такої семейної пристанї !

Евгенїй сидячи при столї в нїмiм зачудуваню дивив
ся на Стальського, майже з таким самим виразом, як не
давн0 дивив ся на скаженого сторожа, що кидав ся на

сего самого Стальського. Сей вибух дикої ненависти до

жінок — він чув се добре, був радше випливом власної
жорстокости сего чоловіка, нїж яких небудь сумних досьві
дів його з жінками. У Евгенїя мороз пробігав по за пле
чима при самій думції про долю нещасної жінки, що ді
стала ся в руки такого чоловіка. А Стальський наливши

собі третю лямпку вишняку і смакуючи з великим апети
том, що дивно контрастував з його патетичною, пристра
сною розмовою, торочив дальше.

— Вона жалує, що тираню її, що знївечив її житє !

А я коли погадаю, що з нею завязав собі сьвіт і був зму
шений д

о віку закувати ся в отсю канцелярийну тачку —
коли погадаю, що житє з нею н

е

дало менї анї хвилини
вдоволеня, анї дня радости, нїчого, що робить щїнним

наше житє, — коли погадаю т
е все і гляну н
а її пісну

міну, н
а її скривлені уста, н
а її холодні, гадючі очи, т
о

здаєть ся, рвав б
и її н
а кавалки, микав б
и за коси, воло

чив б
и

п
о землї, топтав б
и

ногами ! Нїякої муки н
е оща

див б
и їй, нїякої ганьби, нїякого пониженя, нїякого упiд

лeня ! Я н
е знаю, я
к

я ще доси н
е одурів, наповняючись

день у день від десятьох лїт такою ненавистю і таким

огірченєм !

— А
.

є у вас дїти ? — запитав Евгенїй ледви пере
водячи дух.

— Ну, ще чого н
е

стало ! Аджеж мати дїти для неї
було б
и

найбільшим добродїйством, найбільшим щастєм.
Ну, а я хоч християнин, але вже так далеко н

е

можу по
сунути ся, щоб ущасливлювати свого найтяжшого ворога.

Зрештою коли їй так дуже хоче ся дїтей, я їй н
е

бороню...
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— Даруйте, — перебив його Евгенїй, — одного я

не розумію в вашім оповіданю. Говорите, що не зазнали
з нею анї хвилини вдоволеня, що від самого, так сказати,

шлюбу побачили в ній ворога. Як се могло стати ся? І по
що ви брали її ? Чи ви числили на маєток, на прoтeкцию,

чи женили ся з любови і ошукали ся на нїй ? Як у загалї

се могло вийти між вами, що ви від разу по шлюбі стали
отак на ножі?

— Гай, гай, молодий чоловіче, — мовив Стальський

хитаючи головою і впираючи в Евгенїя свої посоловілі

очи. — Прошу, коли ласка, долийте що ось тут! Так!
Дякую. Не люблю оповідати на сухо. А се справа така,

що треба її оповісти докладно, бо инакше ваш адвокатський

розум готов мене зрозуміти фальшиво.

Він хотїв вишити трохи вишняку, але мабуть із при
вички перехилив чарку так, що випорожнив її від разу.

0бтерши хусткою вуси і розсївши ся вигідно на софі він
говорив далї :

— Jозвольте поперед усего дати вам одну раду, раду

трубо досьвідного чоловіка. Коли будете женити ся, борони

вас Боже брати бльондинку І Се найнебезпечнїйший, най
фальшивійший і найбільше etoістичний ґатунок жіночого

звіря. Бльондинка в душі холодна, без темпераменту, без

огню, сама не гріє, але хоче, щоб її гріти, склонна д0 ме
лянхолїї, котра в домашнім житю смакує так сам0, як
скисле молоко. Вона любить бавити ся, але тілько бавити
ся, а властиво, щоб ви бавили її. Самаж пасивна, інертна,

і коли думає про що, т
о тілько про те, я
к

б
и

допекти вам,

зробити вам прикрість, а нїколи про те, я
к

б
и

зробити

приємність вам і собі. Вона склонна більше д
о слїз, нїж

д
о сьміху, н
е

тямить добра, яке в
и

зробили їй, але чуд0во

тямить усе зло і навіть плекає його в своїй душі, я
к ого

родник ярину: з маленького я
к

зерно факту у неї виро
стає здоровий гарбуз, величезний буряк, і вона нїколи н

е

втомить ся кидати вам ним н
а

голову. Вона чекає тілько
нагоди, коли в

и
в добрім настрою, щоб затроїти вам його ;

вона я
к

той ворог у засїдцї вибирає для атаки хвилю,
коли в

и

найменше того надієте ся. Коли ви голодні і вт0
млені cїдаєте д

о обіду, вона своїми докорами відбере вам
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апетит; коли ви збираєтесь до якогось важного дїла, до
працї, що вимагає скупленя духа, вона накине ся на вас
за найпустїйшу дрібницю, своїми словами отуманить вашу
голову, своїми сльозами переверне вашу душу і зробить

вас на три дни нездібним до працї. І не забувайте нїколи:
у неї тілько шкура тонка, мягка і прозірчаста, але нерви

грубі і тупі. Вона тут плаче, і мовляв, розривається, а там

піде до кухнї і преспокійно балакає з кухаркою про міські
новини, тимчасом коли ви обезсилені і розстроєні на цїлий
день і спомин того дня будете носити в душі довгі роки.

Др. Рафалович слухаючи сеї тиради не міг здержати

себе і розреготав ся.

— Ну, пане Стальський ! З вас прокуратор ! І здаєть
ся, не даром ! Мусїла якась бльондинка добре допекти вам !

— У мене жінка бльондинка, — відповів сей коротко.

— А з брунетками ви не зробили подібних досьвідів ?
— Ет, що там балакати! Брунетка зовсїм иньший ґа

тунок людей. Найгірша брунетка все лїппа від найлїпшої
бльондинки.

— Ата, на чужій ниві все лїпша пшениця.

— Ну, не менї се говоріть ! Уже я напробував ся
в своїм житю сяких і таких.

— Якжеж се стало ся, що ви маючи такі богаті ін
дуктивні відомости та оженили ся з бльондинкою ?

— Фаталїзм ! Судженої конем не об'їдеш. Сказати вам

по правдї, менї навіть зовсім не треба було женити ся.
Знаєте, свою сантиментальну добу я перебув іще в ґімназії

і коли з пестої кляси мене взяли до війська, я мав уже

дуже богатий засіб досьвідів у любовних і полових спра
вах. Військовий мундур, як звісно, дуже сприяє до збога
ченя сего засобу. А може вам се незвісно, так знайте, що

військовий мундур має на жіночі серця дивний, маґнетич
ний вплив. По просту витолкувати собі того не можу. Та
сама жінка — все одно, замужна чи незамужна, — котра

не погляне на вас, коли ви йдете по при неї в цивільному,

напевно всьміхне ся або бодай зробить солодкі очи, коли

ви йдете в мундурі і з достаточною безсоромністю глянете

їй у очи. Супроти серіозної атаки з вашого боку майже нї
одна не встоїть. Зрозумієте, що я не з тих був, щоб не ви
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користaти oті чари військового мундуру до границь можли
вости. Десять раз я міг оженити ся; богаті і впливові
жінки, панни і вдови, по просту вішали ся менї на шиї,

були би щасливі, як би я був узяв їх. А чоловік дурний

був ! Усе думав: пiдожду, трафить ся ще щось лїпше. Одним

словом — фаталїзм.

Він похитав головою, помовчав хвилю, а потім тов0
рив далї.

— Нараз показало ся, що того війська менї за бо
гато. Я подякував за службу, дістав місце манїпулянта

при судї, скинув мундур, і тодї тілько побачив, що моя

чарівна сила супроти жіноцтва мов і не була нїколи. Я за
тягнув ся, так сказати, в своїй канцелярийній упряжи,

уладив своє житє тісненько, реґулярно, мов у годиннику,

і махнувши рукою на всякі матримонїяльні пляни рішив
ся жити кавалєрським житєм. У мене була кухарочка —
гарна бестийка, брунетка, очи мов два вуглики, сама як
вивірочка, весела, співуча, вертка, огниста. Я жив з нею —
не скажу, як брат із сестрою, але в загалї дуже гарно.
Правда, по якімось часї вона покинула мене, але замісь

неї я знайшов другу, — відміна навіть побільшила моє

вдоволенє, розвернула передо мною широку перспективу
дальших, будущих відмін. Ну, скажіть, яка менї неволя

була вязати ся ? А отже прийшло до того ! Фаталїзм
тай тодї.

— Ну, але вжеж таки мусїв сей фаталїзм мати якісь
конкретні форми? — запитав Рафалович, коли Стальський

знов зупинив ся на хвилю і звісив голову, мов лагодячись

пірнути в холодну купіль.

— А вжеж, що мав ! Ви думаєте, що лихе коли не
будь у клопотї за формою ? Коли хоче обшутати вас, то

прийме таку форму, що ви й не надієте ся. Явить ся вам

у формі знайдених на дорозї грошей, впливового приятеля

або службового авансу — так як ось менї трішному. Прослу
живши десять лїт я авансував на офіцияла і се був поча
ток мойого нещастя. Вручаючи менї номінацийний декрет

пан президент суду — се було не тут, а у Львові — сказав

менї чутливу промову про мої нові обовязки, про важність

мойого уряду і так далї, а нарештї випалив:
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— Іще одно, шане Стальський, ви мусите змінити свій
спосіб житя. Тут були на вас скарги за неморальне житє.

Я не звертав на се уваги, але тепер то неможливо. Я би

радив вам в інтересах служби, для вашого власного добра
0ж6нити ся.

— Ну, що я мав йому сказати 2 Замалював менї рота

тими скаргами, так що я тілько поклонив ся тай пішов.
А мій безпосереднїй зверхник, пан радця, видячи мене
посоловілого, сьмієть ся тай каже :

— 0в, пане Стальський, видно вам пан президент

розтряс сумлїнє, коли ви так попіснїли ?

Я розповів йому все по правдї.

— Мусите оженити ся, — мовив радця похитавши голо
вою. — Знаєте пана президента: не послухаєте його в най
дрібнійшій річи, то вже нагнїває ся, немов би ви вбили

йому рідну тещу. І не то що нагнїває ся, а будьте певні,

що в квалїфікациї втелющить вам таке „ unzuverliissig“,

що аж закурить ся.

Я знав се
.

І всї в судї знали пана президента з того

боку. Про него оповідали богато анекдот, за які річи він
писав своїм підвладним „ unzuverliissig" у квалїфікащийнім

листї. Коли він іще був у Станїславові, т
о

бувало таке.

Бере хтось із судовиків урльоп н
а

день д
о Львова, д
о

свояків; пан президент дає урльон і додає: „ А прошу
пана, н

е

забудьте там купити менї пачку тютюну specia

lité". Той поїде, вертає, а про тютюн забув. Ого, вже

президент пів року н
е

говорить д
о него, а потім у квалї

фікацийнім листї випише йому вcї добрі прикмети: добрий
правник, у службі точний, шильний і так далї, — але при

кінцї таки додасть: unzuverlissig. Ну, т
о

ще адюнктови

ч
и

судиї се богато н
е завадить, але для бідного маніпули

така нота, т
о засуд смерти, запечатанє всеї службової

карієри.

— Щож мені робити? — говорю я д
о

свойого со
вітника. — Женити ся з якою небудь служницею ?

— Боже вас борони ! С
е

добило б
и

вас цїлковито.

— Ну, т
о

й сам н
е

знаю. У мене нема знайомостей

у висших сферах.
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— Дурниця! мовив совітник. — Нинї нема, завтра

можуть бути. Доси ви не були нїчим, а від нинї ви пан
офіциял, то вже нїякі двері не запруть ся перед вами.

Коли хочете, я введу вас у дім моєї своячки, там що су
боти буває невеличке товариство, бувають панночки, ануж

вам котра сподобаєть ся.

— 0, пан cовiтник дуже ласкаві ! Буду безконечно
вдячний.

Совітникова своячка, то була одна львівська міщанка,

каменична панї. В судї знали її дуже добре і не звали
інакше, як тілько „цьоця Зюзя". Говорили, що колись се

була осібка досить легкого ґатунку, поки один богатий мі
щанин не взяв її з вулицї і не оженив ся з нею. Вона
віддячила ся йому звичаєм таких осіб, своїм поводженєм

довела його до божевілля, що з часом змінило ся в тихий
ідіотизм. Як нешкідливого і невлїчимого хорого його від
дали в її руки і вона помістила його в офіцинї його вла
сної каменицї в вузенькій, холодній комірчинї на шіддапу,

держала його там не лїпше худобини і доглядала так, що

він по кількох лїтах умер у страшнім запущеню, мало що

не з голоду. Тепер се була „статочна" панї, показної
тупі, гостинна і добродушна і мала непереможну пасию

сватати молодих паничів і панночок. У її сальонах бували

і пан президент і мій совітник і мало що не всії урядники

кавалєри з суду, з дирекциї скарбу, з почти, кандидати

адвокатури і т. д. Цьоця Зюзя потребувала тілько раз

зирнути на кавалєра і в тій хвилї відгадувала його смак

і вміла підшукати йому партию. Вона раз-у-раз держала

при собі по кілька панночок, якихсь сестріниць, братаниць,

кузинок, що їх стягала з ріжних закутків провінциї, зви
чайно сиріт, незаможних і беззахистних, і покладала свою

амбіцию в тім, щоб видавали їх замуж. Говорили навіть,

що сама справляла для них шлюбні виправи, а що най
важнїйше, їх будущим мужам вироблювала своїми впливами

ріжні невеличкі посади, допомагала до авансу, ратувала

в клопотах, у дисциплїнарках і т. и.

— 0т тут то, в сальонї цьоцї Зюзї я й пізнав свою

будущу жінку. Я танцював з нею мазура, панночка подо
бала ся менї, ми балакали про байдужні речі і розійшли
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ся. В часї другої візити ми розговорили ся троха доклад—

нїйше. Вона була сирота, мала по матери маленький капі
талець, скінчила видїлову школу і думала йти ще до вчи
тельської семінариї. Ще того самого вечера я говорив

з цьощею, виявив їй, що бажав би старати ся о руку пан
ночки. Цьоця заявила, що панночка має посагу півтори

тисячі і що вона не мала би против мене нїчого, але му
сить побалакати з паном президентом. Третя візита, то

були рівночасно мої заручини, а місяць шотім я йшов уже

до шлюбу, одержавши того самого дня номінацию на по
саду в отсьому містї. По шлюбі була маленька забава з тан
цями у цьощї, а 0 одинацятій в ночи ми обоє сиділи вже

в ваfонї другої кляси — білєти вільної їзди вручила нам

цьощя по шлюбі — і гнали силою пари на своє нове житє.

іх.

— Ну, се все, здаєть ся, досить звичайна історія, —
промовив Евгенїй, коли Стальський на хвилю перервав

своє оповіданє. — Я й перше чув про такі сальони і про

таких „цьоць" і сам мало що не вдостоїв ся бути гостем

у одної з них. Та тілько се все ще не виясняє вашої...

як би то сказати... антипатиї до вашої жінки. Адже самі

кажете, що вона сподобала ся вам. Хиба потому стало ся
ІЦ00ь та Кe —

— А вжеж, що стало ся ! Зараз першого дня нашого

спільного житя я пізнав, що кепсько трафив. І то не тому,

що моя жінка не любила мене. Знаєте, я нїколи не був
у претенсиях і не дурив себе тим, що якась жінка може

справдї щиро полюбити мене. Менї байдуже було до того.

Навіть навпаки. Велика любов, то так, як високе шля
хетство: noblesse oblige. А я все волїв бути свобідний

від усяких зобовязань. Я знав з досьвiду, що не збуджу
ючи зовсїм любови можна з женщиною дуже добре бавити

ся і веселити ся і навіть жити. Правда, так жити, щоб

забавляти її, бути її слугою, паящом, невольником і банке
ром, се н

е

був мій смак. Усякі балаканя про альтруізми,

про абнеfациї і такі иньші дурницї я все вважав дурни—
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цями. Признаюсь вам, я хвилю дурив себе міркуючи: беру
бідну, беззахистну, то чейже вона бачучи, що я вдержую

її своєю працею, даю їй становище і повагу в сьвітї, схоче

бути менї вдячною, буде йти менї під лад. І ось від шер
шої хвилї нашого супружого житя я переконав ся, що моя

жінка навіть понятя не має про се. Не то понятя — на
віть фізичної здібности. У неї нема темпераменту. Вона
холодна як риба, понура, все задумана, а нїколи нїчого не
видумає, без інїциятиви, а при тім уперта і завзята там,

де можна менї зробити якусь прикрість. Одним словом,

ycї ті хиби, які я доси бачив у роздріб у ріжних бльон
динок, у неї я знайшов при купі в найвисшій мірі. Наш
семейний віз зачав скрипіти від першої хвилї. Кілька день

я ще пробував дійти з нею до ладу, але стрічав холод

і апатию з її боку. По кількох днях прийшла катастрофа,

певно, що неприємна, але не для неї самої.

Стальський устав і пройшов ся по комнатї. Було вже

досить темно, то Рафалович засьвiтив лямпу і поставив
на столї.

— У мене була служниця. Чудова молодичка, весела,
палка, така, яких я любив. Вечером, коли повечеряємо,

жінка мовчить, дивить ся в вікно і зітхає; я сиджу при
столї, читаю Казету, пробую заговорити до неї, вона мов

і не чує. Ну, я попробую раз і другий, а далї подумаю

собі: мара тебе бери ! Тай iду до кухнї. Тут моя Орися

пряче посуду, чистить чоботи і співає собі тихенько. Прийду,
cяду, балакаємо, жартуємо... Жінка постоїть при вікнї, по
туманїє тай іде сшати, а менї й байдуже. Менї весело

з Орисею. Так було раз, другий раз. Далї чумо, моя жінка
в ночи встане з ліжка і тихесенько крадеть ся до дверей,

що ведуть до кухнї. Ага — думаю собі —— заздрісна !

Підглядає. Ну-ну, може хоч заздрість розігріє її рибячу

кров. І жартую собі далї з Орисею, щипаю її... знаєте...

Жінка послухала, послухала з пів години, а потім чаш
чап-чап, назад на своє ліжко. Я десь так по півночи іду
також на своє ліжко, чую, вона хлишає. Овва, небого, —
думаю собі, — тим менї не заімпонуєш, я на таке оружє

твердий. Удаю, що не чую, лягаю на ліжко і сплю собі

спокійно. На другий день вона дує ся, не говорить. А менї
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байдуже. Не говориш — як собі хочеш. При обіді насу
шлена, при вечері мовчить. То я скоро по вечері — до

кухнї і знов з Орисею пробарашкував до півночи. Іду
спати — вона знов хлипає. Менї байдуже. Так було кілька

день. Вона певно думала, що переможе мене своїм хлипа
нєм і своїм сумованєм, а мене се ще дужше дразнило, ще

гірше затверджувало против неї. Вперта ти, небого, але

я ще впертїйший !

Він оповідав се байдужно, майже жартливо, навіть не
почуваючи, яке огидливе вражінє викликав тим у свойого

слухача. Евгенїй сидїв при столї підперши голову долонею

і зажмуривши очи; нї за що в сьвітї він не був би гля
нув тепер у лище Стальському.

— В кінцї моя панї таки заговорила, і, розумієті, ся,

підняла річ з такого боку, що замісь поправити, погіршила

справу. Коли одного разу я прийшов із канцеляриї і тілько

що сїв до обіду, вона випалила:

— Слухай, Валєріян, се не може так далї бути.
— Що таке ?

— Ти знаєш, що. Або я твоя жінка, або нї.
— Ну, і щож з того ?

— Мусиш відправити Орисю.

— Мушу?
— Так, мусиш.

— Не бачу того мусу.

— Я не можу з нею жити в однім помешканю.

— Тай не жиєш. Ти жиєш у покою, а вона в кухнї.
— Я не можу стерпіти, щоб вона довше була в кухнї.
— Зле варить?
— Не жартуй, Валєріяне ! Ти дуже добре розумієш,

про що я говорю.

— А коли знаєш, що розумію, то знов я не розумію,

п0 що ти се говориш. Орися добра служниця, менї вона

подобає ся і я не бачу причини відправляти її.

— Значить, хочеш, щоб я забрала ся від тебе?

— Також н
е

бачу д
о

сего нїякої причини. Недо
года тобі ?

— Валєріяне ! Невже т
и

можеш так питати 2
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— Бачиш, що можу, коли питаю. Та нї, не буду пи
тати, а скажу тобі по просту, що не бачу причини, чого

тобі злостити ся. Ти заздрісна на Орисю ?

— Заздрісна 2 На Орисю ? — скрикнула вона вмі
щуючи в тих словах стілько погорди, кілько лише у неї
знайшло ся на складї.

— А коли не заздрісна, то чого тобі треба 2

— Того, щоб ти вважав за жінку мене, а не її.

— С
е від тебе залежить. Як б
и

я при тобі знаходив

більше приємности, т
о я-б н
е

шукав її в товаристві Орисї.

Вона замовкла. Я думав, що виговорившись вона вспо
коїть ся. Але д

е

там ! Я пішов д
о канцеляриї, а вона по

кликала публичного послугача і велїла йому забрати Ори
син куферок, а самій Орисї заплатила за місяць і відпра
вила її геть. Орися зо слїзми прибігла д

о

мене д
о кан

целяриї і розповіла менї, що стало ся.

— Ов, — подумав я собі, — моя молода панї зачи
нає показувати характер. С

е

грізний знак. Коли я уступлю

їй тепер н
а

першім кроцї, т
о вона швидко побє мене н
а

другім, н
а третїм, зробить зовсїм своїм невольником. Е
, нї,

моя панї, се у нас так н
е

йде ! Я н
е

н
а

т
е взяв тебе,

щоб підлягати твоїм капризам. у \v.

— Моя панї, — сказав я їй вечером вернувши з кан
целяриї. — Позвольте спитати вас, яким правом в

и позво
лили собі віддалити Орисю зі служби ?

— Бо так менї хотїло ся.

— С
е

дуже важна причина, — мовив я солоденько.—
Але позвольте спитати вас, ч

и

моя воля має тут у домі
яке значінє ?

— Кухня і служниця, т
о моя річ.

— Але я
к

б
и

я просив вас, щоб в
и

приняли Орисю
назад ?

— Хочеш її приймати, т
о собі приймай, але я в cїй

хвилї забираю ся геть.

— А я
к

б
и

я просив вас дуже , щоб в
и

приняли

Орисю і н
е

робили скандалу ?

— Ха, ха, ха! Що за дика претенсия.
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— Нї, моя панї, нема чого сьміяти ся. Я сю справу

беру зовсїм поважно, дуже поважно і ще раз прошу вас

подумати про се.

— Думай ти сам ! Я стою на своїм. Або я тут,
або вона.

— Моя ласкава панї ! Звертаю вашу увагу на те, що

робите менї сим велику прикрість.

— А ти то менї робиш велику приємність.

— Зробите ви менї малу приємність, я вам зроблю
більшу, а зробите ви менї велику прикрість, я вам зроблю

пце більшу.

Вона луснула дверми і замкнула ся в своїй спальнї.

Другого дня рано не показала ся. Я пішов з дому без

снїданя і мусїв снїдати в каварнї. Обід зварила сама —
і розумієть ся, погано, а вечером знайшла собі служницю,

якусь погану, стару бабу. Я ще раз пробував усовістити її.

— Слухай, жінкo, — мовив я вже без іронїї, — по
говорімо поважно. По що т

и упираєш ся против мене?

Тобі з того н
е

було нїякої шкоди, що я розмовляв т
а жар

тував з Орисею, а відправивши її т
и зробила менї велику

прикрість. По що тобі задля примхи затроювати наше .

спільне житє ? Ти говориш, що покинеш мене, коли я на
зад прийму її. По що говорити дитиньства? Адже знаєш,

що се неможливо. Покинеш мене, — ну, і куди дїнеш ся ?
Знаєш добре, що тїтка н

е

прийме тебе, бож вона тілько

н
а

т
е держала тебе, щоб випхати замуж, а тепер н
е

схоче

бачити тебе н
а

очи. Знаєш добре, що коли б
и

т
и поки

нула мене, се був б
и

скандал і для мене, се пошкодило

б
и

менї в опінїї моїх зверхників і я вжив б
и вcїх правних

способів, щоб привести тебе назад д
о дому, а надто був

б
и

змушений розголосити, що т
и

покинула мене н
а те, щоб

віддати ся неморальному житю — і тобі була-б загоро
джена дорога д

о

всякого занятя, тебе н
е

приняли б
и

в жаден чесний дім. Подумай про се все! Адже ти, сер
денько, в моїх руках, тим більше, що й посаг твій тїтка

віддала в мої руки і я я
к твій муж заразом також і твій
опікун, що найменше доти, доки т

и

неповнолїтна.

Вона розплакала ся страшенно, сидїла мов зломана,

але н
е

говорила анї слова.
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— Бачиш, —- мовив я далї до неї, — се вже від
разу видно нам обом, що ми не дібрали ся, що щасливого

подружя з нас не буде, що ти не можеш задовольнити

мене анї я тебе. Але хто знає, може як привикнемо, то

воно якось і піде. Я чоловік старший, мене ти не пере
робиш, але ти молода повинна підладити ся до мене. По
винна робити все що можна, щоб мене привернути до
себе, щоб мене тягло до дому, а не відпихало від него. На
разї таким маґнесом була-б Орися, з часом могла-б бути ти.

Вона зірвала ся мов опарена, — бачите, не привикла

до того, щоби з нею говорено по правдї і по щирости.

— Нї, нї, нї ! Не хочу! Одної хвилї не стерплю,

щоб обік мене жила в домі наложниця мойого мужа !

— Ну, ну ! Наложниця ! По що зараз таке погане

слово ? Хиба вона наложниця ? Служниця, тай годї. Кому

яке дїло до того, яку службу сшовняє вона 2

— Не хочу ! Не хочу Краще з моста в воду, —
повторяла вона.

— Ну, не хочеш, то не хочеш, — мовив я. — Я та
кож не хочу , щоб ти тїкала від мене або топила ся.

Уступлю тобі сей раз, а властиво зажду, аж поки схочеш.
— Нїколи ! Нїколи !

— Ну, не зарікай ся. Ти ще не знаєш мене. Можеш

каяти ся того, що змусила мене уступити.

Вона видивила ся на мене широко витріщивши очи.

У неї очи великі і зразу подобали ся менї, але тодї, коли

в них малював ся якийсь дикий страх, менї видали ся
т0лячими.

— Щож ти... бити мене будеш, чи що?
— Ха, ха, ха ! — засьміяв ся я. — Бити ! Нї, ри

бонько. Пальцем тебе не ткну. Але про те остерігаю тебе !

Дорого окупиш мою уступку і може сама будеш просити
мене, щоб я радше побив тебе. Подумай про се

.

Вона ще дужше витріщила очи, поблїдла вся, а потім

нараз затрясла ся мов у лихорадщї і заридала:

— Матїнко моя, рідна моя! Ратуй мене! Якому звірю,

людоїдови я попала ся в руки !

І побігла і замкнула ся в своїй спальнї.

С
е

була остатня наша розмова.
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Х.

Евгенїй сидїв мов у туманї. Йому здавало ся, що

заглядає в пивницю повну гнилї і поганого хробацтва.
Його думка жахала ся дальшої перспективи подружнього
житя, що могло розпочати ся такими сценами. Остатнї

слова Стальського диркнули в його душі, як диркає віз
наткнувши ся серед бігу на великий камінь серед шляху.

— Як то остатня ? — спитав він. — Вона поки

нула вас?
— Нї.

— Вмерла 2

— Нї.
Евгенїй глядїв на него очима повними здивованя

і нервової трівоги.

— Нїчого не стало ся, — говорив байдужно Сталь
ський, — тілько я від того вечера перестав говорити з нею.

Перестав знати її, бачити її, дбати про неї. Живу з нею
так, немов б

и

вона н
е

істнувала н
а

сьвітї.
Евгенїй усьміхнув ся тим силуваним сьміхом, у якім

приблискує несьмілий скептицизм.
-

— Не вірите ? Думаєте, що се неможливе. По троха

маєте рацию. Я у да ю повну байдужність, у даю при нїй,

що н
е

бачу її, але н
а

дїлї я н
е

тілько бачу, але навіть

пильно обсервую її. Я систематик. Знаєте, я
к

мовляв той

Чех: „Ne boj se, Маriskа, ja te budu pomalenku rizal“.

Я роблю своє дїло помалу, спокійно, холодно, але їй від
с6г0 н6 л6кііі6.

Евгенїй н
е

видержав. Він сплюнув і зірвав ся з місця.

— Пане! — мовив він. — Не знаю вашої жінки, але

хоч б
и

вона була собакою, нї, гієною, — т
о

ще гріх б
и

було так поводити ся з нею.

Стальський анї на хвилю не змішав ся від сих слів.

На його устах показав ся щинїчний усьміх.

— Ага, вам іще ідеалїстичне молоко таки н
е

обicхло

н
а

губах. От б
и

в
и

пожили з нею, т
о

й побачили-б, чи
можна інакше.

— Ну, ну, говоріть, я
к

в
и

живете з нею ?
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— А як живемо? Спокійнїсенько. Я до неї нїчого

і вона до мене нїчого. На першого я їй передаю стілько
грошей, скілько треба на житє на місяць — анї цента
більше; до решти моєї пенсиї вона не має права. За хату,
дрова, услугу, плачу я сам. За те одежу собі вона спра
вляє сама із процентів свойого посагу. Щож тут за ти
раньство ? Що їй за кривда?

— Ну, а як проводите день?
— Звичайно, по божому. Спимо окремо. Я замикаю

ся на ніч у своїй спальнї, а вона в своїй. Виходячи рано

до канцеляриї я звичайно не бачу її. Обідаємо разом, але

н
е

говоримо нїчого, Коли хочу що сказати, т
о обертаю ся

д
о

служницї. Давнїйше у мене була сучка Фідолька, чу
дово розумна зьвірина, т

о я розмовляв з нею. Скажу було :

— Фідолька, я
к

б
и

т
и знала, яка у нас сьогодня

в судї цїкава розправа розпочала ся !

А Фідолька мов справдї щїкава знати скаче менї н
а

колїна, лиже руки, дивить ся в очи, і я зачинаю оповідати.

Або иньшим разом :

— Фідолька, д
о

нащого міста приїхав театр. Сьогоднї

дуже сьмішну комедию виставлять. А що, і т
и

хотїла б
и

побачити? Е
,

нї, я піду сам, а завтра розповім тобі.

Коли що було н
е

так зварене, я
к

я люблю, звертаю

ся з докорами д
о

Фідольки ; коли жінка вийде з завяза
ною головою, я у Фідольки розпитую, що бракує її панї.
Жінка заговорить, — я мов і н

е чую, тілько розмовляю

з Фідолькою. В кінці — подумайте собі ! — жінка десь
запроторила мою Фідольку, певно отруїла її або втопила,

і від тоді я н
е

маю з ким розмовляти.
— А чимже весь день займає ся ваша жінка ?

— А що мене се обходить ? Нехай робить що хоче!

Я тілько одного пильную, щоб н
е

заводила романсів з якими

мужчинами. До сего н
е

допущу. Задля сего я справив собі

другий ключ д
о її покою і можу війти там, коли менї

сподобаєть ся. А п
о

за т
е

я лишаю їй повну свободу.

— І щож вона, зносить усе т
е спокійно ?

— Тепер привикла. З разу цїлими ночами плакала

в своїй спальнї. Під її хлипанє я засипляв так любо

і спокійно, я
к

у осени під монотонне гранє дощу в бля
«Л"терат.-Наук. Вістник ІІ. 11
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шаних ринвах. Кілька разів навіть приходила під мої двері,

плакала, просила прощеня, товкла головою до одвірка,

але мене такою комедиєю не проймеш ! Я вдавав, що не

чую, а вона поплакавши вертала назад до свойого покою,

а другого дня являла ся знов з тою пісною міною, з тим

виразом мальованої Маfer dolorosa, що противний менї до

глубини душі.
— І не вже вам не жаль її ?

— Нї. Знаєте, буває двоякий вираз терпіня у людей

і у зьвірів: один такий, що будить співчутє, а другий та
кий, що будить ще дужшу злість, ще жорстокійше завзятє.
Пї терпінє — коли тілько вона терпить — є того другого

рода. Зрештою вона тепер ударила ся в побожність. Якийсь
час унадила ся була до одного молодого Єзуіта сповідати
ся, але я старий лис, знаю, чим то пахне, зробив Єзуітї
сцену; він відіслав її до старого пробоща, а сему не хоче
ся сповідати її день у день; тілько в ряди годи він на
відує ся до нас до дому, тай то вона не сьміє приймати

його в моїй неприсутности.
— І довго-ж ви жиєте з нею в отаких відносинах ?

— Богу дякувати, вже незабаром буде десять лїт.
— Ну, пане Стальський, то я скажу вам отверто, що

ви найлютїйший зьвір із усїх, яких знає зоольоґія. Бо нї
який зьвір не потра 5ить так довго і так завзято мучити

свою жертву.

— Ха, ха, ха! — зареготав ся Стальський. — Одна
кож вам слїд би побачити ту жертву. Не вважаючи на де
сятилітню муку вона виглядає ще досить апетитно. Ще
поки жила моя Фідолька, я нераз говорив їй:

— Слухай Фідолька, десь иньших жінок викрадають...

Як се так, що доси не знайшов ся такий лицар, щоб викрав

у мене твою паню ? З неї був би досить гарний мебель

і в красших сальонах, нїж наші.

А Фідолька при тих словах обертала ся до неї та:
дзяв-дзяв-дзяв !

Не любила її, мабуть прочуваючи в нїй ворога.

У Евгенїя крутило ся в голові. Він здержував себе,

щоб н
е

плюнути в очи сьому безсоромному і жорстокому
чоловікови, щоб н

е

вхопити його за горло і н
е

задушити

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

7
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



163

або не викинути через вікно. Иого лице горіло стидом.

— Боже мій ! І отак жиють люде! — ледво про
мовив він.

— З жінками треба круто держати ся, — навчав

його Стальський. — Треба проявляти характер, треба брати

їх під ноги, а то вони візьмуть вас. Не обурюйте ся так
дуже, пане меценас. Видно, ви мало знаєте секретів по
дружого житя. Є такі, що живуть ще гірше. А головно,

живуть брутально, бють ся, гризуть ся день у день. А ми

що ? Раз сказавши собі, що з нас не пара, живемо собі

нїби разом про людське око, а на дїлї зовсїм окремо одно

від другого.

— Пане, не брешіть! — роздразненим голосом бурк
нув Евгенїй. — Ви живете собі по своїй волї, се так, але

її держите в повній неволї, під доглядом.

— Бо жінку треба держати під доглядом. У неї ку
рячий мозок. Ій аби що небудь, і готова наробити таких
дурниць, що десять розумних чоловіків не висербають того

скандалу.

Евгенїй махнув рукою на сю льоґіку.

— Ну, та лора нам на спочинок. Ніч коротка, а у мене

завтра робота.

Стальський глянув на годинник, а потім не встаючи

з софи промовив.

— Позвольте, пане меценас, що я положу ся ось

тут і передрімаю ся у вас. Менї до дому досить далеко,

а тепер у нас по вулицях не дуже й безпечно. Я вам не

заваджу, постелї менї не треба.

— Щож, ночуйте. Подушка і ковдра у мене знайде ся.

— Алеж дякую, дякую ! Я й так можу.

Евгенїй принїс йому подушку й ковдру.

— 0, спасибі ! — мовив Стальський. — І знаєте, зро
Оите християнське дїло. Моє власне балаканє сьогодня

і пригода з тим божевільним Бараном троха роздразнили

мене. Як би я тепер прийшов до дому, то прийшов би

дуже злий. А в таких випадках я буваю зовсїм ungemйtlich.
Знаєте, коли отак шізно прийду до дому, а маю троха

в голові або злий чого, то не можу оперти ся покусї, щоб

не скинути черевиків і в самих панчохах не піти тихе
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сенько до її спальнї. Тихенько відімкну двері, війду до
середини, огляну, чи нема де в шафі або під ліжком якого

страха — з жінками треба все бути обережним ! А коли

вона доси не збудила ся — часом спить твердо, то на
ближу ся до ліжка, вхоплю за ковдру і одним енерґічним

рухом стягну її з ліжка на землю. Вона схопить ся зі сну,

мов укинена нагло в воду, зриває ся на ноги, в першій
хвилї не знає, що стало ся, потім побачить мене, як стою

край ліжка зо сьвічкою в руції і на її лице виступає вираз

дикого страху, зеленого переляку. Вона стоїть мов заде
ревіла, мабуть боїть ся, що я колись отак зарiжу або за
душу її. І стоїть отак, жде мойого руху і збирає дух

у труди, щоб крикнути. А я постою, постою, полюбую ся

її жахом, а потім відвертаю ся і йду спати. А коли, бу
ває, застану її двері защіплені з середини, т

о стукаю,

поки н
е

збудить ся і н
е відчинить; тодї війду, огляну все

в покою, мов у тюремній казнї і вийду н
е

мовивши анї
слова. І знаєте, отcї мої відвідини мабуть дуже н

е

милі

їй ; н
а

них вона найдужпе жалувала ся ксьондзови про
бощови, а сей почав доказувати менї, що се н

е христи
янське поступованє. Ну, йому про се лїпше знати, нїж
менї. Я нераз доказував йому, що воно н

е

підпадає під
юридичні параґрафи. Але він тілько очи підносив д

о неба,
0ХaВ Та В06 СВ06 Т0ВК :

— Пане Стальський ! Пане Стальський ! У вас нема

християнської душі. -

— От тим т
о я й кажу, що даючи менї сьогоднї ніч

лїг в
и

захороните мене від одного такого нехристиянського
вчинка, б

о
я сьогоднї в такім настрою, що мав б
и

д
о

него

скажену охоту.

Евгенїй н
е

дослухавши сего оповіданя вийшов д
о

своєї спальнї і замкнув ся в нїй, немов боявся, щоби сей

нелюд н
е хотїв і супроти него в ночи сповнити свойого

нехристиянського вчинка. Він н
е

міг заснути сеї ночи
анї на вол0с.

(Дам'ї буде).
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НАД усіх нЕноРМАльнI.
ОПОВІДАНС

9лексанзра 3taиренка.
— «*о:—

П.

Давно вже я не був у Харкові. Як виперли мене

в купі з "lio ycїх товаришів студентів з унїверситету, та

ще й примусили нас оттодї декілька тижнїв у тюрмі по
сидіти, а нарештї ще й попровадили нас по домівках, як
волоцюг яких „ етапним порядком", то я був і збожеволїв

тодї. Еге. Як залїз був після того я, ображений і фізично

і морально, пригнічений і тїлом і душею, до себе на хутір,

та й засїв там ; так засїв, що аж нїкуди анї ногою, аж

заснидїв було я там собі. Але час минув і хворість моя

почала проходити. Нарешті-ж забажало ся менї живих

людей побачити, почути живе слово, дізнати ся від них,

чи не дїєть ся часом на сьвітї чого нового, та ще може

цікавого. Як бачите, живу іскру в серединї у мене ті га
сителї всього красного на сьвітї пригасили було на який
час, нехай і на довгий, але зовсім вони її не мали змоги

загасити і вона знов розжевріла ся, та й потягла отто

мене межи люди. Через те я ось і знов у Харкові. При
був я сюди і точнїcїнько, наче був я отто на тому сьвітї,

а отce взяв та й вилїз на сей знову. Чудний менї Харків
зовсїм здав ся з своїм тим невпинним грюкотаннєм, шумом
та метушнею. Так я одвик від того життя великого міста.

По первинї то аж голова у мене закрутила ся, аж учадїв я
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від того великого чаду, що стелить ся понад землею від
великого огнища тієї нашої культури; не чиста, дуже не

чиста таки мабуть вона, далеко не така гарна, якою слїд би

було їй бути згідно з цивілїзациєю часу, то й чадить, бач.
Ну, та дарма !

Випер ся отто я на що люднїйшу вулицю міста, на
Московську, та й улїз там у що найбільший коловорот

людський. Лишечко! І туди метушать ся і туди пливом

пливуть! Усії бущїм ось як поспішають ся чогось, кудись,

за чимсь, Сіжать, штовхають ся, випережають один одного.

Як би хто небудь чужий, як би хто з якої небудь иньшої
планети мав змогу, та й глянув би зверху на вcїх
оттих, то він би мабуть погадав, що cї люди певно не
нормальні. Чи не здало ся-б йому, що се велика хворіб
ниця задля божевільних випустила вcїх своїх клїєнтів за
для чогось ?

Засмоктаний тим потоком заметушив ся було і я, за
бігав і собі, хто його знає й чого. Пробіг я ту вулицю

аж-аж і туди і сюди вдовж разів аж декілька. Штовхали
мене, штовхонув і я декілька разів декількох, топтали менї
ноги, відтоптав добре декілька разів і я комусь. Нареш
тї-ж воля моя, яка під впливом спільного настрою поки
нула була мене отто, повернула ся таки до мене і я спи
нив ся. Спинив ся я захеканий і як вівця та закручена став

на місцї, та й не знаю, не схамену ся, куди вже менї

далї й подавати ся
.

Кручу головою сюди-туди, т
а очима

блимаю, т
а

й годї. Оттак саме було тодї і зо мною, я
к

і з кождою сьвіжою людиною, з кождим хуторянином, не
одмінно мабуть буває у такому випадку. „Гав ловить" —

кажуть про таких, я
к я
,

містовї люди, т
а ще й сьміють ся

з нас. „Деревенщина, т
о

що з ним!“ кажуть вони і таким

точнїcїнько виголоском, яким і я у себе н
а

хуторі кажу

про якого небудь бузївка: „Скотина, т
о

що з ним !“ коли

він н
е

дивлячи ся н
а добру, смачну йому пашу під ногами,

гляди ще і в гірке жито вбереть ся.

Ото-ж стою я
,

рота роззявивши, коли cїп мене хтось за

рукав! Я т
о так ycїєю істотою і здрігнув ся, так злякав ся,

що аж похолонув увесь. „Полїциянт!" блискавкою мельк
нуло у мене в голові. А потім ще „жандар !“ Господи
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прости ! І коли то було, що менї з ними доводило ся від
носини мати, а й досї вони не дають менї спокою, при
виджують ся все. Еге, не гарна, дуже не гарна та хво
рість, що зветь ся переляком. Крутнув ся я жахливо у той
бік, з якого воно отто мене cїшнуло, зиркнув, і одлягло

трохи в мене від серця. Не вздрів я перед собою тих
неприємних блискучих ґудзиків, а стояв перед0 мною якийсь
цивільний панок.

— Се ви, Олександре Михайловичу ? — запитав
він мене.

— А то-ж ! Точнїcїнько так дражнили мене і колись

і зараз ycї так дражнють! — відповів я йому, а сам тим
часом вирячаю очи на його, та й годї, а що воно таке,

хто він такий, що нехай він хоч убив би був тодї мене,

то й то я не сказав би йому, хто він.
— Та ви мене, бачу, не пізнаєте зовсїм ?

— Те ! Як не пізнаю ? Пізнаю! — кажу я йому.
— А хт0-ж я такий ?

— Ви 2

— Еге.

— Хто ? А І ось хто, знаю! Ви людина мабуть якась!
Ій же Богу правда !

— Ха-ха-ха! — розреготав ся той так, що аж хтось

ідучи попри нас спинив ся та й дивить ся здивовано
Н81 На0.

— Та й годі ?! — спитав він мене.

— Нї, ще не годї ! Ви мабуть така людина, яка ко
лись то мене знала і яку я теж певно колись знав, але

ви мене і зараз впізнали, а я чомусь то зовсїм вас не

пригадаю.

— Ви, Олександре Михайловичу, ще й ранїйше, па
мятаю, веселим були, то таким, бачу, і зараз залишили ся.

— Еге! Горбатого, мовляв, могила виправить. Та
хто-ж ви такий ?

— Та я... Ви-ж мене добре знали ! Я Яким Обруч.

— Тьфу на вас ! Ану, ну, я придивлю ся, чи справдї

ви Обруч ? Хі-і-і-і ! Так і є, так і є, тепер впізнав! Впі
знав, бо-ж під носом у вас губи як були, так і є !

— Ха-ха-ха! Та й годї ?
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— По правдї признати ся, та й годї ! В останньому

всьому то ви так переiначили ся, що як би ви менї самі

не сказали, що ви Обруч, то й зовсїм ви не Обруч. Ку
ди-ж пак! Я вас знав ще ґімназистом, хлопя тодї з вас
було, а зараз то й борода-ж, і вуси, і огрядність яка, то

хиба-ж можна менї вас пізнати ? Куди там ! Адже-ж більше

десяти років не бачили ся! Легко сказати десять років!
Ну, хто-ж ви тепер? Чим ви зараз ?

— А я вже ось років зо три, як лїкарюю. Нервові
і психічні хвороби м0я специяльність.

— Ой лелечко-ж, лишечко-ж ! Чому-ж я зовсїм був

не збожеволїв у себе на хуторі, а то як би добре отсе

було-б обернути ся тепер до вас за прoтeкциєю. Бож те
пер такий час, що й у божевільні без прoтeкциї не по
падеш, та й до Собурової дачі.“)

— А я таки там і урядую. Я там ординатором у від
дїлї нервових хвороб.

— Та ну? Будемо мати вас на метї.

— Добре, добре ! А ви-ж у Харкові як, на довго ?

Чи по дїлах, чи так погостювати тілько ?

— Та я, по правдї признати ся, то й сам не знаю,

чого я тут ? Закортїло на людей подивити ся, на отсе саме
товпище, яке я ось зараз бачу оттут, та надїя, чи не по
чую, а то може й побачу якої новини, про щоб було, щоб

повернувши до дому і суcїдам розказати. Отсе і тиняю ся,

та все й роздивляю ся, ачей не вздрю де оголошення

якого чи про лєкцию яку, чи може і демонструваннє чого.

— Он як ! Он чого вам треба! А знаєте що? Я вам

пораджу де в чому, що до сього.

— Та ну?!
— Чому-ж би нї ?

— Яким же робом ?

— Та самим простїcїньким. Милости просю , хоч
і зараз отсе зо мною, до мене на Собурову дачу. Справдї,

поїдьте і я вам дам змогу почути та навіть і шобачити

дещо такого, якого вам саме й треба, про яке довго бу
дете зі своїми суcїдами перебалакувати.

*) „Собурова дача" у передмістї Харкова великий земський-

шпиталь переважно задля психічних і нервових хворих.
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— Слухайте, пане лїкарю ! Ви часом бува не того ?...
— Чого?

— Та того. . Часом чи не наміряєте ся ви мене туди

залучити та посадовити там ? Я хоч і божевільний, про те

не сперечаю ся, але-ж я нїчого собі, я тихенький, я-ж
нїкому нїчого не кою, що мене тоді з жандарями так...

— Та ну вас ! Я вам справдї, а ви все шуткуєте.

— Хиба справдї ? Ну, коли й справдї, то невже-ж

справдії я оттам межи божевільними скористую ся чим

небудь?

— А ось поїдемо, то і впевните ся, що я вас не

дарм0 закликаю. *

— Та менї все однаково, часу вільного маю досить

і коли кличете, то я й поїду. Гайда !

Скочили ми на конку і за пятака аж на кінний пляц

дістали ся, а там уже, вcїм же відомо, рукою подати і до

Собурової дачі.

II.

— Отсе ми зараз увійдемо до віддїлу, який у нас,

між нашими лїкарями, зветь ся вченим. Тут, як побачите,

хворі дуже цікаві. Цїкаві задля мене, як задля лїкаря,

щїкаві, знаю, здадуть ся і задля вас, як задля більше чи

менше нормальної людини, щїкаві вони взагалї і задля

науки.

Обруч увів мене у просторненьку кімнату, в якій
були три пани і одна молоденька, гарна панії. Сидїли вони

за великим, довгим столом, таким великим, що осіб з два
цятеро cїло-б за його сьміливо. Вони певно балакали між
собою, а може й читали що небудь, бо на столї лежали

і книжки і часописї. Побачивши нас вони вcї, навіть

і панї, підняли ся і віддали нам спільний поклон. По
клонив ся їм і я, та ще й низенько, гадаючи тимчасом :

— Диво ! Божевільні, а які-ж то чемні ! Чемнїйші
богатьох і небожевільних.

— Добридень ! — весело обернув ся до них пан

Обруч. — Добридень! Як почуваєте ся, панове !
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— Та слава Богови ! — відповів один із них за

вcїх. — Добре! Ніч була спокійненька. От про паню, то
не знаю вже, нехай вона вам сама скаже.

— Та я щ0 ? Я нїчого Я однаково все ! — сказала
і панї.

, — Знов був він у вас? — спитав ся у неї пан

Обруч.
— А то-ж! Приходив на цілу ніч, як і звичайно, —

відповіла вона.

— А я, коли дозволите, гостя вам привів. Се старий

мій знайомий, особисто знайомий, через віщо я вам, до
бродїї, й осьмілюю ся рекомендувати його.

Кождий із них підійшов до мене і стиснув менї руку.

До панї уважливо підійшов уже я сам.

— Ну, тепер, коли ви познайомили ся, то я повинен

вам сказати, чого я привів ось пана до вас. Олександер

Михайлович дуже закоханий у все, що тичить ся до науки,

найбільше-ж до природничої. І ось, коли я розповів йому

дещо про вас, то він і защїкавив ся і упрохав мене по
знайомити його з вами, щоб дечому повчити ся і від вас.

Ото-ж просю вас, привитайте його ласкаво і розкажіть йому

що хто хоче і покажіть йому що хто може.

— Дуже раді І Дуже раді ! З кождою тямущою лю
диною ми охоче згідні подїлити ся вcїм, чим змогу ма
ємо, — відповів на ту в значній мірі брехливу (що я аж

скривив ся було) рекомендацию Обручеву, обертаючи ся

до мене, чорнявий панок середнього віку, що сидїв на розї
стола, біля якого стояли ми з Обручем.

— Сїдайте! — попрохав він мене ласкаво і посу
нувши ся дав менї місце біля себе.

— А що, пане докторе, і експерименти для доказу

позводите деякі робити? — обернув ся він до пана 0бруча.
Я, почувши таке, так аж ледви на ослінції всидїв;

так менї тїкати забажал0 ся.

— Оттакого ловись! Які-ж ce експерименти? — по
Га ДаВ Я.

І пригадало ся менї, як я ще малим чув про один
експеримент, який колись давно ледви не вкоїли на

cїй же саме Собуровій дачі божевільні зі своїм доглядачем.
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Вони, випупцені у садок, хотїли було його спекти у вогнї
задля того тільки, щоб побачити, як то він буде пово
дити ся собі у вогнї. Вже вони буцїм тодї і вогонь роз
вили, вже його й роздягли аж до тїла, та не памятаю вже,

як він їх тут саме підманив чимсь, та й утїк від них.
Так ось і впало менї на думку, що, Боже упаси чого, то

краще вже заздалегідь утекти.

— Можна, але деякі тілько, — відповів йому пан

Обруч. — Не руште зовсїм ваших сомешканцїв, бо-ж зна
єте, що задля здоровля, задля нервів їх воно шкодливо.

— А на панови можна 2 — запитав ся той, показу
К0ЧИ На М6H6.

Я аж крутнув ся на свойому місцї, так і повернув ся

задом наперед, лицем до шана лїкаря, що стояв за мною.

Мабуть він втямив, глянувши на мене, що то на думцї

у мене було тодї, бо всьміхнув ся до мене та похитав
головою, соромлючи мене, та й сказав йому у відповідь:

— А се вже як пан сам забажає. Про се вже опісля
ви його запитаєте.

— Ну, добре! — згодив ся той чорнявий. — Ви
певне знаєте вже, хто я такий ? — обернув ся він до мене.

— Нї, нї, Олександро Михайлович не знає, я йому

про вас докладно не казав ! — перебив його пан Обруч.

— Ага! Ну, так я вам скажу, хто я. Я спіріт, знаєте?

— А як-же, а як-же! Чув! Богацько дечого чув.

Найбільше-ж з книжок знаю про спірітизм і спірітів, на
очи-ж ro я нїчого з того і нїкого з них не бачив.

— Ну, а ймете ви віру у се природне, але чудовне,

сливе незрозуміле ще нам і тому таємне явище ?

— Та що вам сказати ? Як у природне, то трохи

й того... Ну, а що там до духів і такого иньшого, то,

признати ся, у мене зовсїм немає до того віри. Та, ка
жу-ж вам, що я й не бачив ще нїчого такого, щоб при
мусило мене повірити.

— Ну, то я вам покажу дещо, то тодї може ви й теє...

— Зробіть ласку!
Але вважаю незайвим попереду оповісти вам, яким то

робом я зробив ся самосьвiдомим спірітом.
— Се щїкаво.
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— Стало ся сe зо мною недавно, три роки всього

тільки тому і зовсїм випадково, до того-ж часу тієї спірі
тичної сили я в собі не спізнавав. Якось вечером був я

в гостях у одної родини, яка по всяк час витала мене

немов свого рідного. Там є три панянки, три сестри мо
лоденькі. Засидївши ся з ними до пізна, коли старі вже

й спати полягали, ми все грали ся та пустували. Оттодї то

між иньшими втїхами згадали ми про спірітизм.

— А знаєте, що я спіріт ?! Давайте, я вас усїх трьох

повсипляю миттю ! — вихопило ся в мене зовсїм по дур
ному, аби-б, мовляв, що небудь зверзти, бо-ж я нїколи

й не покладав собі, щоб навсправжки міг те зробити.
— Та невже-ж ?! А ми досї й не знали. Бач, який

добрий, і не сказав нам досї ! Ану, ну, повсипляйте! —
згодили ся і вони, бач, шуткуючи.

— Добре! — сказав я і ненароком, виграючи свою
ролю, напружив ся думкою, мов „спи менї зараз !" І ні
дійшов таким робом до старшої з сестер і тілько провів
декілька разів перед її видом своїми долонями, як вона

миттю заплющила очи і заснула. Я тодї не погадав, що то

вона навсправжки, думка, що вона теж грає іграшкову

свою ролю, та й кажу:

— Ач ! Ось уже й заснула !

Та тодї і до другої:
— Спи !

А вона і вже ; де третьої, і та також.

— Ну, тепер не прокидайте ся і не відкривайте очей,

аж поки я вам не скажу ! — приказав я їм та миттю

дмухнув на лямпу, загасив її, а сам вихрем у двері т
а

й гайда д
о

дому.

— От, — гадаю собі всьміхаючись, — розсердять ся

вони, що я так з ними, але дарма, завтра-ж і помиримо ся;

н
е

первина-ж сварити ся нам за дещо подібне.

В ранщї я встав собі спокійненько і навіть зовсїм

і забув про тих панянок і про свою шутку з ними. Як

і що дня я пішов звичайно д
о

свого уряду і анї гадки !

Коли так як аж о 12-ій годинї сам батько тих дївчат
схвильований, захеканий і переляканий прибіг д

о

мене

аж туди.
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— Що ви наробили!? — мокрим рядном накинув ся
він на мене.

— А що таке?! Нїчого ! — здивував ся я.

— Як нїчого, коли мої дочки ще й досї у гостю
вальнї сидячи сплять.

Я на його й очи витріщив.
— Як сплять? ! Чого сплять ?!

— Та так сплять, що їх нїяким робом і розбудити

не можна. Що ви з ними вчора подіяли ?! Вже ми до них
лїкаря кликали і той з ними нїчого не вкoїв. Він послав

отсе мене по вас. Каже, що ви їх загішнотизували. Чи так?
— Я не знаю! Ми шуткували...

— Ну, то йдїть же зараз і побудїть їх нам !

Оттака ловись ! Оттакого я наробив ! Ну, та й пере
лякав ся-ж я тодї. Покинувши все несамовито побіг я їх
будити. Двох, середульшу i меншу, я розбудив швидко.

Від одного мого слова „ прокиньте ся" вони віджили, а що

вже з старшою, то попововтузив ся-ж я ! Ледви, ледви як

не плакав я з нею. Не хоче мене слухати ся та й годї,

спить собі, та й край. Години зо дві мучив ся я біля неї.
Ну, та таки розбуркав я її. Але прокинула ся вона сла
бою, з тиждень прохворіла, поки мало-мало остербiла. Та

й н
а

опісля таке з нею поробило ся, що диво! Почала
відчувати своєю істотою присутність мою аж геть н

а

ось

яку далечінь. Прикладом, іде вона вулицею поуз будинку,

в якому зовсїм випадково, зовсїм задля неї несьвiдомо

буду я
;

т
о

тілько підійде д
о

того будинку, так зараз із нею

і робить ся, хто його знає і чого, нервова пропасниця.

Як-же що м
и

з нею опинимо ся у одному будинкови, хоч

у найрізних поверхах, т
о

тодї вона і зовсїм робить ся

сама н
е своя, вся підлягаєть ся моїй волї, робить ся слу

хняною у всїм н
е

т
о що, а думцї самій моїй. От від та

кого т
о

випадку я й довідав ся і збагнув, яка т
о

сила

в менї сидить. Ось я вам зараз покажу трохи т
у силу,

якою я володію. Бачите сей стіл ?

— Бачу.
— Двигнїть-но його! Попробуйте!

Я попробував.

— Нї, — кажу, — важкий дуже.
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— Ну, тепер дивіть ся-ж, як я !

І він, відкинувши ся вcїм корпусом на спинку свого
ослінця, одну тілько руку поклав на той стіл долонею

і стіл миттю, як живий, здрігнув ся, далї захитав ся, по
тім захвилював ся, а нарештї швидко, швидко затрусив ся

та і почав аж лїтати по воздусії, аж бущїм ніжками до долу

не доторкував ся.

— Хто біля мене? — запитав ся у когось наш спіріт.
Стіл миттю спинився і з під його почув ся ритмічний грюк.

— Се ти, Юме?!
Знов якісь грюки у відповідь йому.

— Нї, се ти ! Мене не обманиш, се ти! Я тебе не
хочу, іди від мене геть!

— Але досить сього вже! — спинив тут його пан

лїкар 0бруч.
— Досить, кажу, бо Александро Михайлович впев

нив ся вже, а задля вас на далї, то не дуже то воно

добре буде. Адже-ж знаєте самі ?

— Ну, тепер то ви вірите, яка то міць в менї сидить?
— Еге ! Дивовижно ! Але що воно то за Юм, що ви

його прогонили від себе і де ви його бачили ? Невже він
під столом оттам сидїв ?

— Юм, се дух звісного небіжчика анґлійського пись
мовця. У мене є три духи, які до мене охоче приходять,

коли тілько я їх покличу. Отсей Юм, та ще Нарзес, та

ще й Тиберій, я з ними можу балакати, звичайно оттак гpю
ками, як чули ви зараз. Робить ся се в нас так, як отто

по телєґрафу, адже-ж там теж грюками балакають. У мене

з моїми духами є задля того власна азбука: невпинне

число грюків перед павзою відповідає якій небудь лїтері.
І я балачку кождого з своїх духів добре знаю. По тих
грюках, по тому способови, яким кождий з них виробляє їх,
я кождого з своїх духів пізнаю без помилки. Нарзес і Ти
берій, то мої друзї, вони мене люблять. Що-ж до Юма,

то він до мене злий. Він що разу дратує і обманює мене.

Він по всяк час первим до мене являєть ся і через те,

що я його проганяю, то він обманює мене, називаючи себе

то Нарзесом, то Тиберієм. Але-ж я по грюках його чую, що

то він і прожену його. Кличу Нарзеса і знов Юм тут.
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— Я Нарзес I — він менї каже, Знов по грюках бачу,

що се Юм і знов його прожену і так разів декілька, аж

поки я з ним вправлю ся бува. Взагалі-ж я нїколи нїде

не залишаю ся тепер самотно. Досить менї тілько опи
нити ся де без нїкого живого, як я ту-ж мить всією своєю

істотою так, як того вам і вимовити не можу, почуваю

біля себе когось, когось задля ока невидимого, безклопот
ного, але задля почуття моєї істоти тямливого. От що !

Чи не дозволите ви менї вас приспати, а то-б я те
миттк0...

— А що-ж ви зо мною будете робити?
— 0т тілько покладїть свою руку на стіл !

Я послухав ся.

— А що я буду почувати зараз ?

— А вам зараз буде тепло, або-ж холодно.

І він, нахиливши ся, почав над моєю рукою водити

своїми долонями, посуваючи їх з гори до низу. Провів він
декілька разів оттак і почали по мойому тїлови, як отто

кажуть, холодні мурашки бігати. Тут він несподївано під
вів голову, глянув на мене і прошепотїв:

— Ну, що ?!
Очи зробили са в його страшні, справдї зовсїм бо

жевільні. Я злякав ся того його погляду, відсмикнув руку

від столу і сказав йому:
— Годї ! Більше не хочу !

— Як знаєте ! — відповів він менї спокійненько.

— А материялїзувати духів ви теж можете ? — пере
годом спитав ся я у його.

— Не пробував досї, хоч мабуть і зміг би.
— Та невже-ж воно те можливе ? Невже-ж те воно

не брехня ?

— 0 ! Яка-ж тут брехня ? Се зовсїм звичайна річ.
Коли хочете, то недалеко й ходити; ось панї Доценкова

власним прикладом вас упевнить в тому.

І він показав менї на ту чорняву шаню, яка була

межи нами. Вона сидїла собі трохи від нас оддаль.

— Як то ?! Невже панї можуть материялїзувати ду
хів ? — обернув ся я тодї вже і до неї.

— Нї, — відповіла вона менї, — я зовсїм не спірітка.
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— А як-же ось кажуть?

— А се вони проти того, що мій небіжчик чоловік

що ночи до мене приходить.

— Як то так?! Як приходить ?! — аж скрикнув я,

аж з ослінця підвів ся.

— Та так. Приходить, та й годї ! Приходить він до

мене зовсїм, як живий.
— І ви його не боїте ся?!

— Чого-ж менї його бояти ся? Він добрий, любить
мене, голубить мене. Тілько тим він мене і на сьвітї дер
жить, що до мене приходить, а то-б я вже давно або

вмерла або збожеволїла. Ми-ж з ним, одруживши ся, пів
року тілько й прожили. Як-же-ж він умер, то я ледви на

себе рук не наложила. Боже, як я вбивала ся! Боже, як
менї жити на сьвітї не хотїло ся! І він мене заспокоїв,

він почав до мене ходити що ночи. Зараз же то у нас

з ним істнують усї реальні відносини до наймалїйшого
так, що буцїм то він зовсїм і не вмирав нїколи.

— Як то так реальні відносини ?! Які-ж то такі від
носини у вас?

— А такі вcї, які мають кождий чоловік з жінкою

у всьому.
Ну, тут я вже тільк0 руками розвів.

— І як-же він до вас приходить, в ночи тілько, чи
і в день буває, чи нї ?

— Чому-ж нї ? Коли забажаю я, то він буває біля

мене і в день, але я тодії тілько чую його біля себе, а не

бачу. В день материялїзувати ся чогось йому не можна.
— І балакає він з вами 2

— Мало, але дещо він до мене промовляє.

— А не розказує він вам, що то з ним робить ся

там на тому сьвітови? -

— Нї, нїчого не каже, не можна йому про те казати.

— Ну, а як-же, чи ви його одна тілько бачите, чи

й ще хто його бачив у ночи у вас?
— Я бачив його. За руку навіть його держав. Хотїв

був з ним побалакати, але він не схотїв того зо мною ! —
обізвав ся до мене знов той спіріт попереднїй.

Я знов тілько руками розвів.
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III.

— Тепер, коли ви не від того, то побалакайте ще

ось з високоповажним нашим природничим фільософом па
ном Вербіцьким, — сказав менї пан Обруч показуючи ще

на иньшого вже з тих, на рижебородого і лисенького панка.

— Та чи буде моя бесїда до пана щїкавою задля

його ? Що до того, то я сподїваю ся швидше нї, бо-ж

продукт моїх думок, гадок і покладів є що найбільше сухий
і зовсім не задля кожд0г0 щїкавий ! — обізвав ся той пан.

— Але вибачте пане, мене щїкавить усе розумне, то

й певне, що ваш продукт здасть ся задля мене не на сум,

бо-ж він, як кажете, є плід ваших думок.

— Ну, коли так, коли ваша хіть до того, та ще коли

і терпеливість маєте ви, то я тими своїми гадками, покла
дами і догадками подїлити ся буду радий.

— От за се спасибі ! А я радий буду почути ва
ІІІ0Г0 СЛ0Bal.

— Чи звертали коли небудь увагу вашої думки на

себе далечінь просторонї і час ?
- — Як то так ? Я не тямлю.

— От бачите! А мене вони саме тепер, та й ось

як дуже цїкавлють.

— Що-ж саме ?

— Та те, що здаєть ся менї, буцїм-то на сьвітї не
має ані далечини, ані довжини часу.

— Як то так ?

— А так, що їх не можна втямити як слїд, зовсїм

нїяким робом не можна обмежити. Формулованє того і дру
гого залежить від безлїчних основ і буває що найрозма
їтїйше. Час і далечінь навіть при однакових умовинах

далеко не однакові задля всїх істот не то космічних, але

й земельних. Не однакові вони навіть по всяк час і задля

однїєї і тієї-ж істоти бувають; от хоч би і задля людини:
інодї то й година, здаєть ся, буває кождoму з нас за ось

яку коротку хвилину; буває-ж, що і хвилина навпаки тяг
неть ся, тягнеть ся, така довга, як година. Перечувати се

оттак доводило ся кождoму з нас. Далечина і час істнують

задля нас такими, якими ми їх тямимо, але чи тямимо ми

«Лїтерат.-Наук. Вістник ІІ. 12
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їх такими, які вони навсправжки? Не можемо ми їх
тямити справедливими через те, що ми здебільшого ще

темні, зовсїм слїші, такі слїпі, що не бачимо навіть того,

що сливе виразно робить ся ось перед носом, перед очима

навіть нашими. Через те ми богацько, богацько дечим

поки що користувати ся не вміємо. З того-ж дечого бо
гацького є й таке, яке тичеть ся і до нашого питання,

таке, яке собою звичайну тямливість нашу об далечинї

і часї повертає у нївець, бо-ж воно зовсїм знищує їх,

підводить їх під неістнуваннє.

— Тепер уже, зараз, я сьміливо підходжу до стїнки, гу
каю у трубочку тієї скринки, яка висить там і яку ми

звемо телефоном і балакaю з ким менї забажається за сотки

миль однаково так, як би він був оттут біля мене. Та ще

можу я робити се і не по дротови, як досї, але прямі
cїнько у далечінь можу посилати свої слова через повітрє,

та й годї. Тї невидимі задля нашого ока хвилї повітрові
таємного задля нас елєктричества, перепони тієї, яка зветь

ся нами далечиною, у космосї зовсїм не мають. Ті хвилії

по всяк час згідні бути до послуги нашої і дожидають ся
тілько, щоб ми догадали ся собі користувати ся ними

у всьому широко. Добродїй Марконї, молодий італїйський
учений, щасливо розпочав уже сю справу, приладнавши

поки що здатність тих хвиль до телєfрафу. Вже зараз він
ними посилає телєїрафічні гієроїлїфи через Лямaнш ,

з французького його берега на анґлїйський через воду, і що
головне, в усяку погоду і непогідь однаково добре. Едісон
напав на слїд пересилати на далечінь наші образи у одну

мить. Прийде-ж час, і ми дорозуміємо ся, що й цїлком себе

власно переносити миттю і на всяку далечину зможемо.

Я вірю і сподіїваю ся, що швидко чи не швидко, то вже

хто його знає, але настане час, коли гадки, слова
земельної людськости полетять з швидкостю блискавич
ною, чи навіть і такою, яку ми собі виявити не можемо,

на суcїдню планету задля розмови з тамошнїми меш
канцями. Я осьмілюю ся ще до більшого простягати свої

сподїванки: чи не дійдемо ми до того, що зуміємо пере
лїтати у гостї до Юпітера, Марса, Венери і иньших там
cycїдів нашої землї ? Та ще й як ! Заплющив очи, і не
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стямив ся навіть, як уже й там ! Се зовсїм, зовсїм
можливе. Ся справа зараз уже до нас стоїть у таких від
носинах, як телєйраф, телєфон, залїзна дорога стояла-б

нехай хоч задля прадїдів наших. Чи в голову їм спадало

про таке? Навіть і не снило ся. Як би їм хто небудь тодї

розказав би і впевняв би їх, що се все буде, що в нас

тепер є, то хиба-б вони його не за божевільного полїчили ?
Га? Чи, ще гірше, вони його може-б ще вбили за те, на

кострі-б спалили. Ото-ж що побачуть наші правнуки? Але
поки-що таке що небудь буде, у нас же і тепер уже да
лечина просторонї в дечому значно задля нас губить ся.

Її вже немає задля нашого слова, її вже сливе немає

і задля нашого ока, вуха. Ото-ж повинно її не бути, пе
регoдя, і взагалї задля нас.

— Що-ж до часу, то і з ним у мене народжують ся

цікаві питання. Невже слоневи, який на сьвітї живе триста
років, чи й більше ще, довжина часу здаєть ся така-ж
однакова, як і задля людини, що істнує тілько сто лїт на сьві
тї ? Ой нї, навіть певно, що нї ! Певно, що задля слоня,

возьмемо хоч день, здаєть ся він йому втричі коротшим,

нїж він є задля людини. Певно, що слонь взагалї пере
чувається всіїм, переживає все втричі довше, нїж людина,

а через те втричі більше і часу йому задля того треба.

Хто його знає, але може бути, що коли слонь дивить ся

на небо, то може він має змогу бачити, як то сонечко по
небови двигаєть ся навіть.

— Візьмемо иньший приклад, візьмемо собаку, яка живе

всього тілько десять лїт. Певно, що й час у десять разів
довшим здаєть ся їй, нїж людинї. Певно, що обмін ма
терий ycїх взагалії, і фізичних і розумових, чи там ін
стинктивних і всяких, виробляєть ся у собаки в десять

разів швидче нїж у людини і в трицять разів швидче нїж у сло
ня. Життя собаче, то навіть можна легко в дечому і про
стежити, аби-б, мовляв, тілько хіть була до того; отже

скілько разів хоч би і на день собака має природну
потребу у ві снї ? Вона декілька разів береть ся спати.

Не на довго, пів години, навіть і менше вона спить, але

воно заступає їй природну потребу людини раз у добу

спати тілько ніч. Собака-ж, то і в ночи на-пів спить,
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а на-пів, чи може і більше, однаково навіть, як і в день,

бадьорить ся.

— А ось, як би ви звернули увагу, та і простежили-б

усе життя того метелика, який з сонечком нарождаєть ся,

а з заходом його вже і вмирає. Яким то задля його зда
єть ся той час ? Ось він сїв на квіточку, ось він миттю

напив ся того смашного квіткового соку, головкою повер
нув ся туди - сюди, розгорнув свої крильця, порхонув,

перепорхонув на другу, суcїдню квіточку, та там і заснув
уже. Але мить, дві і тілько всього, і він уже переспав ся,

він вже прокинув ся бадьористим, веселим, до життя ра
дісним; жолудок його вже встиг скористувати ся тим вжитком

і метеликови знов уже спати не хочеть ся і він знов пє там
сік; нашивши ся-ж він уже втомив ся знов, він знов за
сипляє на якій небудь квіточцї і так на день разів сто

може. До вечора-ж то він вже досить своїм життям зад0
вольняєть ся, він уже зовсїм утомлюєть ся істнувати

і вмирає він також, бажаючи спокою, як і людина, що

прожила сто лїт.

— Ще краще, ще цікавійше, ще чуднїйше, як то з от
тими бактериями то-що дїєть ся? Задля них же одна

тілько наша мить і все їх життя. Мить, і впродовж такого

часу бактерия народила ся, виросла, дїток наплодила, жит
тям уже втомила ся і вмерла ! Виходить, що наша мить,

се не такий уже зовсїм короткий час, яким він нам зда
єть ся, бо-ж вона є цілий вік і не задля якої-ж небудь,

а задля Божої-ж істоти. Еге, впродовж нашої миттї сьві
това істота виробляє вcї довгі і розмаїті функциї життя

свого і сей час є задля неї вік. Еге, певно, що задля

бактерий та наша мить є така-ж довга у всїх відносинах,
як і задля нас наші сто лїт.

— Та що і наш вік !? Що наші ті сто лїт ? Чи не є вони
та-ж, однаковісїнько та-ж мить в порівняннї з тим, що ми

звемо вічністю ? Куди там ! Може ще наша мить, то і не

в приклад коротша, нїж та мить бактерияльна.

— Взагалї-ж довжини часу, знов кажу, немає, обмежити

його загально не можна; він може тілько здавати ся нам,

а який він навсправжки, то хто його й знає. Я заклопо
таний щїкавою задля мене працею і виробляючи її я й не
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стямлю ся, як минає, проминула вже та година, дві, три

і більше. Я дожидаю ся кого, або чого небудь. Стежу ту

годину по кождій її хвилинї і Боже, якою то вона довгою,

довгою менї з таєть ся ! Адже-ж оттакого кождий перекош

тува нечисле но на собі. А що воно, чого воно так?
Чого оно одна і та-ж година, та також різко не по всяк
час задля ї;ас однакова Р

— Я покладаю, що задля землї нашої, як задля косміч
ної істоти, той час життя її, який нам здається отто без
конечною вічністю, зовсїм недовгий. Він однаковіcїнький
задля неї, я

к і наші задля нас сто лїт. Той час її тілько,

тілько постача їй задля того, щоб виробити їй т
у

мирову
задачу, яку, відповідно з її істотою, призначено їй витво
рити. Яка довга задля нас доба, день і ніч, задля землї-ж
вона тілько одна мить наша.

— О
т і все вам коротенько про далечінь і про

час. Хиба ос., можу я вам ще сказати декілька слів своїх

і про життя людське. Тілько, що д
о

того...

— Але, вибачте, нехай вже про т
е иньшим разом.

Ми ще швидко прийдемо д
о

вас з Олександром Михайло
вичем. Зараз же т

о і йому і менї треба йти вже декуди ! —
перебив його пан лїкар 0бруч.

— Ходїмте !

І я попрощав ся зі своїми, я
к хочете, а щїкавими но

вими знайомими.

Виходячи вже з кімнати я тодї тілько вздрів невелич
кого хлопчика, який притаїв ся собі був за половинкою
дверей, т

а
й сидїв там увесь час, бач, у задумі, тихенько.

— А се-ж що таке?! Що се за дитинка тут ?!

— А хвора! — відповів менї пан Обруч.
— Що-ж з нею?
— Торік сего пятилїтнього хлопчика родителї навчили

читати, т
а

й купили йому книжку з малюнками різних
рослин. Читало, читало хлопя т

у книжку, т
а

й спіт
кнуло ся своїм дитячим розумом о

б питаннє, що чому-то

воно і дерево, таке велике, т
а

таке тверде т
а товсте, ро

слина є, і стеблина та, така-ж тобі маленька, тоненька, т
а

мякенька — теж рослина? Чому вено так? І н
е

питаючи ся

про т
е анї в кого, хлопя власне замислило ся 0
б тому.
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Думало воно, думало, не знайшло нїякого виходу своїм

думкам і збожеволїло. Зараз то воно сидить ось і нїчого
не бачить і не чує, так-то опанували його ті дерево

і стеблина, так вони до його присїкали ся; одна тілько

думка про них і заповняє увесь його мозок.
— Нещасна дитина!
— Еге-ж.

Пішли ми. Довго ми йшли мовчки. Нарештї-ж я не

стерпів і запитав ся у 0бруча:
— Невже-ж вони божевільні ?

— Не знаю, — відповів менї 0бруч, — не знаю!
Ми лїкуємо тут їхнє тїло більше, нерви то-що, до душі-ж
пxньoі ми не торкаємо ся.

— Але здоровля-ж душі богацьк0 залежить від зд0
ровля тїла?

— Також саме, як і навпаки, здоровлє тіла залежить

і від здоровля душі. А про те де кінчається межа одного

і зачинаєть ся другого, я не знаю!
— Але взагалї вони люди ненормальні?

Пан Обруч спинив ся, спинив і мене. Подивив ся він
пильно на мене та й сказав:

— Еге! Вони взагалї ненормальні ! Але чи нормальні

були т
і,

які дали людськости порох, пару, елєктричність
то-що ? Га?

— Не знаю!

— А ви? Ви міркуєте, що в
и нормальні?

— Не знаю! А ви ?

— Та й я-ж ! Нормальні тепер н
а

сьвітї тілько т
і,

які мету свого всього життя обмежують добробутом тілько

власної шкури, т
а жолудка, яких усе побічне, окрім вла

сного „я“, нїчого н
е

торкає. Еге, отті т
о нормальні ! Вcї-ж

останнї, без виключок, ycї анормальні. Також і я
,

також

і ви, також і т
і,

тілько т
і

вже над усїх ненормальні!

Харків, 1899 р
.

з&ь
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І3 0П0ВІДАНЬ ЛЮДВІКА Т0МА.“)
—rc- 3,53уо 5п —s

І. Тверді голови.

На подвірю окружного суду висить чорна дошка, а на

нїй прилїплений аркуш паперу. Що там написано — не
знати, бо яких пятнайцять парубків стоїть перед таблицею

і конче наважили ся відчитати круту писанину. Вітус
Лєнцбавер з Туїльфіні слябізує письмо і бучком показує

кожде слово. Читає голосно і виразно на втїху нам і своїм

товаришам.

„Заcїдáнє — жди-бо трохи — судцїв присяжних —
мой-ня, та кишки з мене віпустиш — дня 8 січня. Вітус
Крайцпуантнер — ага ! — і, і — коли-бо не мож про
читати — то — то... товариші — вже добре — за по
битє. — Ади, куда воно йде ! То нїби я, а товариші то ви !

Відай, брьи, буде сегодни фист! Паскудна буде днина !"

„Май мощ зле — відказує старший парубок Ганс
їipїль — оті Країльфінґівскі, вони нас потопля своїм сві
доством — таке на нас вікажут! Злодїйске свідоство воно

буде!"

„А до того ми перші маєм си скузувати **) — каже

камрат Андерль — още буде куща година! А одиюнта дес

фист напалили !"

*) Аgricola, Вauerngeschichten erzáhlt von Dr. Ludwig
Тhoma.

**) Скузувати ся — se excusare, оправдувати cя пeрeд судом.
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„Ще вони Бога за ноги не ймили — мовить поважно

найстарший син Горішного — ще мемо видїти, як то буде !

Ми боронили власної особистóсти, в обронї стояли — е,

мої дьидя знают си на речі не від сегодни. Вони кажут,

що доки-с не признав си, то не має бути признано, а свід
ків відкинут тай за криву прищєгу до крименалу !“ Прав
ничі виводи Петерля роблять велике вражінє. Вcї ідуть

відважно до середини в товаристві вірних прихильників.

За ними сунеть ся ріжнобарва гурма дївчат. Поспускавши

голови вони стають подалїк від парубків. Чекають терпе
ливо і несьміливо оглядають незвиклу, судову обстанову.

На лицях малюєть ся хлопська цїкавість. Вони би

радше постояли на дворі, аби пóдальше від врочистости

і жандармiв. Але таки не відходять, бо як якийсь казав,

жура і втїха та має бути одна тим, що кохають ся. Го
дить ся бути коло милого, як його страшний судя буде

на протокол брати і як він анї синє за нїхтем не збоїть ся.

Ласкавий читач уже певно догадується, що є на дїлї.
То судова розправа, котра що тижня відбуваєть ся, як

конечний наслїдок недільних біятик парубоцьких. А я не

буду розказувати давнїм звичаєм, що казав Вітус як його

питали, або Петерль або Андерль. Не хочу також спису
вати всяких, усяких слів, що сьвiдчать про давнину і бо
гацтво нашої бесїди, а тепер означають: він мене в писок,

а я його! Рівно-ж не буду показувати превеликого богац
тва образовости нашої мови і не буду слїдити, відки наші

земляки набрали стільки драстичних слів на означенє по
одиноких частей тїла і їх ушкодженя.

Про все те нїчого не скажу, а зверну увагу на се,

на що судівництво і природничі науки повинні давно свою

увагу звернути. Маю на думцї якусь дивну орґанїзацию

голови наших парубків. Ще нинї є богато порядних лю
дий, як напр. професорів, котрі твердо переконані, що

залїз0 або дерево твердше від людського черепа. А я кажу,

що неправда. Принайменше неправда серед піль горіш
ньої і долїшньої Бавариї. Хто не довіряє, най послухає

розправи і переконаєть ся. Мусить пристати на те, що

на cїй розправі він видів найтвердші голови нашого віку.
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Предсїдатель пояснив присяглим, що противне зако
нови ушкодженє тїла виконано небезпечними приладами

і післав слугу, аби їх принїс. На коритари починаєть ся

такий гриміт і лускіт, як коли би звідтам випроваджував ся

залїзний склеп. Слуга і його помічник ледво внесли ті при
лади. То були господарські струменти. Щїле господарство

середнього господаря. Знадібя оті укладено перед столом

судиї і неодин з публики міг погадати, що то може лїци
тация, а не розправа.

Є то оружє, яким Вітус, Андерль, Петерль і т. д.

боронили ся в видимій небезпечности від ненадїйної за
чіпки. Подивім ся близше на ту амунїцию. Насамперед є
там щїла одна половина тачок, дві або три штельвазї,

гальма з ланцюхом і всіляка деревня, що іще недавно

була возом. Зі стайнї є: стільчик до доєня коров, дер
жівно від ґралий, чотири-пять ланцїв від ясел і лати

і пужівна, ще й кавалок журавля. Вcї ті кавалки мають

нестертий знак їх уживаня. Залїзо позагинало ся і поскру
чувало ся — видко, що лучидо було на тверді тїла, а де
ревня потріскала і змякла на мнякушку, аж дрантє виеїл0.

Маючи такий вид слухаємо обвиненя. Слухається його,

як другої піснї по Нібелюнґів. З отими буковими, дубовими,

залїзними причандалами оборони йшли напротив себе хлопцї
з Гуtльфіні і з Країльфінt. А як їх забрали в руки і за
чав ся бій, то велика саля трясла ся в углах. А то що

коло них було, то пропало або поломило ся, нї цілого
стола, нї збанка — лиш голови щїлі.

Прихильний читачу, поглянь-но, як сьвiдки з Країль
фінї маширують! По всїм, що ти чув, вони повинні би
вигрівати ся на печи або ходити з помочею ходїльниць.
Так нї. Шравдива роскіш слухати, як вони про той ви
падок рівнодушно оповідають. Декотрі чують шум у г0
лові, але то байка. Два-три флетєвцї”) кажуть, що були
„ограничені", т. є. що не могли робити. Хиба лиш за се

дістануть гроші.

Добре їх здоровлє викликує в салї злобу. Щось воно

та не так. Відай нема що спускати ся на достовірність

*) ІІарубки.
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сьвiдків. За малу кришку забави при сьвятї кілько крику
счинити ! То нечесть для ґміни Країльфінї ! Навіть війт має

гадку промовити до чести своїх парубків. Одно щастє, що

лиш кілька сьвiдків таких найшло ся, бо засуд на борцїв
з Гуїльфінї випав легкий і вся публика була вдоволена.

Добрі хлопцї з Країльфінї не мають нї найменшої

злости. Раді грошем за страчену днину весело підморгу
ють на себе, сьвідомі, що в cїльських керничках мокне

неодин оріховий бучок. Коби борше ствердли, тото порядно
відплатять ся !

А ти, ласкавий читачу ?! Чи не слушно бурмоче ста
рий возьний Шнекель забираючи з салї господарську по
тріб: „0цим, каже, люде добрі, сегодни хотьи собі голови

розвалювати ! Все сегодни спаршивіло ! Не шкода то псу
вати прaцї ? Далї будут голови розвалювати мисками та

подушками!..."
Ой, нема то як здоровлє...

ІІ. Смерть.

Пекучий день в липню. Сонце так жарить широкі,

торфові поля, що повітрє дрожить як над огнем. Мала ха
тина Штефлїв ще мізернїйше виглядає в дрожачій мглї,

а бура стріха, що заржавіла від сонця, ще темнїйше.

Перед хатою стоять дві грушцї. Спарнота валить їх із ніг,

а зумканє мух колише до сну. А так більше нема нїчого

живого коло хати, аби прогнати нудоту, бо всї пішли в поле

до жнив. Ну, не всії. У великій хатї є старий Штефель,

що чекає смерти. І його стара Уршель сидить з ним.

Вчора перед вечером був доктор і казав, що пришле лїки.
„А тож на що — казав Штефель — коли я знаю,

що не буду.“
„Ну, ну — потїшав його доктор — нїхто так борзо

не вмирає, не треба зараз гадати найгірше".
Але Штефель навіть слухати не хотїв.
„Я лїпіше знаю від вас. Ваше право кождoму так ка

зати. А я запевне знаю, що завтра вмру."
Потім жінки післали за попом і він висповідав ся. Тай

лежить собі Штефель спокійно і на білу стелю дивить ся.
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Уршель сидить йому в ногах і читає з великої, чорної
книжки молитви за померших. Вона шепоче слова, наче

в себе їх загонить — і лиш тілько шуму в хатї. Нарештї
тихо, як у сьвято.

Кілька соняшних промінїв закрадають ся крізь фі
ранки до хати і грають ся на покривалї у синїх квітах.
Підбігають до зложених рук Штефля, як коли би витали ся

з ним останнїй раз. На дворі все були з ним разом, чи
зима, чи лїто. Може то бути, що умираючий їх розуміє,

бо гладить руками те місце блїдо-золоте. Все були д0
брими товаришами — він і сонце, все воно його веселило,

хоч пекло. Сїно помагало збирати, жито і пшеницю в руки
вносило. Ба, не знав, чи в небі воно є? Таке, аби був

урожай і робота на дві тверді руці. Як піп запевне знає,

то нема. Він оповідає, що нїби в небі ангели цїлїський
день на арфах грають та співають алилуя. Казав йому

отсе на потїху, але яка йому потїха з того !? А може піп
таки геть не знає, або може для хлопів є инакше ? Але
Штефель не хоче довго гадати про надземські речі. Він
дивить ся знов на стелю, а промінї тимчасом тїкають

з покривала на чепець старої Уршель і на молитовну

книжку. Нараз хорий підіймаєть ся і каже:

„А поминки аби минї були в долїшні гостинищи."

„Добре — каже стара — будут у долїшні.“
„Тай аби кождий, шо нести-ме тїло на могилу, аби

дістав дві гальбі пива. Але памньитай стара, най за мене

по смерти люди не говоря...“

„Вже буду памньитати“ — каже Уршель.

„Як піп прощі вікаже тай усї можут забути за по
хорон" — каже Штефель і бачить, що стара добре нотує

собі в голові його волю. Йому стає легонько, що остання

його річ буде, як Бог приказав. Нїчого не буде хибувати,

що порядному ґаздї належно.

Аби не знати кілько людий ішло за деревищем, то

нїхто про него згірдного слова не скаже, нїкому шустки

не винен... Хто буде йти попри могилу до церкви, то
Отченаш за него викаже.

То як він пригадує своє щїле житє, то видить його

як на сценї, як чуже, иньше житє.
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Робота і забава — одно з другим, але робота перша.

Веселість і смуток, молодість і старість, а понад усе най
старша земля, аби тримала ся.

Штефель не знає, яку далеку дорогу перейшов гад
ками, але Уршель добре бачить і сьвітить дві сьвічцї, що
стоять на столї в гол0вах.

Сьвічечки горять пирскаючи, а Штефель одним махом

дійшов до кінця своєї дороги. Уршель каже голосно Отче
наш за душі в чистилищи.

На дворі вечір. Грушки збудили ся з тяжкого сну

і галузєм злегка похитують; їх тїнь падає на тік, на
луки, аж на дорогу. Дорогою котить ся віз зі снопами.

З нїмецького перекла в

38. Єиефаник.
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b помітну цін, І і Мінінг)
—sse — хssis g- ——— оgя ——ь

І. Весняним вечером.

(Рar un soir de printemps).

Жанна мала вийти замуж за свого свояка Жака. Вони

знали ся від дітей і любов у них не прибирала тих цере
монїяльних форм, як то звичайно в сьвітї буває. Вони росли
разом, не підозріваючи, що любили ся. Дївчина, трошки
кокетка, залицялась невинно до молодого хлопця; він
здавав ся їй приємним, крім того й добрим хлопцем і кож
дий раз, коли вона його на ново бачила, обіймала з цілого
серця, але без дрожи, без тої дрожи, що наче перебігає

по тїлї від рук до ніг.
А він думав зовсїм просто: „Вона миленька, ся м0я

своячка" ; і він марив про неї з шевним інстинктовним
розчуленєм, яке звичайно відчуває мущина для гарної дїв
чини. Його гадки не йшли одначе дальше нїколи. *

*) Із збірки Le pere Мilon, contes inedites, що вийшла остат
нїх вакаций; видавцї заповідають цїлий ряд томів з сеї опадщини.
Треба признати, що судячи по сьому томику, cї посмертні шисання

не дорівнюють опублїкованому Мопасаном до житя: очевидно, він
не уважав їх вартними опублїковання, або переробив ту саму тему
і видав у cїм переробленому видї (так напр. La veil№е війшло,

в зміненій формі, в роман La vie, Le pere Мilon звістний нашим

читачам в иньшій редакциї із збірника оповідань, виданого укра
їнсько-руською видавничою спілкою („Дика панї”); але се не шо
збавляє певного інтереса сих посмертних оповідань, з котрих
подаємо три.
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Аж раз припадком Жанна почула, як її мати гово
рила до тітки (до тїтки Альберти, бо тїтка Лїзон лишилася
була старою панною): „Я тебе запевняю, що cї дїти по
люблять ся скоро; се видно. Що до мене, то Жак рішучо

такий зять, якого я собі жичу. “

І зараз таки Жанна стала убожати свого кузина Жака.

Вона зачала червонїти побачивши його, її рука дрожала

в руцї молодого чоловіка; її очи опускали ся, коли вона

стріла його погляд і вона старала ся дати йому нагоду

обняти її. В кінци він т
е спостеріг. Він зрозумів і раз

в пориві, в котрім було стільки вдоволеної гордости скільки

й правдивого чутя, взяв в обійми свою кузину, шепчучи

їй д
о уха: „Я тебе люблю, люблю !"
.

І від того дня почали ся воркованя, чемности, вся
кого рода залицяня, котрі їх давна близька знайомість
позбавляла всякої нїяковости і заклопотаня. В сальонї Жак

обіймав свою наречену в присутности трех старих жінок,

трех сестер, його матери, матери Жанни і її тїтки Лїзон.
Він проходжував ся з нею сам н

а

сам п
о

цїлих днях

в лїcї, вздовж річки, мокрими луками, д
е

трава була за
cїяна польними квітками. І вони чекали хвилї призначеної

для їх союза, без великої нетерпеливости, але обгорнені,

оточені милою нїжностею, упиваючись милим часом дрібних
ласк, стисненєм пальцїв, палкими поглядами, такими довги
ми, що у них наче зливали ся душі, і злегка томлені ще

невиразними бажанями сильнїйших обіймів, почуваючи мов

б
и

якийсь неспокій н
а

своїх губах, що, здавало ся, самі
прикликали, чекали, обіцювали.

Нераз, коли вони перебули день серед того рода

пристрастноі рівнодушности, серед тих плятонічних ніжно
стей, почували вечером наче якусь незвичайну утому і обоє

глубоко зітхали н
е

знаючи чому, н
е

розуміючи тих зітхань,

повних очікуваня.

0бі матери і їх сестра, тітка Лїзон дивились н
а

сю

молоду любов з розчуленим усьміхом. Особливо тїтку Лїзон

їх вид сильно зворушував. С
е

була маленька жінка,

що мало говорила, усувала ся все, н
е

робила зовсіїм галасу,

являлась тільки в годинах їди, відходила зараз же д
о

свого покою, д
е

пересиджувала замкнена майже без пе
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рерви. На вид вона була добра і старенька, око мала ла
гідне і сумне і майже не числилась в родинї.

0бі сестри, що були вдовицями і що займали були

місце в сьвiтi, її уважали незначним сотворінєм. Поводи
лись з нею без церемонії, з фамілїярностею, що містила

в собі доброту зневажливу трохи для старої панни.

Вона звалась Лїза, родившись в той час, коли Бе
ранже панував у Франциї.“) Коли побачили, що вона не ви
ходить замуж, що може й зовсїм не вийде, з Лїзи зроблено

Лїзон. Нинї вона була „ тїтка Лїзон", покірна, чистенька
старупочка, страшно несьміла навіть зі своїми, що любили

її чутєм дуже близьким з призвичаєнєм, співчутєм, з жич
ливою рівнодушністю.

Дїти не ходили нїколи до її покою, аби її поцілувати.

Тільки бона заходила до неї. За нею посилано, коли хо
тїли їй щось сказати. Ледви чи й хто знав, де той покій,

сей покій де минало самітно щїле те сумне житє. Вона нї
кого не інтересувала. Коли її не було, про неї не говорили,

не думали. Се було одно з тих незначних сотворінь, що

жиють незнані навіть своїм близьким, непізнані, котрих

смерть не робить прогалини анї пустки в домі, одно з тих
сотворінь, що не з'уміли увійти анї в житє анї в призвича
єня анї в любов тих, що з ними жили.

Вона ходила все маленькими кроками, скулена, мовча
лива, не робила нїколи стуку, не трунула нїколи нїчого,

наче всїм предметам передавала прикмету не видаваня нї
якого звука; її руки були наче з якої вати, так вона ле
генько і делїкатно обертала все, чого тільки діткнула ся.

Коли говорено „тїтка Лїзон", то cї два слова не бу
дили, щоби так сказати, нїякої гадки в нічиїм мозку. Се

так, як би хто був сказав: „кафейниця" або „цукорничка“.
Песик Лют — се була особистість далеко сильнїйше за

значена; її ненастанно гласкали, звали її : „моя дорога Лют,

моя маленька Лют". За нею плакали-б без порівнаня більше.

Весїлє двоїх кузенів було визначене на кінець мая.

Молоді люде жили дивлячись собі в очи, рука з рукою,

одною гадкою, одним серцем. Весна, пізна сего року, не
певна, що аж дотепер дріжала під ясним нічним инеєм

*) „Лїзу“ оспівував Беранже в своїх піснях.
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і холодною ранньою мракою мала раптом заяснїти. Кілька

теплих днїв, трохи мрачних, порушили вcї соки землї,

розвиваючи наче чудом листки і розширяючи всюди той

милий і солодкий запах пучків і перших квіток.

Аж одного пополудня виступило побідоносно сонце,

осушуючи вcї випари і розсипуючи довкола промінє. Його

ясна веселість наповнила цїле село, зайшла всюди, в ро
слини, в звірята, в людей. Закохані птахи підлїтали, били
крилами, скликали ся. Жанна і Жак придавлені розкішним
щастєм, але більше несьмілі нїж звичайно, занепокоєні но
вими хвилюванями, що входили в них разом з розв0єм дерев,

сидїли цілий день поруч на лавцї перед дверми двора, не

сьміючи вже розлучитись і дивились неуважним поглядом

на воду, на лебедїв, що переганялись.

Аж коли настав вечер, вони почували себе спокій
нїйшими, і після обіда тихенько розмавляли, сперши ся на

вітворенім вікнї в сальонї, підчас коли їх матери грали

пікета в яснім кружку, що формував абажур лямпи, а тїтка
Лїзон робили панчохи для бідних в селї.

Високий лїс виступив здалека, і в листю, ще дрібнім
на великих деревах, показав ся нараз місяць. Він ішов
поволи через галузки, що рисувались в його тїни, і вий
повши на середину неба, межи звізди, котрі притемнював, за
чав кидати на землю се мелянхолїчне сьвітло, з якого пливуть

мрії такі дорогі для розлучених, для поетів, для залюблених.

Молоді люде дивились на него зразу, потім переняті

солодкою нїжностею ночи, запахом лугів і кущів, вони

вийшли повільним кроком і ходили по великім, білїм ґа
зонї аж до води, що полискувала.

Коли скінчили ся чотири вечірні партиї пікета, обі

матери зачали по трохи дрімати і захотїли вже положитись.

— Треба закликати дїтей, сказала одна. Друга пере
глянувши одним поглядом блїдий виднокруг, де блудили
тихенько дві тїни:

— Лиши їх, — сказала, — там на дворі так добре!

Лїзон зачекає їх ; правда, Лїзон ?

Стара панна піднесла свої неспокійнї очи і відповіла
своїм несьмілим голосом :

— Розумієть ся, я їх почекаю.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

8
:0

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



193

І обі сестри пішли положити ся до ліжка. Тодї з черги

тїтка Лїзон встала і лишивши на ручці фотеля свою роз
почату роботу, волічку і дроти підійшла до вікна оперла

ся і вдивлялась в чарівну ніч.
Двоє залюблених ходили без кінця в поперек травника

від ставка до ґанка, від ґанка до ставка. Вони стискали

собі пальці і не говорили більше, наче вийшли з себе

і змішали ся з видимою поезиєю, що видихала земля. Жанна

нараз спостерегла сильветку старої панни, нарисовану сьві
тлом лямпи.

— Диви, — сказала вона, — тітка Лїзон дивить ся на нас.

Жак піднїс голову.

— Справдї,—відповів він,—тітка Лїзон дивить ся на нас.

І вони дальше марили, ходили поволеньки і любили ся.
Але роса покрила траву. Іх перейняла дрож з холоду.

— Вертаймо вже, сказала вона.

І вони вернули. Коли увійшли до сальону, тїтка Лїзон
вже взяла ся була знов до своєї панчохи; її чоло було

нахилене над роботою і її дрібні, худенькі пальцї дрі
жали трошки, наче з сильної утоми.

Жанна наближила ся: — Тїтко ми тепер підем спати.

Стара панна піднесла очи. Вони були червоні, наче

вона плакала. Жак і його наречена не звернули на се

зовсїм уваги. Але молодий чоловік побачив, що на кінцях
черевиків дївчини стояла вода. Він занепокоїв ся і запи
тав з чутєм:

-

— Не зимно т0бі в ніжки ?

І в cїй хвилї така сильна дрож потрясла пальцями
тїтки, що робота з них випала: клубок з волічкою поко
тив ся далеко по шаркетї; і ховаючи лице в долонії, стара

панна сильно розплакалась, конвульсийн0 ридаючи.

Обоє діти припали до неї: Жанна на колїнах роз
нявши рамена повтаряла зворушена :

— Що тобі, тітко Лїзон ! Що тобі тітко Лїзон ?...
І бідна старенька дрожачи, скорчена від жалю, голо

сом переповненим слезами, відповіла:
— Се... се... коли він тебе спитав: „Чи не зимно

тобі... в ніжки ?... До мене нїколи... нїколи... так не гово
рили, до мене!... нїколи... нїколи !"

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІ. 13
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ІІ. Батько Мільон.

(Le pere Мilon).

Вже цілий місяць сонце кидає щедро огнистий жар

на поля. Радісне житє розвинулось шід сим горячом; земля

зелена доки око засягне. Небо блакітне аж по краї гори
зонта. Норманські ферми розкидані на рівнинї видають ся

здалека у своїх огорожах з дрібної бучини малими лїсками.

А зблизька, вітворивши спорохнявілу бариєру, думаєш, що

се величезний сад, бо вcї старі престарі яблунї, костисті

як хлопи, в цьвітї. Старі повикривлювані дерева засаджені

до ряду на подвірю розпростирають над собою ясний склеп
білий з рожевим. Іх делїкатний запах мішається з тяжким
сопухом, що виходить з повітворяних хлївів і з випарами

гнилого гною, що обcїли кури.

Полудне. Вся родина обідає в тїни під грушею, що

росте перед дверми: батько, мати, четверо дітей, дві слу
жниці і трох наймитів. Не говорять нїчого. Ідять юшку,

потім відкривають полумисок бараболь з солониною. Від
часу до чачу служниця встає і йде до комори набрати

збанок яблочнику.

Господар, сороклїтний мужчина вдивляєть на винну
лозу, що гола і покручена наче вуж вєть ся коло дому
попід віконницями вздовж цїлої стїни.

Вкінци він каже: „Батьківська лоза зачала розвива
тись в добру годину сього року. Може й зародить“.

Жінка оглядаєть ся також, не кажучи й слова.

Ся лоза засаджена як раз на тім місци, де батька

застрілили.

Се було підчас війни 1870 року. Прусаки заняли

цілий край. Генерал Федгерб з північною армією спи
HPIB 1Х.

Отже головний штаб пруський розкватирував ся був

в cїй фермі. Старий селянин, що тут був господарем,

батько Мільон, Пєр на імя, приняв їх і розмістив як міг
найлїпше.
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Вже місяць нїмецька передня сторожа була в селї.

Французи стояли нерухомо на десять миль *) з відси,
а тимчасом що ночи улани зникали.

Вcї поодинокі флянкери, що їх висилано на об'їзд,

отже сі, що 1здили тільки по двох по трьох, не вертали
нїколи.

Їх знаходили рано мертвих на дорозї в рові. Конї їх
валяли ся вздовж Д0p0ги порізані шаблею.

Сї убийства, видно, довершували одні й ті самі люде,

яких нїяк не можна бул0 вислїдити.

Край був стероризований. Розстрілювано селян тільки

на підставі простої денунциящиї, увязнювано жінок, для

постраху хотїли також добувати зізнаня від дітей. Не ви
крили нїчого.

Але одного рана побачили батька Мільона, протягне
ного у своїй стайнї з розрубаним лицем.

Двох уланів з порозпорюваними животами знайшли

3 кільoмeтри від ферми. Один з них тримав ще в руцї
закрівавлене оруже. Він видно бив ся, боронив ся.

Зараз зібрано воєнну нараду під голим небом, перед

фермою. Старого привели.
Йому було шістьдесять віcїм літ. Він був малий, худий,

трохи кривий, з великими руками, подібними до клїщів

рака. Крізь його рідке, безбарвне волосє, легке наче пух
молодої качки, видно було всюди шкіру на черепі. Під
темною, поморщеною шкірою на шиї видно було грубі жили,

що зникали у ямках то знов показували ся. В околицї

він уходив за скупого і тяжкого на всяку інїциятиву.
Иого поставили поміж чотирма жовнїрами перед ку

хонним столом, що були витягнули на двір. Пять офіце
рів і шолковник cїли напротів него.

Полковник заговорив по французьки.

— Батьку Мільон, відколи ми тут, ми можемо вас
тільки собі хвалити. Ви були для нас все услужні, а на -

віть незвичайно чемні. Але нинї спадає на вас страшне

обвиноваченє і треба справу вияснити. Яким способом ви
дістали сю рану на лици ?

*) Француська миля, lieu = близько 2 кільометри.
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Селянин не відповів нїчого.

Полковник заговорив знов: — Ваше мовчанє, батьку
Мільон, обвинувачує вас. Але я хочу, аби ви менї відповіли,

чуєте? Чи знаєте, хто забив тих двох уланів, що їх най
шли нинї рано коло Кальверу ?

Старий сказав виразно і просто: се я.

Полковник зачудував ся і замовчав на секунду, ди
влячись пильно на вязня. Батько Мільон стояв рівнодуш
ний з тупим виглядом селянина, дивлячись в землю, наче
він говорив перед своїм парохом. Тільки одно зраджувало

його внутрішний несупокій, се те, що він раз за разом

ковтав слину з очевидним висиленєм, наче його дусило

в горлї. Родина сего добряги, син Жак, невістка і двоє

малих дїтей стояли зачудовані, заклопотані десять кроків
По заду.

Полковник знов заговорив: Чи знаєте також, хто по
забивав усіх тих флянкерів з нашої армії, яких вже від
місяця знаходять що рана в поли?

Старий відповів з тою самою звірячою рівнодушно
ст0к0 : (26 я.

— Се ви позабивали їх вcїх?
—— Іх вcїх, так, се я.
— Ви самі ?

— Я сам.

— Скажіть менї, як ви брались до того ?

Тим разом видно було, що чоловік зворушив ся; пер
спектива довгого говореня очевидно була йому прикра. Він
промуркотїв: Чи я знаю? Я робив як прийшлось.

Полковник сказав: Я вас перестерігаю, що треба менї

все сказати. Добре зробити, коли рішите ся зараз. Як ви
зачинали 2

Чоловік кинув неспокійний погляд на свою родину,

Іщо слухала стоючи з заду. Він замняв ся ще на хвилю,

але потім зараз же рішив ся:
— Раз вечером вертав я, була може десята година, на

другий день після того, як ви сюди прийшли. Ви і ваші
жовнїри забрали у мене більше як на шістьдесять талярів
оброку, корову і два барани. Я сказав собі : Кождий раз,

коли вони у мене возьмуть на двайцять талярів, я їм за
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се відплачу. Крім того, я мав ще щось иньше на серцю,

що я вам зараз розкажу. Раз я побачив одного вашого
вояка, як він курив люльку під моїм окопом за стодолою.

Я здіймив з кілка косу, підійшов з заду тихенько, так

що він нїчого не чув і відтяв голову за одним замахом,

за одним однїcїньким, наче стебло, що він навіть не міг
крикнути „ох“. Пошукайте тільки на днї калюжи: найдете

його в мішку від вугля, з камiнем з огорожі.

„Я мав свою гадку. Я забрав всї його річи від чобіт
до шапки і сховав те все у вапнярцї в Мартиновім лїску
за обістєм“.

Старий замовчав. Зачудовані офіцери поглядали по

собі. Допит зачав ся знов, і ось що вони довідались:

Сповнивши раз убійство, сей чоловік жив гадкою :

„убивати Прусаків!" Він їх ненавидїв скритою і завзя
тою ненавистею жаднóго селянина, а при тім патріота. Він
мав як сам сказав був, свою гадку. Він ждав ще кілька днїв.

Иого пускали свобідно всюди, він міг сам вcюди
входити, бо показав був себе супроти своїх побідників по
кірним, улеглим і чемним. Тож він що вечера видів, як

виїздили улани на об'їзд ; одної ночи, почувши назву
села, куди вони мали їхати і знаючи кілька нїмецьких
слів, що навчив ся був, жиючи з жовнїрами, і що йому

тепер придали ся, пішов слїдом за вояками. Вийшовши

з подвіря він дійшов тихцем до лїса, знайшов вапнярку,

влїз в отвір і знайшовши одежу убитого, убрав ся в неї.

Потім зачав ходити шо полях, перекрадаючись поза узгі
рями, аби можна було сховатись, надслухуючи найменчий
шелест, неспокійний як невправний стрілець. Коли йому зда
вало ся, що вже час, він зблизив ся до дороги і сховав ся

в корчах. І чекав ще. Нарештї коло півночи задуднїла
суха земля під кіньським ґальопом. Наш чоловік приложив

ухо до землї, щоб пересьвідчити ся, чи тільки один улан
над'їздив, а потім приготовив ся.

*

Улан їхав скорим трапом везучи депеші. Він їхав
пильно надслухуючи. Коли вже було не більше як десять
кроків, батько Мільон кинув ся був на землю на поперек

дороги стогнаючи: „Ніlfe! Нilfe! Ратунку, ратунку !"
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Улан затримав ся, думаючи, що се Нїмець, збитий

з коня і певно ранений, злїз, підійшов, нїчого не підозрі
ваючи, і коли нахилив ся над незнайомим, дістав удар
довгою кривою шаблею в живіт. Він повалив ся відразу
і тільки останнї дрощі потрясли ним трохи.

І сяючи нїмою радостею старого селянина, Норман
дець встав і для приємности перерізав трупови горло. Потім
затягнув його до рова і тут кинув.

Кінь чекав спокійно свого їздця. Батько Мільон ско
чив на cїдло і полетїв ґальопом через рівнину.

Годину пізнїйше він побачив ще двох уланїв, побіч
себе, що вертали на кватиру. Він пішов просто на них
кричучи ще: „Ніlfe! Нilfe!". Прусаки дали йому набли
зитись, пізнавши мундур , без усяких підозрінь. І він,
старий, перелетїв поміж них як куля поваливши обох своєю

шаблею і револьвером.

Потім він порізав конї, нїмецькі конї ! Опісля він
вернув потихеньку до вапнярки і сховав одного коня в глу
бинї темного проходу. Він лишив тут свій мундур, надіїв

свою бідну одежину, і вернувши на свою постїль спав
до рана.

Чотири днї він не виходив зовсїм, чекаючи явного
слїдства; але на пятий день він вийшов знов і убив ще

двох жовнїрів тим самим підступом. Від тепер він не

здержував ся. Що ночи він блукав, ходив убиваючи Пру
саків то тут то там і при сьвітлї місяця сей страшний
улан, ловець людей, уганяв по пустих полях. Нарештї його

пайка кінчила ся і старий їздець, лишаючи за собою трупи

вздовж дороги, вертав до вапнярки, аби там сховати свого

коня і мундур.

Коло полудня він все ходив із спокійним лицем і нїс
о вес і воду свому коневи, що лишав ся глубоко в ямі ; він
годував його щедро, бо-ж і вимагав від него великої роботи.

Але раз вартовий, один з тих, на яких він нападав,

тримав ся пильно на сторожі і одним замахом шаблї роз
тяв лище старому селянинови.

Він убив їх однак обох ! Він ще зміг піти сховати

коня і перебрати ся у свою просту одежу ; але вертаючи
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сильно ослаб, і затягнув ся до стайнї, не маючи вже сили

дійти до хати.
Иого найшли тут цїлого в крови, на соломі.

Скінчивши своє оповіданє він піднїс раптом голову
і поглянув гордо на пруських офіцерів.

-

Полковник підкручуючи вуси спитав його:
— Чи не маєте більше нїчого сказати 2

— Нї, нїч0 ; рахунок вірний: я убив їх шіснайцять,

нї одного більше анї менче.

— Чи знаєте, що ви мусите умерти 2

— Я-ж не просив у вас помилуваня.

— Ви були жовнїром ?

— Так. Я був колись у битві. А в кінци, ви убили

мого батька, що був жовнїром за першого імператора. Не
рахувати вже того, що ви убили мого молодшого сина,

Франца, остатнього місяця коло Евре. Я вам був винен,

тож і заплатив. Рахунок вирівнаний.
Офіцери поглянули по собі.

Старий заговорив знов: Вicїм за мого батька, віcїм
за сина, рахунок вирівнаний. Я з вами зачіпки не шукав !

Я вас не знаю! Я навіть не знаю, звідки ви. А от ви

так розпоряджаєтесь у мене, як би у себе дома. Я пімстив

ся за других. І не каю ся того.

І випростовуючи своє неповоротне туловище, старий

зложив руки на грудях в позі скромного героя.

Прусаки говорили з собою довго. Один капітан, що

також стратив сина остатнього місяця, боронив сього вели
кодушного бідака.

Нарештї полковник встав і приступаючи до батька
Мільона, сказав понизивши голос:

— Слухайте, старий, може найдеть ся спосіб, аби

вам уратувати житє, се...

Але селянин не слухав нїчого, влїпивши очи

просто в офіцера побідника, тимчасом як вітер розвівав
пуховисте волосє на його черепі; він скривив ся страшно,

так що його лище розтяте раною зовсїм скорчилось, і на
пруживши груди плюнув з цїлої сили в лище Прусакови.
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Полковник, остовпівши, піднїс руку, а старий плюнув

йому в лице другий раз.

Вcї офіцери скочили і разом викрикнули прикази.

Менче нїж мінуту після того селянина, все ще рівно
душного, приперли до стїни і розстріляли, тодї коли він
усьміхав ся до свого старшого сина Жана, до невістки

і двоїх дітей, що дивились приголомшені.

ІІІ. Коло помершої.
(La veillee)

Вона вмерла без аґонїї, спокійно, як жінка, котрої житє

було бездоганне; тепер вона лежала на своїм ліжку на

ознак з замкненими очима, з лицем спокійним, а довге біле
волосє старанно уложене, наче ще десять мінут перед

смертею вона прибиралась ; цїле її блїде обличє усопшої

таке скуплене в собі, таке спокійне, таке покірне, що

кождий відчував, яка то лагідна душа жила в тім тїлї, яке

спокійне житє вела та старенька, яку кончину без боротьби,

і без трижі мала тота праведниця. Коло лїжка клячить її
син, урядник з непохитними принципами, і донька Марґа
ріта, по монастирськи сестра Евлялїя, і гірко плачуть.

Вона узброїла їх від дитиньства безоглядною моралю, ви
учивши релїfії без уступок і обовязків без компромісів. Він,
мужчина, став урядником і воюючи законом побивав ним

без милосердя слабих і немічних; вона, дївчина, зовсїм

пересякла чеснотою, що окружала її в тій суворій родинї,

взяла шлюб з Богом, через знеохоченє до людей.

Вони зовсіїм не знали свого батька: знали тільки, що

він зробив їх матір нещасливою, не довідавшись нїяких
подробиць.

Монахиня пристрастно цілувала у помершої руку, що
звисала, руку наче зі слоневої кости, подібну до руки ве
ликої статуї Христа, положеної на ліжку. З другої сторони

простертого тїла, друга рука ще наче тримала пімняте по
кривало тим непевним рухом, що називають рухом аfонїї,

а на білю лишились малі заломи, наче спогад сих останнїх
порушень, що попереджають вічну нерухомість.
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Легке стуканє в двері змусило піднестись обі запла
кані голови, і сьвященик, що вертав з обіду, увійшов. Він
був червоний, задиханий, через травленє, що вже почалось;

він мішав сильно свою каву з коняком, щоби побороти тим зму
ченє останнїх ночей і щїлонічне сидженє, що його ще чекало.

Він виглядав сумний тим конвенциональним смутком ду
ховним, для котрих смерть служить заробком. Він зробив знак

хреста і наближаючись з тим професиональним знаком сказав:
„ Отже, мої бідні діти, я прийшов помогти вам перебути cї
сумні години". Але сестра Евлялїя зараз встала з словами :

„Дякую, мій отче, ми бажаєм, я і мій брат остатись самі з нею.

Се наші останні хвилї, коли можемо її видїти, ми хочемо

бути знов в трійку, як колись, коли ще... коли... коли ми

були малі, і коли наша бі!.. бідна мати...“ Вона не могла
скінчити, так її слези заливали, так дусив її біль.

У сьвященика лице прояснилось від згадки про своє

ліжко ; він поклонив ся і сказав: „Як хочете мої дїти“.
Він уклякнув, перехрестив ся, шомолив ся, встав і вийшов

тихоньки шепчучи: „Се була сьвята“.

Вони зістались самі, померша і її дїти. Від укритого
годинника розходив ся в тїни його правильний стук, а через

відчинене вікно входив до хати мягкий запах cїна і дерев

разом зі слабим сьвітлом місяця. В селї анї звука, тільки

рахканє жаб, а часом загуде яка нічна комаха, що влїтає

наче пилка і стукає собою до стїни. Безконечний спокій,

божеска мелянхолїя, поважне мовчанє окружають сю померпу,

наче виходять з неї самої на верх, заспокоюють саму природу.

Урядник все ще на колїнах, з головою внуренною

в постіль, голосом приглушеним, що перебив ся через про
стирала і покривала закликав: „Мамо, мамо, мамо !“ А се
стра припадаючи до землї і як фанатичка бючи своїм чолом

до підлоги, корчачись, трясучись наче в пароксизмі епі
лєпсиї стогнала : „Ісусе, Ісусе, мамо, Ісусе !"

I oбoє, пірвані гураґаном болю, задихувались, хрипіли.
Поволи пароксизм заспокоював ся і вони стали плакати

трохи слабше, так як спокійний дощ наступає після силь
ного вихру на збуренім морю.

Пізнїйше після того вони піднеслись і стали спогля
дати на дорогого трупа. І спогади, cї повільні спогади,
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такі ще солодкі вчера, нинї такі жорстокі виступали в їх
гадках зі всїма забутими подробицями інтимними і фамі
лїярними, які відтворюють істоту, що вже зникла. Вони
нагадували собі обставини, слова, усьмішки, звук голосу
тої, що вже до них не промовить. Вони наче бачили її
щасливу і спокійну, відшукували в памяти реченя, що

вона до них говорила, і дрібні рухи руки, наче для того

щоб вибивати такт, які вона часом мала, коли виголошу
ВaЛа Щ00 Б ВаЖНе.

І вони любили її так, як перед тим нїколи. І вони

спостерегли тепер, мірячи свою роспуку, яка вона була їм
дорога, які вони остануть ся тепер одинокі.

Се була їх підпора, їх провідник, їх щїла молодість,

щїла радість їх житя, що зникла тепер, се була їх звязь

з житєм, мати, манна, дорога істота, лучність з предками,

яких вони вже не будуть мати. Вони ставали тепер оди
нокі, самітні, вони не могли вже споглядати по за себе.

Монахиня сказала до брата: „Пригадуєш, як мама читали

все cї старі лиcти; вони вcї там, в її шуфлядї. Може-б
і ми з черти тепер їх поперечитували і пережили-б цїле

її житє сеї ночи коло неї ? Се буде наче хрестна дорога,

наче знайомість, яку ми зробимо зі своєю матерю, з на
шими незнамомими дїдами, яких листи там є, і про яких
вона так часто нам говорила, чи пригадуєш собі?“

І вони виняли з пуфляди щїлий тузин малих пакети
кiв з пожовклих паперів, повязаних старанно і поскладаних

одні на других. Кинули на ліжко cї сьвятощі і вибравши

одну з них, де було написане слово „Батько" вітворили
і стали читати.

Се були ті старі письма, які знаходять ся в старих

родинних бюрках, cї листи, від яких пахне тамтим сто
лїтєм. На першім стояло: „Моя дорогенька", на другім:
„Моя мила донечко", на иньшім знов: „Моя дорога ди
тино", дальше ще: „Моя дорога доню". І тимчасом мона
хиня зачала читати голосно, перечитувати помершій її
історію, вcї її сердечні спогади. А урядник, спертий на

ліжку слухав, вдивившись в маму. І нерухомий труп ви
ГЛЯДаВ ЩасЛИВИМ.
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Сестра Евлялїя перервала нагло і сказала: „Треба їх
вложити їй до гробу, зробити їй з того всего покривало,

поховати з нею разом". І вона взяла другий пакет, де не

було написано нїякого слова поясненя. І вона почала під
несеним голосом: „Моя найдорожша, я люблю тебе так, що

трачу голову. Від вчера я страждаю, наче окаянний, па
лений згадкою про тебе. Я чую ще твої губи на моїх,

твої очи на моїх очах, твоє тїло поруч зі мною. Я люблю
тебе, люблю ! Я дурію через тебе. Мої обійми вітворяють

ся і я рвусь до тебе палений незмірним бажанєм пригор
нути тебе знов. Цїле моє єство тебе кличе, тебе бажає.

На моїх губах лишив са ще смак твоїх пощїлунків..."
Урядник піднїс ся; монахиня перервала; він вирвав

їй з рук лист, шукав підпису. Не було нїякого, тільки під
словами : „Той що тебе убожає" iмя: „Ганрі“. Їх батько

називав ся Рене. Отже, се не був він. Раптовним рухом

син перебурив пакет з листами, взяв иньший і прочитав ;

„Я не можу вже обiйтись без твоїх ласк..." I стоячи, грізний,

як у своїм трибуналї, він дививсь на помершу зимним по
глядом. Монашка, випростована, наче статуя, з останками

слїз в кутах очей дивилась уважно на брата і ждала.

Він перейшов ся по хатї повільним кроком, станув

коло вікна і вдивляючись непевним оком в ніч, думав.

Коли обернув ся, сестра Евлялїя вже тепер з сухими

очима все ще стояла коло ліжка з опущеною головою.

Він зблизив ся, зібрав скоро листи і кинув їх гур
том в шуфляду; опісля засунув заслону над ліжком.

І коли зачал0 днїти і воскові сьвічки на столї поблїдли,

син повільно встав зі свого фотеля, і не поглянувши нї
разу на матїр, котру від себе відлучив, осудив, — сказав

повільно: „Тепер віддалїм ся, сестро".

З французького переклала

сllapія 8].румеЬська

*23 °
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Сон лїтньої ночі.

Sloема 5енріха 8айне.

Наче сонні баядери
Гори дивлять ся холодні
В сорочках з туману білих,

Що колише раннїй вітер

Але хутко їх розбyдить

Сонця бог, промінням скине
Покриття із них остатнє

І нагу красу осяє.

Раннїм ранком ми з Ляскаро
Подались на полювання

На медведя. У полуднї
Ми дo Рont d' Espagne дійшли.

е

Так місток звуть, що провадить
Від Французів до Іспанцїв;

Тії варвари західні
Лїт на тисячу одстали,

Лїт на тисячу одстали
Від нових звичаїв cьвіта;

Наші варвари на сходї —
Ті одстали лиш на сто лїт.

*) Гл. кн. І. cтop. 102 — 112.

ХІ.“)

Тихо й сумно покидав я
Землю славную французьку,

Рідний край cьвятої волї
І жінок, менї коханих.

Серед Рont 'd Espagne убогий
Там сидїв Іспанець, — злиднї

Крізь дїрки плаща сьвітились
І в очах сьвітились злиднї.

Він старую мандолїну
Сїшав пальцями худими;

Прикрий дренькіт відбивали
Кручі — наче насьміхались.

Він раз-по-раз нахиляв ся
Над безоднею й сьміяв ся,

Грав де далї все безладнїш
І співав слова такії:

„Маю я в моєму серцї
Золотий маленький столик,

Там при столику маленькім
Золотих стільцїв чотирі.
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„На стільцях маленькі дами,

Золотії стрілки в косах,

Вcї сидять і грають в карти,

Тілько Кляра виграє.

„Виграє й сьмієть ся хитро.
Ох, в моєму серцї, Кляро,

Будеш завждї вигравати,

Бо всї козирі ти маєш".

Далї йдучи, сам до себе

Говорив я: „Божевілля
Там співа на тому мостї,

Що в Іспанїю провадить.

„Чи то хлопець той єсть образ
Думок двох країн суcїднїх,

Чи він може свого люду
Неподобний заголовок ?“

Перед вечером дійшли ми

До нещасної Посади,

Там же ollea-potrida

Парувала в брудній мисї.

Щó вигадують поети

Навіть тихі ! деж, — говорять
І співають, що натура
Се велика церква Божа ;

І краса тієї церкви

Славу Господа ясує;
Місяць, сонце й зорі висять
Під склепінням наче лампи.

Хай так буде, добрі люде!
Та признайте ся —- в тій церкві

Сходи дуже невигідні,
Препогані, підлі сходи!

Те влїзання та злїзання,

Те стрибання й дряшанина

По камінях, се менї

Томить душу, томить ноги.

Там- же їв я і garbanzos

Тверді й тяжкі наче кулї,

Що й для Нїмця вже нестравні,

Хоч і зріс він на галушках.

Ліжко теж було до пари
Кухнї тій. Блощиць в нїм сила,

Мов наперчено. — Блощиця
Найлютїйший ворог людський !

Гірш нїж сильний натиск гнїву
Тисячі слонів сердитих
Злість єдиної блощищї,

Що по вашім ліжку лїзе.

Дать себе кусати тихо —
Се погано, — тілько-ж гірше
Роздушить її, тоді вже

Не заснете цїлу ніч.

Найстрашнїша річ н
а

сьвітї
Бійка з поганю тією,

Із блощицями змагання,

Що за зброю мають сморiд !
ХII.

Шоруч мене йшов Ляскаро,

Довгий т
а блїдий, мов сьвічка !

Не говорить, н
е сьмієть ся —

Той умерлий син відьомський.

Так, б
о кажуть, що він мертвий,

Вмер давно, а тілько мати,

Та Урака, — чарівництвом

Ще держйть його н
а

сьвітї...

Ой, т
і

проклятії сходи!
Як в безодню н

е злетїв я
,

Як зостались вьязи цїлі
Того й досї н

е збагну я
.

А джерела гомонїли !

Вітер так ялини шарпав,

Аж тули ! Зненацька збіглись
Темні хмари... о

т

негода !
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У хатиночцї рибальській
Близько Lac de Gobе знайшли ми

Врештї захист і пструги;

Лепська риба ті пструги !

Там сидїв на мягкім кріслї

Сивий дїд, старий рибалка,

Дві хороші сестреницї
Мов ті анголи при ньому.

Янголи ґладкі, флямандські,

Наче вискочили з рамок

Рубенсових: злотокосі,
Ясноокі, заживненькі.

На червоних щічках ямки,

Хитрощі на них сьміють ся,

Тїло міцне та роскішне,

Так що й страх бере і втїха.

Гожі, милії створіння !

Так вони змагались любо:

Щó дать пить слабому дядьку,

Щó йому більш до сподоби Р

Ось одна приносить склянку
З цьвітом липовим вареним,

Друга конче напocїлась
Напоїти бузиною.

„Та не хочу я нїчого !"
Дїд покликнув нетерпляче :

„Дайте лиш вина, то краще

Я гостей ним почаcтую !"

Чи було вино то справдї,

Що я пив при Lac de Gobe,

Я не знаю. В Брауншвайґу
Я-б гадав — погане пиво.

Чорний був той міх козиний,

І смердїв він надзвичайно,

Дїд же пив вино так втїшно,

Звеселив ся й поздоровшав.

Росказав нам про подїї
Перемитників, бандитів,

Що по волї проживають
У дібровах пірінейських.

Ще і давнїх росповідків
Знав богато дїд, між иньшим

Росказав, як в давнї часи
Бились велити й ведмедї.

Так, то велити й ведмедї

Там змагали ся за владу,

За долини та за гори,

Поки люде не настали.

Люд прийшов і повтїкали
Велити вcї геть з країни,

Збиті з толку; мало мізку
В головах таких великих.

Ще-ж говорять: т
ії

дурнї
Як допхали ся д

о

моря
І побачили, що небо

В хвилях синїх одбивалось,

То й подумали про море,

Що т
о

небо — і сунули
Хутко, мавши віру в Бога;

Там усї і потопились.

А ведмедїв, що зостались,

Чоловік тепера нищить

І що року менше й менше

Зостаєть ся їх п
о

горах.

„Так одні“ — старий промовив —
„Другим місце відступають,

А я
к

наші люде згинуть, —
Паньство карликів настане,

-Тих людщїв лукавих, мудрих,

Що тепер живуть у горах,

Золоті багаті руди
Все копають т

а збирають;

„Як вони з гір виставляють
Хитрі голови маленькі, —
Сам при місяцї я бачив, —
Жах мене брав за прийдешність !

„Влада грошей і дрібноти !

Ох, боюсь, що наші внуки,

Мов т
і

велити дурнії,

В небо-море повтїкають !"
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ХІІI.

Між горами в чорній балцї
Озерце, вода глибока.
З неба смутно поглядають "

Блїді зорі. Ніч і тиша.

Ніч і тиша. ІІлескіт весел.

З тихим плеском, таємничо
Плине човник. Замісь дїда

IIеревозять нас дївчата.

Зручно правлять. У темнотї

Часом блискають при зорях
Іхнї дужі, голі руки
І великі, синї очи.

Край мене сидить Ляскаро,

Як і перш, блїдий, мовчазний.

Жах пройняв мене, — я здумав:
Чи один він тілько мертвий ?

Може я і сам вже мертвий,

І пливу тепер під землю

З марищами поруч себе
У холодне царство смерти 2

Може озеро — то темні

Хвилї Стиксу ? ІІрозерпіна
По мене замісь Харона
Може сих служниць послала 2

Нї, я знаю, ще не вмер я,

Ще не згас — в душі у мене

Ще горить, палає, грає

Шолумя життя живеє.

Сї дївчата, що веслують
І зручненько правлять, часом
Бризкають водою в мене,

І сьміють ся, і пустують —

Сї дївки здорові, сьвіжі,

Се не марища напевні,

Не кошачі душі з пекла,

Не служницї Прозерпіни !

Щоб допевнити ся добре,

Що вони не з того сьвіта,

Що я сам живу і чую,

Я себе запевнив дїлом,

Притулив уста хутенько
До тих ямочок на щоках

І я зважив зараз в думцї:
Як щїлую, то живу !

А на березї іще раз
Цїлував дївчаток любих;

Бо вони за переправу
Тілько сю приймали плату.

ХIV".

В сяйві-золотї сьміють ся

Фіялковії узгіря,

А на пригорі cїльце
Мов гнїздечко чепурнеє.

Видряпавсь туди я — бачу,

Що старі вcї полетїли,

А зосталась дома тілько
Молодь, що лїтать не вміє.

*) Пацюк — миш, щур.

Гарні хлопчики й дївчатка,

Вcї закутані в червоні

Й білі хусточки вовняні,

Вcї вони в весїлля грались.

Я граня не перебив їм,
Бачив, як той закоханець,

Князь-пацюк *) став на колїна

Перед кицькою-княжною.
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Бідний князь! До шлюбу стане
З кралею. Мурчить суворо,
Укусила, потім ззїла;

Миш сконала, гра пропала.

Цїлий день сливе пробув я
З дїтьми, з ними розмовляв я
Дуже щиро Знать хотїли
Дїти, хто я й чим займаюсь ?

„Друзї, — мовив я, — нїмецька
Та земля, де я вродив ся ;

Там багато є ведмедїв,
Отже я собі мисливець.

„0блупив я не одного
З тих ведмедїв, так за теє-ж

Шарпали таки не мало
І мене ведмежі кіхтї.

„Ті невилизані дурнї,

Що я з ними битись мусїв
В себе в милім ріднім краю,

Хутко вже менї обридли.

„І сюди помандрував я
Звіра кращого шукати ;

Хочу спробувати сили
На великім Атта Троллї.

„Отакий сперечник славний
Варт мене. Ох, в ріднім краю
Часом я з такими бив ся,

Що й за перемогу сором !..."

Як прощавсь я, танцювали
Вcї малі навколо мене

І співали в тому крузї:
„Girofflino, girofflette !"

І хизуючись до мене
Уклонилась наймолодша
Двічи, тричи, штири рази
І тоненько заспівала:

„Короля коли зустріну,

Я йому вклоню ся двічи,

Як зустріну королеву,

То вклоню cя їй аж тричи.

„Як же шлях менї заступить
Чорт з рогами, то вклоню ся
Двічи, тричи, штири рази...
Girofflino, girofflette !"

„Girofflino, girofflette !"

Залунав гурток, химерно
Вирував навколо мене

Іх танок, бренїли співи.

Як зійшов я у долину,

Здалека лунало мило,

Мов пташине щебетання:
„Girofflino, girofflette !"

Величезні кручі, скелї,

Скрізь потріскані, побиті,

Дивлять ся, немов потвори
З давнїх давен скамянїлі.

Дивно ! сиві хмари вють ся

Понад ними, наче тїнї,

Мов блїді наслїдування

Тих фіґур камінних диких.

ХV.

Здалека потік лютує,

Вітер виє між горами !

Гучний гомін, невмолимий
І фатальний, наче росшач.

Скрізь непевна самотина !

Чорна галич посїдала

На кривих старих ялишах,

Важко бє слабкими крильми.
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Поруч мене йде Ляскаро.
Мовчазний, блїдий; тай сам я

Був неначе божевілля
Рядом з смертею лихою.

Бридка, дика то містина,

Певне проклята ! Здаєть ся,

Кров я бачу на коріннї

Там під деревом струхлїлим.

У тїнї стоїть хатина,

Врбсла в землю, соромлива,
Наче з боязким благанням

Дивить ся убога стріха.

Люде, що у тій хатинї,

То Каготи, то зостанки
Племени, що у темнотї
Доживає вік злиденно.

В серцї Басків ще і досї
Не зникає обридливість
До Каготів. Темний спадок

Давнїх темних часів віри.

У Банєрському соборі

Є маленька фіртка в ґратах;

Паламар казав, — ті двері
Зроблені задля Каготів.

Бо вони колись не сьміли

Входить в иньші двері в церкву,

А скрадались потихеньку
В божий дім на бічні двері.

Там на низькому ослонї
Одсторонь Кагот молив ся,

Мов заражений, окроме,

Одрізнившись від громади.

Та сьвічки церковні ясно

весело тодї горіли,

Сьвітло теє розганяло
Марища віків середнїх.

На дворі зоставсь Ляскаро,

Я-ж зайшов у низьку хату
До Кагота. І подав я
Руку братови, як друг.

Я поцїлував дитину,

Що до грудий його жінки
Причепившись, жадно ссала,

Павуком слабим здавалась.

ХVI.

Глянути на те верхівля
Здалека, — воно сияє
Наче в злотї, в кармазинї,

Гордо в соняшнім проміннї.

Але зблизька геть зникає

Та краса, — так і при иньших
Вcїх земнйх дивах буває —
Дурять нас ефекти сьвітла.

Зблизька злото й кармазини —
Ах ! то тілько марний снїг!
Марний снїг, —— журливо, тихо

Нудить ся він в самотинї.

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІ.

Ставши там в горі, почув я,

Як рипів той снїг нещасний
І байдужим, зимним вітрам
Скаржив ся на білі злиднї.

Він зітхав: „Ох, як тут довго

Лїзе час у cїй пустинї !

Сї години безконечні !

Кожна з них замерзла вічність.

„Ох, я бідний снїг! Як би-ж то
Міг я геть з сього верхівля

На долину тую впасти,

На долину вкриту квітом !

14
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Я-б розлив ся там потоком,

Дївчина з села найкраща

З усьміхом собі вмивала-б
Личко хвилею моєю.

„Так! і може-б я поплинув

Аж у море, там я став би
Перлою, тодї я міг би

Буть оздобою в коронї !"

Я почув ту річ і мовив:
„Любий снїгу, я не знаю,
Чи тебе спітка в долинї

Отака величня доля.

„Заспокій ся ! Мало хто в нас
Перлою стає, — скоріше
Міг би ти в калюжу впасти
Тай зробити ся болотом".

Є долина, мов приулок,

Звуть її „дорога духів" ;

Стрімкі бескиди зняли ся
В гору по обидва боки.

Там на кручі найстрашнїйшій
Високо стоїть на чатах

Хатка, де живе Урака ;

Я пішов туди з Ляскаром.

З матїpю держав він раду
Таємничую, на миґах,

Як би того Атта Тролля
Приманити і забити.

Слїд його ми добре взнали.
Не втече від нас тепера.
Вже тобі тепер не жити

На cїм сьвітї, Атта Троллю !

Чи стара ота Урака
Справдї відьма знаменита,

Як то люде піренейські
Поговорюють про неї,

Поки я такії речі
Промовляв до того снїгу,
Стрілив хтось, і з високости

Впав до долу темний шуляк.

То був жарт мого Ляскаро,

Жарт мисливський. Вид в Ляскаро
Був поважний, нерухомий.
Тілько йшов димок з рушницї.

Мовчки вирвав він перо
Птахови в хвоста, й за шапку
Гостроверху застромивши,

Далї він собі подав ся.

Дуже прикрий був то вигляд,

Коли тїнь з пером на шапцї
По снїгу нагірнім білім
Довга й чорна посувалась.

ХVII.

Не берусь я того зважить.
Знаю тілько, що подоба
То нешевна. І непевний

Погляд тих очей червоних.

Злий, проникливий той погляд.
Кажуть люде, що як гляне

На корову, — в туж хвилину
Молоко в корови згине.

Запевняють, що їй треба
Лиш погладити рукою,

Щоб свиня пропала сита,

Або навіть віл здоровий.

За такі її злочиньства

Люде часто позивали

До суддї, але суддя той
Був новітний вольтерянець.

Сьвітським був він чоловіком,

Легкий мислями, без віри,

Одвертав скептично скарги,
Навіть часом насьміхав ся.
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Працю теж Урака має
Чесную, про людське око:
Продає гірськеє зїлля,
Та набитих клоччям птахів.

Тож була тих натуралїй
Повна хата. Страх як пахло
Блекотою, бузиною,

Різним зїллям та корінням.

Шуляків там збір великий
Вистановлено чудово,

Все з розпущеними крильми.
З величезними дзьобами.

Чи то пахощі від зїлля

В голову менї вступили ?
Тілько моторошно стало,
Як побачив я тих птахів.

Може то закляті люде,

Може їх лихії чари

Обернули в сих набитих
Нещасливих мертвих птахів.

Дивлять ся так нерухомо
Жалібно та нетерпляче,
І, здаєть ся, часом скоса
Погляд кидають на відьму.

Місяць був як раз у повнї
В ту непевну ніч на Ивана,

Як мисливська дика зграя
По дорозї духів гналась.

Стоячи в гнїздї відьомськім,

Я з вікна міг дуже добре
Бачить поїзд тих привидїв,
Як летїв він по долинї.

Вибрав я хороше місце,

До-cхочу міг надивитись

На непевную забаву
Виходцїв із того сьвіта.

Та вона, ота Урака,

Біля коминка присїла
В купі з сином, і з Ляскаром,

Топлять оливо, ллють кулї.

Ллють вони згубливі кулї,

Щоб забити Атта Тролля.
Як же прикро пломінь блиска
На відьомському обличчі !

Шепче тонкими губами
Раз-у-раз, але без гуку, —
Певне то вона чарує,

Щоб вдали ся добрі кулї.

Усьміхаєть ся й киває

Часом синови. Ляскаро
Дїло робить, все поважний

І мовчазний наче смерть.

І менї враз млосно й жаско
Стало в хатї, осьвіжитись

До вікна шішов я й глянув
На широкую долину.

Що я там в той час побачив —
А було то в час північний —
Роскажу про те по правдї
І гарненько в дальших главах.

ХVIII.

Ляск нагайок, свист, гукання !

Кіньське ржання, брех собачий !

Сьміх і гук мисливських cypeм !

Як то весело лунало !

Мов переднє військо бігла
Дичина чудна юрбою,

Дикі вепрі та оленї, —
Мчала в слїд собача метка.

Там мисливі з різних сторін,

Тай зовсїм із різних часів. —

При Німродї Асирийськім
Був, наприклад, Карл Десятий.
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Мчали вcї на білих конях Шо почнуть панни старії, —
Наче буря. Поспішали Він од них не мав спокою, —
Піші ловчії з хортами, Скамянїють, як почують,

Тут же з пбсьвітами джури. Що вже Франц — мисливець дикий !

Пізнавав я не одного Конї в чвал пішли — і глянув
В навісній тій зграї: лицар, З посьміхом Вілям величнїй,

Що в злотистій зброї сяяв, Як нещасний коментатор

Не король же то був Артус ? На ослї за ним трусив ся

Чиж не з Данїї Ожйє Збитий, втомлений, чіплявсь він
Там у панцирі зеленім До cїдла свого ослятка,

Зеленїв так, що здавав ся Тай по смерти, як в життї,
Наче жаба весняна 2 Вірно автора держав ся.

Там були й герої думки, Вглядїв я і дам чимало
Їх пізнав я там багато. В навіснім гуртї привидїв,

Взнав я нашого Вольфґанґа Більше все хороші Нїмфи,

По блискучих ясних очах. Молоді, стрункі та гарні.

Бо, проклятий Генґстенберґом, Вcї вони сидїли верхи,

Він не може спати в гробі, Вcї мітольоґічно голі,

А з поганьською орд0ю Лиш волося кучеряве

Мов живий полює буйно. Золотим плащем їх крило.

Там по усьміху лагіднім Вcї у квітчані вінками,

Я пізнав теж і Віляма ; Вcї одкинулись зухвало,

І його теж пуритани В гордовитих сьмілих позах,

Проклялп ; тепер сей грішник А в руках держали тірси.

Мусить в дикій юрбі їздить Біля них я вглядїв скілько

На коневі вороному. Дам, убраних призвоїто,
Біля нього близько їхав Ті були у дамських cїдлах,

На ослї хтось — Боже правий ! Соколів в руках тримали.

По набожній, вялій мінї, Мов пародия, за ними

По нічній шашчинї білій, На худих, мізерних шкапах
По трівозї духа взнав я Іхав гурт комедиянтський
Свого друга Франца Горна. Сьмішно вбраного жіноцтва.

Ба, на славного Шекспіра Чарівні були обличчя,

Коментарії писав він, — Тілько трошки безсоромні.

Мусить їздить з ним по смерти Розмальовані безстидно,

В заметнї у дикій зграї ! Вcї кричали мов скажені.

Мусить їздить Франц мій тихий! Як то весело лунало !

Він, що ледве сьмів ходити, Сьміх і гук мисливських cypeм І
Він, що тілько й оживляв ся Кіньське ржання, брех собачий !

У балачцї та в молитві ! Ляск нагайок, свист, гукання !
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Мов прекраснеє трійзїлля
Поміж поїздом яснїли

Три вродливищї — нїколи

Не забуду я їх любих !

Я пізнав одну з них легко :
Молодик над чолом мала,

Горда, мов камінна постать,
Та величняя богиня.

Підперезана високо,

Груди й бедра ледво вкриті,
Сьвітло місяця й походнїв
Миготить на білім тїлї.

Їй лице як мармор біле,

І холодне теж як мармор.

Страх блїді та нерухомі
Ті суворі праві риси.

Тілько там у чорних очах
Блискотїв огонь пекельний,

І страшний і дивне любий,

Ослїпляючий, жеручий.

Як змінила ся Дияна !

За її цноту і гордість
Актеон зробивсь оленем,

Здавсь собакам на поталу !

Тож покутувати мусить
У ґалянтнім товаристві:
Наче прокляте привиддя,

У ночі лїта в повітрі.

Пізно вже, та тим міцнїйше

В нїй жага заговорила,

І горить вона їй в очах
Наче той вогонь пекельний.

Жаль їй втраченого часу,

Як були коханцї кращі, —
А тепер надолужати
Треба вартість хоть числом.

*) Greuze.

ХІХ.

Поруч їхала вродлива,

Що не мала вже тих правих
Грецьких рисів, та була в нїй
Кельтська жвавість і моторність.

То була Абунда Фея,

Я пізнав її од разу
По солодкій тій усьмішцї,

По дурнім та щирім сьміху !

Личко повне і румяне,

Мов малюнок майстра Греза *)
,

Ротик сердечком, одкритий,
І чудові білі зуби.

Вдягнена в блакітну сукню,

Що п
о

вітру хвилювала; —

Навіть у найкращих мріях

Я плечей таких не бачив.

Мало я з вікна н
е плигнув,

Щоб її поцїлувати !

І було-б т
о дуже кепсько,

Бо скрутив б
и певно вязи.

Ох ! вона-б лиш засьмiялась,

Коли-б я в провалля кинувсь

І в крові упав д
о ніг їй...
Ох ! я знаю сьмix той добре !...

Хто-ж т
а

третя гарна жінка,

Що менї вразила серце ?

Чи й вона була чортиця,

Як т
і

постатї обидві ?

Чи т
о дявол, ч
и т
о янгол,

Я не знаю. Бо з жінками

Не вгадаєш, д
е

в них янгол
Одрізняєть ся від чорта.

Вид палкий і помарнїлий,

А в очах південні чари,
Шати пишні та коштовні

Мов в казках Шегеразади.
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Устонька немов ґранати,

Вигнутий лїлейний носик,

А гнучка, стрункая постать
Наче пальма та південна.

В неї кінь високий, білий,

Золоту його вуздечку
Скороходи Маври держать,

Що біжать біля княгинї.

Справдї то була княгиня,

Юдейськая цариця,

Прода прекрасна жінка,

Що Хрестителя згубила.

То-ж вона за гріх кровавий
Проклята; нічним привиддям
До страшного суду мусить

Їздити у зграї дикій.

На руках вона тримає

В мисї голову Івана,

Раз-у-раз її щїлує,

Так, щїлує у нестямі.

Бо вона любила Йвана, —
Сього в біблїї не має,

Та народнїй є переказ
Про кохання те крiваве.

Зрозуміть інакше трудно
Дивну примху тої дами : -—

Жінка зроду не скарає
Нелюба такою смертю.

Може гнївала ся трошки
На коханця, то й скарала;

Як побачила-ж потому

Любу голову на мисї,

Сонце сходить, кида стріли
Золоті в тумани білі,
Що мов ранені, червоні,

У блискучім сяйві гинуть.

Заридала і умерла
Від кохання й божевіля —

(Плєoназм ! адже кохання
Все одно, що божевіля !)

І тепер у зграї дикій
Завждї возить за собою

Тую голову кріваву, —
Та з жіночим пустуванням

Підкида її у гору
І сьмієть ся мов дитина,
Кине, потім знов уловить
Дуже зручно, наче пилку.

Як повз мене проїздила,

Глянула вона й кивнула
Так зальотно і жадобно,

Що менї завяло серце.

І хвилюючи в повітрі
Зграя тричі пролетїла,

Кожний раз мене витало

Те привиддя чарівне

І коли вже зграя зникла,

І замовк остатнїй гомін,
Все менї палило мозок

Теє любеє вітання.

Цїлу нiч я потім кидавсь
Змучений, зовсїм знебулий,

На соломі — бо перини
Не було в Ураки в хатї.

Все гадав я : що то значить
Те кивання таємниче ?

На що глянула на мене

Любо так Іродіяда 2

ХХ.

От настала перемога, —
День, неначе тріумфатор,

Просиявши в повній славі,

Став на голову узгіря.
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Голосна cїмя пташина

Заспівала в скритих гнїздах,

І здійняв ся дух від зїлля,

Наче з пахощів концерт.

Вкупі з ранньою зорею
Ми з'явились на долинї,

І поки слїдів ведмежих

Там розшукував Ляскаро,

Я старав ся час зайняти
Думками, але з тих думок
Утомив ся щось я хутко,

Навіть трошки зажурив ся.

І з журби та втоми хутко
Я на мох мягкий схилнв ся

Там під ясенем високим,

Де текло мале джерело.

Дивним плескотом джерело

Дивно так зачарувало
Розум мій, що з нього зникли

Вcї гадки та думки разом.

В дикій тузї я запрагнув
Смерти, сну, чи божевіля,

Чи тих постатей коханих,

Що я в зграї духів бачив.

Ох, ви любії шривиддя !

Вас зоря прогнала рання.
Ви скажіть, куди ви скрились?
Де ви днюєте, скажіте !

Між руїнами старими
Там де небудь у Романї,

(Певне там) Діяна скрилась
Від Христа денної влади.

Тілько в темряві півночи
Важить ся вона гуляти
І втїшатись полюванням

В нехрещенім товаристві.

Тай Абунда красна фея,

Теж боїть ся назареїв,

Цїлий день вона проводить

У затишнім Авалунї.

Острів той лежить далеко
В романтичнім тихім морі,

До його дістатись можна

На конї хиба крилатім.

Там нема причалу злидням,

Там не ходять шароходи

З тим нависним філїтерством,

Що табаку вічно смолить.

І туди не долїтає
Дзвін глухий, нудний, безсилий,

Теє бомкання сумнеє,

Що таке противне феям.

Там у радощах безжурних,

В цьвіті вічних молодощів

Прожива весела панї,

Яснокудрая Абунда.

З соняшників сад у неї,

Сьміючись вона там ходить,

А за нею в слїд — веселий

Гурт заклятих палядинів.

Але-ж ти, Іродіядо,

Де ти ? Ох, я знаю теє !

Мертва ти й лежиш в могилї
В містї Єрушолaiмі.

Цїлий день сном мертвим, міцним

Спиш ти в гробі мармуровім !

І тебе в-опівніч будять
Ляск нагаїв, свист, гукання.

І летиш ти в дикій зграї

Край Абунди та Діяни,
У веселім товаристві,

Що хреста і мук не любить.

От чудове товариство !

Як би хтїв я з ним по ночах

Полювати ! поруч тебе
Все-б я був, Іродіядо !

Я тебе найбільш кохаю !

Більш над ту богиню грецьку,

Більш над ту північну фею

Я люблю тебе, жидівко !
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Так, люблю тебе! те знати
По тремтїнню мого серця.

Будь коханою моєю,

Ти, красо Іродіяд0 !

Будь коханою моєю !

Кинь ту голову дурную
Вкупі з мискою, та краще
Спробуй лїпшої потрави.

Лицар я як раз для тебе,

Мало то мене обходить,

Що ти мертва і проклята —
Я не вірю в забобони.

Як там ще з моїм спасенням

Дїло буде, та чи й сам я
До живих людей належу,

Я в тому зовсїм непевний !

Лицарем твоім я стану,

Саvalier-servente вірним,

ІІлащ носити-му і буду
Норови твої терпіти.

Буду їздити що ночі
Поруч тебе в дикій зграї,

Вкупі будем ми сьміятись
З божевільних слів моїх.

Бавити тебе я буду
У ночі. — А в день од разу
Зникне радість, я в сльозах

На твоїй могилї сяду.

Так, у день я буду плакать
На руїнах склепів царських,

Де коханої могила.

В містї Єрушолaiмі.

Там старі Жиди запевне

Будуть думать, що я плачу
Над руїнами сьвятинї
Міста Єрушолаіма.

Арґонавти без човна,

Що по горах пішки лазять,

І не руна золотого,

А з ведмедя шкури хочуть —

Ох ! ми бідні cїромахи,

Ватажки новітнїх часів,

Нї один поет клясичний

Співом славить нас не буде !

А про те і ми приймали
Тяжке лихо ! щó за дощ

Нас напав на тім верхівлї,

Де нї древа, нї фіякра!

Мов би небо розірвалось,

Мов із цебра дощ полив ся !

Певне той Язон в Кольхідї

Так не промокав нї разу.

ХХI.

„Парасоля І я дарую
Королїв аж тридцять шість
За одного парасоля !"
Я кричав, а дощ нас тюжив.

Змучені на смерть, лихії,
Мокрі наче ті собаки,

Пізно ми в ночі вернулись
У високу хату відьми.

При яснім огшї Урака
Там сидїла і чесала

Мопса грубого, гладкого.
Та вона його лишила

І дала обом нам раду.
Для мене послала ліжко,

Розвязала еспарділли,

Те узуття невигідне,
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Помогла менї стягнути

Ще й одежу, що пристала
Вірно так до ніг і щільно,

Наче щира приязнь дурня.

„Шляфрок! тридцять шість царів
За сухий і теплий шляфрок!"
Я гукнув, — сорочка мокра

На менї аж шарувала.

Я тремтїв, зубами щокав,

Стоячи перед багаттям.
Заморочений огнем

Хутко впав я на солому.

Спать не міг. Очима блимав,

І дививсь на тую відьму,

Що сидїла при коминку
І роздягненого сина

До грудей тулила. Тут же
Товстий мопс на заднїх лапах
Стоячи, тримав зручненько
У переднїх лапах горщик.

Брала з горщика Урака
Жир червоний і мастила
Свому сину груди й ребра,

Терла шпарко, аж тремтїла.

Терла, мастячи, й співала
Стиха пісню колискову,

Тонко так; при тому дивно
У печі тріщав огонь.

Наче труп, сухий та жовтий,

Син лежав на лонї в неї;
Мертві, широко розкриті,
Тьмяні, смутні в нього очі.

Чи то справдї він умерлий,

Тілько матері кохання
Та відьомські міцні чари

При життї його тримають ?...

Дивний сон, мов у горячції !

Я безсилий, обважнїлий,

Почуття-ж при тім дражненнї
І не сплять і мучать жахом.

Як душив мене в тій хатї
Дух від зїлля ! Я все думав,

Голову сушив, де чув я
Шах такий? Даремне думав.

Як той вітру плач в каміннї
Поривав мене ! мов стогін

Грішних душ без покаяння —
По знаку менї той стогін.

Та найгірш мене дражнили
Ті набиті клоччям птахи,

Що над ліжком на полицї
В головах в мене стояли.

Тихо, страшно ворушили
Крилами і нахилялись
І дзьобами все кивали

Наче довгими носами.

Ах ! де я носи такії
Бачив ? В Гамбурзї, здаєть ся,

Чи на вулицях франкфуртських ?
Спóгад прикро-невиразний !

Врештї я зовсїм знеміг ся
І тодї замісь безсонних

Мрій непевних обгорнув
Сон мене міцний, здоровий.

е

І менї приснилось, наче

З хати раптом стала заля,
В нїй високії колонни

Та блискучі жірандолї.

Невидимії музики
Грали там з „Robert le Diable".
Соромні танки черничі,

Сам один я похожав там.

Аж зненацька розчинились

Двері широко, й вступили
Урочистою ходою
Надзвичайно дйвні гостї.

Все ведмедї та привиддя !

Всяк ведмідь, на заднїх лапах
Виступаючи, провадив
Марище в смертельній шатї.
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Отакі цїкаві пари
Стали вальця витинати

Скрізь по залї. Вид цїкавий !

Страх і сьмix було дивитись !

Бо ведмедї нерухмані
Аж потїли, щоб поспіти
Так, як ті привиддя білі,

Що кружляли прудко й лехко.

Без спочивку метушились
Тії зьвірі бідолашні,

А сопли, аж заглушали
Баса грубого в оркестрі.

Та менї се не доснилось, —
Бо якийсь ведмідь незграба |

Наступив менї на ногу,

Тут я скрикнув і прокинувсь.

ХХII.

Феб у сонцевім візочку,

Поганяв огнистих коней,

І як раз до половини

Свій небесний шлях проїхав, —

Я-ж лежав у снї і мріяв
Про ведмедїв та привиддя,

Що сплїтали ся химерно
Д8 неподобні арабески.

У полуднї я прокинувсь
І побачив, що я сам.

Господиня і Ляскаро
Рано вибрались на влови.

У хатинї зоставав ся

Тілько мопс. Перед багаттям
Він стояв над казаном

І тримав у лапах ложку.

Знати, вивчений був добре
Не давать збігати юшцї,

А мішать її хутенько
І чистенько шумувати.

Часом штовхали ся пари,

І тодї ведмідь привиддю

Неуважному давав
Копняка ногою в спину.

В заметнї бувало часом,

Що ведмідь зривав намітку
З голови своєї пари;

Ваптом череп одкривав ся.

Коли се втяли дрібнїйше

Гучні сурми та цимбали,

Загриміли бубни дужче,
Почала ся ґальопада.

Чи й мене зачарували ?
Чи менї горячка й досї
Палить мозок? Власним вухам
Я не вірю, — мопс говорить.

Так, говорить, ще так мило

Закида по швабськи; стиха,

Мов затоплений у думах

Та у мріях, промовля він:

- Ох, поет я бідний швабський !

На чужинї мушу з туги
Пропадать заклятим мопсом,

Над відьомським казаном.

„Ох, яке гидке злочинство

Тії чари ! як траґічно
Доля склалась: людське серце

Я ношу в собачій шкурі !

„Ох, коли-б же був я дома,

Там Карл Майер, там і любі,
Рідні, жовті пташенята,

Там же й добра юшка з мнясом !
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„А тепер я гину з жалю...
Та коли-б хоч дим побачить,

Що встає понад Штуккертом
В час, як локшину там варять!"

Вчув я те — і жаль глибокий
Обгорнув мене; я хутко
Скочив з ліжка, при коминї

Сїв і мовив чуле слово:

„О, співець, як ти попав ся
У відьомськую хатину ?
За що так немилосерно

Ти обернутий в собаку ?“

Тут він радісно покликнув:
„Отже, значить, не Француз ви?
Нїмець ви і зрозуміли
Мій самотнїй монольоґ ?

„Ох, земляче, от в чім лихо:
Келлє, радця при посольстві,

Як в шинку при люльщї й пиві

Мав дискусию зо мною,

„Кожний раз звертав на тему,

Що культура дістаєть ся
Лиш в мандрівках, що і сам він
В чужинї її набрав ся !

„Я тодії й собі наважив
Трохи ноги розімняти,
І, як Келлє, що найвищих

Сьвітських звичаїв набратись.

„Попрощав ся з рідним краєм,

І культури здобувати
Я подав ся в Піренеї,

До Ураки в сюю хату.

„Дав менї листа до неї

Юстін Кернер ; я-ж не думав,

Що мій друг до сеї відьми
Мав відносини інтимні.

„ІІрийняла мене Урака
Приязно, та хутко з жахом

Я побачив, як та приязнь

На палку жагу змінилась.

„Так, стидка, бридка загара
Спалахнула в грудях вялих
У розпустної нїкчеми,

Спокусить мене хотїла.

„Я-ж благав її: мадам,

Ох, пустїть, я не фрiвoльний
Гетеанець, я належу

До моїх поетів швабських.

„Наша Муза єсть моральність,

Має товсті, шкуратяні
Ногавицї. Пошануйте
Ви мою невинність чисту !

„Хто з поетів має розум,

Хто фантазию, хто тілько
Стиль палкий, але моральність
Маєм ми, поети швабські.

„Се-ж бо наш єдиний скарб !

Не беріть його, — моральний,

Релїґійний плащ убогий

Наготу мою вкриває !

„Так я мовив ; іронїчно
Усьміхнулась жінка, потім

З омели взяла гіллячку
І мене торкнула нею.

„Зараз я почув холодне

1Ірикре почуття, неначе
Шкуру гусячу на тїлї.
Та не гусячая шкура

„То була, а шерсть собача.
В ту нещасную годину
Я зовсїм перемінив ся
І, як бачите, я мопс !"

Неборак ! Він в голос xлипнув
І не зміг провадить далї,

Він ридав так тяжко, гірко,

Мало слїзми не розлив ся.

„Слухайте, сказав я з жалем,

Чи-б не міг я з вас собачу
Шкуру скинути й вернути
Вас поезиї і людям ?“
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Тут здійняв він безнадїйно,

Розпачливо в гору лапи
І з зітханням та стогнанням

Так промовив він нарештї:

„До страшного суду мушу
В шкурі мопсячій силїти,
Як що дївчина величня

Не розібє лютих чарів.

„Так, лиш дївчина невинна,

Що не мала чоловіка,

Визволить мене, як тілько

Вірно сповнить сю умову:

„Чиста дївчина та мусить
В ніч Сильвестрову читати
Вірші IIфіцера Тустава,

Дочитати — не заснувши !

„Як що зможе при читаннї
Не стулить очей невинних —
Зникнуть чари і зітхну я
Як людина, не як мопс !"

„Ох !" — я мовив, — „коли так
Я не можу взять на себе
Визволення; перш усього
Я не дївчина невинна,

„А y-друге — ще тим більше —
Я не в станї прочитати
Вірші Пфіцера Густава

І при тому не заснути !"

(В первістному списку тут стоїть така глава):

Сам, задуманий сидїв я
При огнї в відьомській хатї,

Біля мене мопс моральний
Все мішав у казанї.

Чи то голод, чи щїкавість ?

Тілько взяв я врештї ложку
В нього з лап і в казанї
Виловив шматочок міняса.

То було велике серце,
Смачне, зварене чудово:
Та не встиг його я ззїсти,

Як почув десь близько голос:

„Ой нїмецькая прожеро !

Серце злодїя жереш ти,

Що повішений в Толозї !

Можна-ж буть таким пажерним !"

Сеє слово крикнув шуляк,

Зпоміж птиць набитих клоччям,
І за ним вcї заячали

Хором : „Прóжир ти нїмецький !"

Той, хто ззїсть злодїйське серце,

Розуміє все пташине

Щебетання й свист; я власне
Тут дізнав, що тóму правда.

Бо від того часу став я
Вcї пташині мови знати,

Розумію навіть мертві
Вcї набиті диялєкти.

Щось в вікно застукотїло,

Я побіг, щоб відчинити.

Семеро великих круків
Крізь вікно влетїли в хату.

Стали зараз при багаттї
Гріти кіхтї, у нестямі
Крилами заворушили,

Крячучи проклони різні.

Надто тяжко виклинали

Все Мендізабеля Жида,

Що монастирі закрив,
Іх кохані давні гнїзда.
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Поспитали в мене шляху
До Моmachо Мonachorum.
„ В лїво, в лїво, в бік,— сказав я,—
Мій поклін отцю Йозефу 1"

Але чорні еміґранти
Не барились при багаттї,

Хутко вилетїли знову
Крізь одчинене вікно.

Тут крилаті ріжних сортів
Почали перелїтати.
Хата стала мов вітальня

Задля птахів подорожнїх.

Скілька лебедїв та буслїв,

Розмаїті сови, — cїї
Нарiкали на негоду,
Атеїзм та сьвітло сонця.

В товаристві двох гусей,

Що були мов компаньонки
І в лїтаннї помагали,

Пелїкан слабий прилинув.

Груди ранені погрів він,

Глянув з мукою й призирством
На совиную породу,

У вікно знов геть полинув.

Скілька голубів примчали "
До огню, побуркотали,
Посьміялись, відпочили,

І в дорогу подали ся.

Врештї удуд прилетїв,
Шкутильгає, підлїтає,
Засьміяв ся та до мене:

„Чи пізнав Гут-Гута друга?“

Сам тодї я засьміяв ся,

Справдї був то друг мій Гут-Гут,

Півтретя вже тисяч років
Кабінеткypєром був він,

І премудрий Соломон
Посилав із ним депеші

До своєї Балькаїзи,

Тої Савської царицї.

Палко він кохав вродливу,
Чув, що гарна надзвичайно;

В неї в мислях був Премудрий,

Що по всїх сьвітах був славний.

Щоб дотепність показати,
Загадки вони писали.
І з депешами такими

Гут-Тут б
іг

через пустиню.

Врештї втомлена цариця

Прибула в Єрушолаїм,

Зашарілась і в обійми

Кинулась д
о

Соломона.

Він притис її д
о

серця
И мовив: „Загадка найбільша,

Любко мила, т
о — кохання...

Не розгадуймо-ж її !"

Так т
о Тут-Гут, давня птиця,

Прйязно признавсь д
о

мене

В зачарованій вітальнї,

В хатцї, д
е

жила Урака.

ІІтах старий ! і н
е

змінив ся

Він зовсїм. І так поважно,

Мов toupet, н
а

голові
Все стремів гребінчик з піря.

Закладав н
а ногу ногу

Як і перш, і балакучий
Був я

к

перш ; мене він бавив
Розповідками двірськими.

Розповів менї на нóво

Те, що вже поет арабський
Нам казав, — як Соломон

Смерти янгола шодужав

І живим зоставсь — несмертний

Він живе у Джіннїстанї

І над духами панує
Повновладним королем.

„І цариця Балькаїза“ —

Мовив Тут-Гут — „теж живая:
Талїсман життя є в неї,

Що колись їй дав коханець.
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„В Горах Місячних, далеко,

В Етіопії цариця,

Та відносин не порвала

Із премудрим Соломоном.

„Хоч пристарілись обоє,

Прохололи, всеж провадять
Листування і як перше

Загадки пересилають.

„І радїє Балькаіза
Мов дитя, як що володарь
Загадки не відгадає,

Пошомучившись даремне:

„З милим посьміхом цариця
Запевняє, що з лїтами
Парь на голову став слабший,

Зве його „лїнюх" та „Шеллїнr".

„Отже й царь послав недавно
Розкусить горішок твердий

Любій подрузї, послав їй
Через мене се питання:

„Хто найбільшая падлюка
Межи вcїх падлюк нїмецьких,

Що живуть по всїх нїмецьких
Тридцяти шести країнах ?“

„Сто іменнїв подавала

У листах йому цариця;

Царь одписує щораз їй:
„Любко, то ще не найбільша !"

„Дуже прикро то царицї !

Хоч уже її посланцї
Всю Нїмеччину сходили,

Та відповідь все за нею.

„Тілько що яку падлюку
Проклямує за найбільшу,

Соломон одшише зараз:
„Любко, я ще більшу знаю!"

Як почув я те, сказав я:
„Любий друже, Балькаіза
Довго буде ще шукати,

Хто падлючих лаврів гідний.

(Там у любім ріднім краю
Стан падлючий поступає,

Конкурс надто вже великий
На брудний вінець лавровий.

Вчора думав я, що ***
Вже найбільшая падлюка,

А сьогодня він здаєть ся

Лиш падлючкою при ****.

Може хутко де в ґазетї
Ще нова архипадлюка
Нам об'явить ся. що навіть

І **** переподлить).

ХХІІI.

От з відьомської оселї

Знов ми сходимо в долину :

Ми ступаємо ногами

Знов на позитивний ґрунт.

Гетьте, марища ! привиддя !

Хворі сни ! нічнії мрії!
Мусим ми тепер розумно
Атта Тролем знов зайнятись.

У печері, в купі з дїтьми
Лїг старий, він спить глибоко
І мов праведник хропе.

Ось прокинувсь, позїхає.

Одноyх сидить край нього
І потилицю скребе,

Мов поет, що рифми ловить;

Ще й на лапах він скандує.
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Ще лежать там близько батька
Маячливі та невинні

Лїлїї четвероногі,

Любі дочки Атта Троля.

Щож за думоньки кохані
ІІроцвитають в чистих душах
Тих біленьких ведмедївен ?
Очі в них од слїз вохкі.

А найбільше наймолодша

Неспокійна. В неї серце

Мов свербить від щастя, знати
Чує владу Купідона.

Так, стріла божка малого

Через шкуру їй проникла,

Як „його" вона узріла :

Боже! милий той — людина !

І зовуть його Шнапганський.
У великім одступленнї
Він пробіг повз неї ранком,

Утїкаючи у гори.

Жінцї жаль героя в смутку !

Наш герой мав на обличчі
Жаль фінансовий, як завждї,

Блїдий смуток, темний клопіт.

Вся його військова каса, —

Двадцять два тих зільберґрошів,

Що в Іспанїю принїс він, —
Вся зосталась в Еспартеро.

І дзиґар пропав на віки !

Він лишив ся в Пампелюнї

У заставі. Був то спадок,

Срібла щирого самого.

Він тїкав зо всеї сили,

Та втїкавши, несьвiдомо,

Виграв він ще кращу справу,

Бо завоював він — серце!

Ворога вона кохає!
О, нещасна ведмедївна !

Як би взнав про теє батько,
Тяжко, люто заревів би.

Мов старий той Одоардо,

Що Емілїю Гальоті

Заколов у гнїві гордім,

Тож так само й Атта Троль

Краще смерть дочцї завдав би,

Задушив би в лапах власних,

А нїж мав би сам позволить
Ій в обійми принця вшасти !

Але він в сю мить лагідний,
І не має він бажання

Шоломати гарну рожу,

Поки буря не зломила.

Атта Троль лежить лагідний
У печері між своїми.
Вже він чує смертний подих,

Думка лине в иньший сьвіт.

„Дїти !“ він зітха, а сльози
Капають з очей великих —
„Дїти ! вже мій шлях наземний
Скінчений, я вас покину.

„Я сьогоднї у полуднї
Бачив сон значіння повний.

Духом я пізнав солодке

Причуття близької смерти.

„Я не вірю в забобони
І в дурницї — та є речі
Межи небом і землею,

Що й змисленник не збагне.

„Думав я про сьвіт, про долю,
Позїхав, а там заснув.
І приснилось, мов лежу я
Понід деревом високим.

„З віття дерева рясного
Капав білий мед і падав

У мою розкриту пащу,

Я вживав солодку втїху.

„Мій пасливий погляд бачив
У горі на верховіттї
Сїм маленьких ведмежаток,

Що стрибали по гіллячках.
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„Нїжні, зграбнії створіння,

Шкурка наче квіт рожевий
Червонїла, щось на плечах
Мріло мов шовкóві крильця.

„Так, шовкóві крильця мали

Ті ведмедики червоні,

Голос був у них надземний
І виводив, наче флєйта !

„Заспівали, й похолола
В мене шкура, та із шкури
Вирвалась душа мов пломінь
І знялась просьвітла в небо.“

Атта Троль казав тремтячим
Мняхким, хрюкаючим тоном.
І замовк на мить у тузї...
Але раптом в нього вуха

Насторожили ся якось.
З ложа шпарко він схопив ся,
Затремтїв, ревнув утїшно:
„Дїти! чуєте cї гуки?

„Чи-ж не матїрний то голос,

Любий голос ? О, я добре
Знаю рев моєі Мумми !

Мумма, Мумма ! чорна Мумма !"

І з тим словом Атта Троль
Кинувсь мов несамовитий

З логова на згубу наглу !

Ох, він кинув ся на смерть!

ХХІV.

На долинї Ронсевальській,

Там в тім самім згубнім місцї,
Де небіж Сaгoli Маgni

Душу Богові оддав,

Там полїг і Атта Троль
Від засїдок, мов той лицарь,

Що його лицарський Юда,

Танельон із Майнця, зрадив.

Ох ! найкращеє ведмеже
Почуття, любов подружню,

Ужила Урака злая
Для згубливої омани:

Мумми чорної ревіння
Удала так натурально,

Що привабила із ями

Затишної Атта Троля.

Він летїв немов на крилах
По долинї, часом нїжно

Він обнюхував каміння,
Думав, — там сховалась Мумма.

Ох ! сховав ся там Ляскаро
Із рушницею; він стрілив
Просто в серце повне втїхи —
Кров струмочком полила ся.

Троль кивнув ще головою
Скілька раз, а потім кинувсь,
Застогнав, стинув ся страшно —
„Мумма !" і зітхнув в останнє.

Так полїг герой величнїй,

Так умер він. Та несмертним
ІІо сконаннї він повстане

В співі славному поета.

Він воскресне в тому співі,
Тая слава кольосальна

На четверостопнім вірші
Буде високо стояти.

У ВалГаллії ****
Памятник йому поставить
І на ньому у ****
Ляпідарнім стілї напис:
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„Атта Троль, зьвір тенденцийний;

В вірі твердий, в шлюбі щирий;

Був під впливом духа часу,

Щиро-дикий санкюлот.

„Танцював він зле, та чулість
У кудлатих грудях мав;

За життя смердїв по-частї;
Недотепний, але щирий !"

ХХV.

Тридцять три старії жінки,

Вcї повбирані в червоні
Капюшони давнїх Басків

Біля царини стояли.

І одна з них, мов Дебора,

Танцювала з тамбуріном,

І Ляскара вихваляла,

Що забив ведмедя злого.

Четверо людей здорових
Несли вбитого ведмедя

Тріумфально; він на кріслї
Був посажений, мов хворий.

А за ним, неначе родич
Мерлого, ішов Ляскаро,

А Урака вcїх витала,

Хоть збентеженая дуже.

Річ держав помічник мера,

Перед ратушею ставши,

Як проходив гурт повз нього,
Наказав він там чимало:

Так, наприклад, о розвитку
Мореходства, теж о пресї,

О питаннї буряковім,

О партийній лютій гидрі.

Спогадавши вcї заслуги
Короля Люї Філїппа,

Рiч звернув він на ведмедя

И на одважного Ляскаро.

„Ти, Ляскаро !" крикнув речник
1 при тому піт обтер він

Геть з чола трьохбарвним шарфом,

„Ти, Ляскаро І ти, Ляскаро !

«Лїтерат.-Наук. Вістник ІІ.

„Ти Французів і Гішпанцїв
Визволив від Атта Троля, —
Ти, обох країн герою,

Лафайетте піренейський !"

Як же вислухав Ляскаро
Ту хвалу офіцияльну,

Злехка він всьміхнув ся радо
І від втїхи счервонїв ся,

Річ уривчaсту він зняв,

Заплїтаючись у мові,

Склав він дяку невиразну
За велику честь, велику !

З дивом кожний тут поглянув
На нечуваний сей вчинок,

Таємничо і трівожно
Вcї баби зашепотїли:

„Глянь, Ляскаро засьміяв ся !

Глянь, Ляскаро счервонїв ся !

Глянь, Ляскаро обізвав ся !

Він, сей мертвий син відьомський !"

Того-ж дня таки обдерли

Атта Троля й продавали
З нього шкуру. За сто франків
Сторгував її кушнїр,

Виробив її на прочуд,

Дав червоную лямівку,

І продав її він знову
За подвійну цїну иньшим.

З третїх рук її Жюлєтта

Здобула і положила
В себе в спальнї у Парижі
Перед ліжком, наче килим.

15
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О, як часто я босоніж
У ночі стояв на темнім

Покриттї земнім героя,

Чорній шкурі з Атта Троля !

І тодї в глибокім смутку
Шіллєра слова я думав:
„Хто по вік не вмре у піснї,

Той в життї загинуть мусить !"

ХХVІ.

Як же Мумма? Ох, і Мумма
Жінка теж ! її імення —
Нетривалість ! вcї жінки

Не тривкіші від порцеляни.

Як славетную дружину
В неї доля одiбрала, —
З жалю Мумма не умерла
Не загинула від туги.

Навпаки, життям веселим
Утїшалась, танцювала

Як і перше, при громадї,

Щоб здобути марну славу.

І становище поважне,

Забезпечення про старість
Здобула собі нарештї
У Jardin des Plantes в Парижі.

Того тижня у недїлю
Я водив туди Жюлєтту,

Показав їй там натуру,

Різні зьвірі та ростини,

І жірафу, й кедр ливанський,

І верблюда дромадера,

Золотих фазанів, зебру.
Так проводячи розмову,

Ми вкінцї застановились

Край окопаної ями,

Де ведмедї проживали —-

Боже правий, що я вгледїв!

Кремезний ведмідь пустинї
Із Сибіру, снїжно-білий,

Надто любе залицяння

До ведмедиції провадив.

І ведмедиця та — Мумма !

Атта Тролева дружина !

Я пізнав її по нїжнім

І вохкому блиску в очах.

Так, вона І дочка полудня,

Чорна Мумма ! тая Мумма
З Москалем живе в приязнї,

З диким варваром шівнічним !

Приступив до нас тут Неґр,
Зуби скалячи, промовив:
„Що є крашого на погляд
Нїж отся кохана пара?“

Я відмовив: „З ким се тута
Маю честь я говорити ?“
Він здивований поглянув:
„Чи-ж мене ви не пізнали 2

„Я-ж той мурин-князь, що перше
Грав на бубнї в Фрайлїґрата.
Кепський був то час, я в Нїмцях
Почував себе самотним.

„Але тут, де я служу
Вартовим, де я ростини

Рідних тропіків знахожу,

Де я лева й тиґра бачу, —
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„Тут менї на серцї лекше,

Нїж на ярмарках нїмецьких,

Де що дня я бив у бубон,

А харчі лихі мав дуже.

„Взяв недавно я русяву
Куховарочку з Ельзасу
І тепер в її обіймах
Я зовсїм як в себе дома !

„Як погляну їй на ноги,

То згадаю любих слонїв.

А в її французькій мові

Чую рідну чорну мову.

„А як жінка розкричить ся,

Я спогадую той бубон,

Що убраний черешами;

Він страшив гадюк і левів.

„В ясні ночі жінка плаче

Чуло так мов крокодиль,

Що із теплих вод зринає,

Щоб зажити прохолоди.

„Вже-ж вона мене й годує !

Одгодовує! Я з давнїм
Африканським апетитом,

Як над Нїґером, жеру !

„Я собі живіт кругленький
Вже відпас. Він зпід сорочки
Вигляда, мов чорний місяць,

Що виходить з білих хмар."

ХХVІІ.

(До Авґуста Фарнгаґена фон Ензе).

„Майстре Людвіґу, на Бога !

Де се ви таку дурницю
Вискишали ?“ — cї слова

Крикнув кардинал d” Еsté,

Прочитавши ту поему

Про безумного Ролянда,

Що велебности його

Приcьвятить сьмів Аріосто.

Так, Фарнгаґен, друже давнїй,

На устах твоїх, я бачу,

Теж тремтять слова ті самі

І той самий тонкий усьміх.

Часто ти в життї сьмієш ся !

Але може, що й поважно

Зморщиш ти чоло високе,

І прокинеть ся той спогад:

„Чи не мрії се лунають
Молоді, що бачив я —

Шаміссо, й Фуке, й Брентано
В ночі місячні блакітні ?

„Чи не дзвін лунає тихий
В самотній, лїсній каплицї ?
Чи не дзвонять теж дзвіночки
На знайомій шапцї блазня ?

„Любі хори солов'їні
Бас ведмежий заглушає,

Злий, глухий, та він змінив ся
Хутко шепотїнням духів.

„Дурість мудрі міни строїть !

Мудрість раптом губить глузд !

Смертний стогін тут зненацька

Переходить в сьміх веселий !..."
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Так, мій друже, все то гуки
З часу мрій давно минулих ;

Та новітні трелї часто
Пробігають в давнім співі.

Ти в моїй свавольній піснї

Вчуєш де-не-де несьмілість...
Я ласкавости твоїй

llоручаю сю поему !

Ох, се може вже остання

Вільна пісня романтична !

Серед крику, чвар, пожежі

Смутно спів сей пролунає.

Иньші часи, иньші птахи !

Иньші птахи, иньші співи !

Як ґвалтують, наче гуси
Ті, що Рим відратували.

Як щебечуть ! горобята,

Сьвічечки лойові в лапках,

А надулись, мов орли,

Що розносять грім Зевесів !

Як буркочуть ! голубóчки,

Щастям ситі, хочуть лиха,

І тепера не Венерин,

А Белльонин повіз тягнуть !

Як гудуть, — земля дріжить !

Се тепер весна народів, —
Кольосальнії хрущі
Загули несамовито.

Иньші часи, иньші птахи !

Иньші птахи, иньші співи !

Може-б я їх і вподобав,

Як би мав я иньші вуха !

Переклала

сleся “Українка.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

8
:1

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



P03від В минуВШ00ти й теперішн00ти.

З поводу нового нїмецького кодекса. *)

Останнїми часами в науковій лїтературі й пресї богато пи
шеть ся про новий проєкт нїмецького правного кодекса. Ріжні

многоважні й круті справи суспільних відносин, суспільні проблєми,

на які мусїв дати він відповідь, стали з його приводу предме

том дальших дебат. Між такими крутими справами, що на них все

ще не вміє дати відповіди сучасне право й суспільна мораль, не

останнє місце займає розвід. Ми оглянемо з початку його стано
вище в праві давнїм і сучаснім, а потім перейдемо до тої роз
вязки сеї проблєми, яку пробує дати новий нїмецький кодекс.

Істория застає подружне житє з переважною властию чоло
вікa в cїм'ї, з цїлковитим підпорядкованєм йому жінки. Сила попе

редила право і в обсягу родинних відносин. Коли насильно по
ривано жінку (а так було в початках), про розводи не було бесїди.

„Про який розвід можна говорити тодї, коли ходить о розпоряджу

ванє здобутою мною власностію. Я можу хіснувати ся нею сам,

дати другому на якийсь час або на все, в кінцї покинути, і сим

вичерпують ся вcї мої відносини до неї". (Загоровський „О раз
водЬ по русскому праву", ст. 9).

З ублагородненєм обичаїв і розвоєм сьвiдомости про ненару

шимість прав роду треба було вже придбати собі жінку за помо
чію згоди, купна, а хоча се вже дуже низько ставило жінку, то

*) Статя ся зроблена головно на підставі статі нашого земляка-фаховця

проф. Загоровського (автора моноґрафії »0 розводЬ по русскому праву ): »0 роз
водЬ по обще-германекому уложеніює, 1899; деякі частини подано в витягах.

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІ. 6
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таки її становище не було цїлком безправне. При продажи рідня

могла умовити ся, щоби проданої дуже не гноблено, а таким ро
бом чоловік не був отже зовсїм безкарний, коли він мучив або

щїлком довільно прогнав куплену жінку. При заключуваню по
дружя в сей спосіб признано навіть жінцї право розводу в наслї
док вини чоловіка. Право жінки до приданого сполучено з купном,

a ce також вказує, що жінка мала деякі права в домі чоловіка.

Форма угоди між ріднею чоловіка і жінки в цїли одруженя

їх зі собою, яка постепенно — так сказати-б — ублагороднювала

ся, довго істнувала у богато народів і істнує до нинї у народів

з патриярхальним устроєм cїм'ї. Сьому устроєви відповідає стро
гість семейних обичаїв і моральности і повновласть чоловіка

над жінкою. Згідно з сим поглядом переходила жінка „в руки чо
ловіка", а виходила з його „рук", коли він прогнав її (repudium).

Односторонний розвід, „пущаніе жень мужьями", як говорили напі

колишнї законники, се звичайний спосіб початкового розводу.

В початках таке прогнанє мало правдоподібно характер вповнї

невідкличний, але вже по деякім упорядкованю патриярхальної

cїм'ї конечною була вина по сторонї жінки. Навіть Мойсей, коли

допускає одностороннїй розвід по волї чоловіка за помочию

розвідної грамоти, розуміє можність розводу в наслїдок якого не
будь „порока или срамнаго дЬла".

Шо старому римському праву чоловік міг розвести ся

з жінкою, коли вона стала ся винною чужоложности, підробленя

ключів і отроєня дїтий. Впрочім міг він прогнати жінку і без

жадної вини з її сторони, але тодї тратив він своє майно, якого

одна половина йшла в користь розведеної жінки, а друга в користь

богинї Церери.

Подібне явище стрічаємо і в старогрецькім (атенськім) праві.

Чоловік має право прогнати жінку, невважаючи на жадні умови

анї формальности. Але дальше стрічаємо ми вже і спрецизовані

причини прогнаня, чужоложність жінки, а навіть лідозрінє довер

шеня її, неплідність і случай гіпеклєрата, коли близький родич

доньки особи, що н
е

мала синів, мав обовязок женити ся

з її дочкою, щоби придбати потомство для свого бездїтного

тестя і звичайно одержати богате придане.

Дальший розвій родинного ладу, що його спонукав загаль

ний поступовий розвій народів, дав можність заключати подружя,

д
е

б
и узгляднено волю самих новоженцїв, отже і жінок
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а в подружю волю не чоловіка, але і жінки. При таких умовах

право розводу прислугувало не лише чоловікови, але і жінції. По

тій причинї розвід за обосторонньою згодою є улюбленим і дуже

розширеним способом розірваня подружя.

Так було в Римі. „Се давнїй звичай — говорить Алексан

дер Север — що подружя мають бути свобідні; з огляду на се

не стійні постанови, що забороняють розводити ся“. Се правило

відзначало ся такою жизненностию, що римські законодавцї мусїли

кілька віків вести борбу, заким усунули його з практики. В старій

Атицї був також дуже в уживаню розвід за обосторонньою згодою

подругів. Так IIерікль за згодою своєї жінки розвів ся з нею;

Менексес, підстаркуватий чоловік, не бажаючи своєї любої мо
лодої жінки позбавити радости бути матїpю, розвів ся з нею.

У нас не лише в початках нашої істориї, але вже й шізнїйше

в ХVI в
.,

розводи за обосторонньою згодою практикували ся,

в дуже широких розмірах передовcїм в полуднево - західній Руси

д
е

жінка находила ся в більше независимім положеню, нїж в схід
ній її половинї. „Як п

о

добрій волї зійшли ся — говорили зви
чайно подруги в своїх розвідних грамотах — так п

о

добрій волї

і розійшли ся, за що одно д
о

другого н
а

вічні часи н
е будемо

мати жадних претенсий“ („О разводЬ", ст. 59, 192 і сл.).

Впрочім н
е треба думати, щоби в житю iстнувала ся пра

вильність в заступленю одного ладу иньшим. Розводи за обосто

ронньою згодою н
е виключали і одностороннїх розводів в наслїдок

волї чоловіка, що також м
и

стрічаємо в римській, грецькій і на
шій істориї. З одностороннїми розводами бороли ся римські імпе
ратори н

е менше, нїж з розводами за обосторонньою згодою („0 раз
водЬ", ст. 52 і сл.). В Аттицї разом гередїєю практикували ся

розводи за обосторониьою згодою, а навіть розводи н
а бажанє

жінки — впрочім очевидно з наведенєм причин і за згодою вла
стий (архонта). У нас практикував ся одностороннїй розвід в дуже

широких розмірах в видї насильного постриганя жінок у манастир

(„0 разводЬ", ст. 165 і сл.).

Але що розводи сього рода н
е могли причинити ся до

розвою подружя, яке має велике етичне значінє, а також христи

янська мораль н
е могла примирити ся з сьою нестійностию по

дружя, т
о

в наслїдок борби з ними церкви і християнських воло
дарів, яку піддержало загальне культурне змаганє, щезають
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довільні і добровільні розводи, а заступають їх розводи задля

вказаних у законї причин.

По осягненю сього ступня розвою було розводове право

довгий час під впливом християнської релїґії, а є воно під тим

впливом в певній мірі і до сього дня.

Треба однак замітити, що церков не від разу унормувала

розводове право. Римська поганська суспільність в останнїх сто
лїтях римської істориї дійшла до крайнїх границь морального

упадку; cїм'я захитала ся, подружні звязки так ослабли, що церков

не могла навіть думати про приміненє в житю євангельського по

гляду на розвід. Крім того також не по сторонї церкви було

сьвітське законодавство. В перших віках християнства треба було

християнській суспільности заховувати конечно велику обережність

у всїх питанях, де вона могла ввійти в колїзию з державними по

становами. Християнські єрархи і учителі церкви старали ся до
казати, що вони вірні сини держави. „Кождий з нас (c

.
є христия

нин) — говорили вони — вважає жінкою сю, з котрою оженив ся

п
о виданим вами (с
.

є сьвітськими властями) законам". Йоан

Золотоустий в ХVІ бесїдї, коли звертає ся д
о

мешканцїв Антіохії,

вказує н
а конечність повинувати ся щїсарським законам н
е

лиш

у маєткових, але й у подружних справах. І хотяй тойже Золото

устий у другій своїй бесїдї говорить : „Раджу, прошу і благаю

чоловіків, щоби н
е

проганяли жінок, а жінок, щоб н
е покидували

чоловіків", однак мимо сего практикували ся розводи (repudia),

а в деяких випадках і учителї церкви н
е вважали їх незаконними.

Взагалї канонїсти східної церкви годять ся між собою що

д
о погляду, що деякі канони соборів і правила отцїв церквн

признають і — консеквентно — допускають і иньші причини д
о

розводу, крім чужоложности (згаданої в Євангелию). С
ї

причини

бувають двоякого рода: або такі, що з огляду н
а свій вплив н
а по

дружє рівняють ся смерти, або анальоґічні з чужоложностію. Та
ким робом між иньшим допущено розвід в наслїдок божевільности

одного з подругів, або злобного покиненя одним другого.

Коли з черги християнські імператори упорядковували роз
води, т

о

стрінули сильну опозицию : треба було кілька разів т
о

заборонювати, т
о

дозволяти розводи за обосторонньою згодою по
другів. Лише при кінцї ІХ столїтя заборонено остаточно розводи

сього рода. Треба було однак крізь пальцї глядїти і н
а розводи
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без законних причин; не відказувано їм вправдї стійности, а лише

накладано кари („0 разводахь", ст. 50, 58, 62, 63 і д.).

Вкінцї появила ся широка схема розводових причин з по
чатку в кодексї Теодозия, а потім у законодавстві Юстинїяна,

де рядом з причинами, що лежать в самій сути подружя, поста

влено причини, що мали часовий херактер, які однак признала

східна церков і вважає їх зі своєї точки погляду достаточними

до розводу.

Причини сї доповнено лише немногими. Держанє при хрестї

свого дитяти і в наслїдок сего близьке духове спорідненє між

подругами було достаточною причиною до розводу, пocьвяченє

чоловіка на епископа, принятє християнської віри одним з подругів,

коли другий ненавернений подруг не бажав жити в подружю з но
другом християнином, проказа, божевільність.

Вони входили і в склад нашого давного розвoдoвoго права
що було мішаниною церковно-сьвітського византийського права з на

циональним звичаєвим правом. При cїй нагодї приглянемо ся отже

розводовому праву на Руси.

На Руси з заведенєм християнства нормувало розвід визан

тийське церковне і сьвітське законодавство; однак в протягу бо
гато столїть житє щїлком не годило ся з чужоземними нормами.

Византийські жерела становили приміром, що жінка є в праві дома

гати ся розводу в випадку наставаня на її житє, ложного обвиненя

її в невірности, полїтичного злочину її чоловіка і т. д.; в дїй
сности однак з тим правом не годила ся безгранична власть чо
ловіка навіть над житєм жінки і легковажний погляд на женщину

взагалї ще в московськім періодї. Насильне постриженє жінок

і замкненє в манастири було пануючою формою розводу. З другого

боку церковна наука з огляду на вказані причини йшла в практицї

в розріз з розводом за обосторонньою згодою і лише в ХІХ ст.

закон переводить строго заказ таких розводів. Зменшенє числа

розводових причин, яке зачало ся в синодальній практицї в ХVIІ
ст., докінчено в 1839 р. при виданю „Книги правил", що стала

ся жерелом обовязуючого права. Вcї причини зведено до чужо
ложности, немочи, незнаного місця побуту і позбавленя вcїх ста
нових прав. Вичеркнено крім сього причини, які подавали визан

тийські жерела (заразлива хороба, божевільність) і памятники

руського походженя (розтрата майна жінки, тяжкі чинні зневаги

жінки, коли за нею вступала ся рідня).

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

8
:1

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



86
-

Обовязуюче розводове законодавство відзначає ся крайною

бідністю норм; маєткові наслїдки не нормують ся з огляду на

відрубність маєтків. Але що жінка, ика домагає ся розводу,

через те саме тратить право до удержаня, то розвід є привілеєм

маючих людий. Лише в чернигівській і полтавській ґубернїях за
держали ся маєткові некористи для винного подруга. Судьба

дїтий по розводї зовсїм неунормована. Чужоложність уважає ся

однаково не причиною до розводу для обох подругів; винного

засуджує ся на цїлковиту безженність, навіть по смерти другого

подруга. Закон не подає наслїдків вини обох подругів, не пред
виджує случаю фактичної загоди по виявленю вини, не знає ре
чинцїв для розпочатя справи. Відповідь на деякі з сих важних

питань можна знайти в жерелах, недоступних для тих, що їх
дуже близько тикають ся cї питаня. Немiч (impotentia) уважає ся

причиною до розводу лише в такім случаю, коли вона істнувала

перед подружєм і лише по 3 лїтнім вижиданю. Незнанє місця
-

побуту має тревати 5 лїт.

Розвід усе належав до компетенциї церковної власти (хоча

в ХVIII ст
.

були випадки розводу в наслїдок найвисшого приказу),

але її заходи, щоби провірити кождий поодинокий випадок, н
е

могли

здїйснити ся, доки істнував звичай, що сьвященики списували

розвідні грамоти. Доперва в ХVIIІ ст. розпочало ся повільне

підчиненє розводу правильному судови. Полагоджуванє справ з'oce
реджено в консисторіях, рішеня затверджували або й рішали

епископи; від 1805 р
. вcї розводові справи йдуть обовязково

в св. синод задля ревізиї. Невідповідність духовного суду в роз
водових справах признають усї.

Ще в 1767 р
.

заявив ся св. синод в інструкциї для свого

відпоручника в редакцийній законодатній комісиї за переводженєм

слїдства сьвітськими властями. В числї причин д
о

розводу проєк

товано власновільне полишенє зі сторони жінки, відібранє у жінки

майна через чоловіка, побитє і мученє жінки.

Проєкт цивільного кодекса з 1809 р
.

приняв я
к

причини

д
о

розводу: наставанє н
а житє, тяжкі обиди, ложний донос або

обжалуванє жінки в чужоложности, позбавленє свободи, загарбанє

майна жінки, її утеку і проєктував передачу веденя справ сьвіт
ським судам з сею умовою, щоби на основі рішеня сьвітського

суду духовна власть видавала лише розводові присуди.
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Проєктови передачі розводових справ сьвітським судам і вза
галї самому заведеню постанов про розвід до сьвітського законо

давства спротивив ся св. синод і його оберпрокурор і від сього

часу лише погіршило ся материяльне право, а процесове лишило

ся без змін. Всюди закинено теорию формальних доказів, задер
жано лише в найделїкатнїйшій і інтимній области людських від
носин; згода що до перебраня на себе вини випереджує майже

кождий позов о розвід; наочні сьвiдки мають звичайно на собі

знамя ложних сьвiдкiв; у суспільности панує переконанє, що роз
водовий процес дуже дорогий, хоча закон не знає судових коштів.

Розводове право в західній церкві склало ся в иньший спосіб.

В її практиції вкорінював ся постепенно погляд про щїлковиту не
розривність подружя. Учителї сьої церкви і собори добачували

установленє такої нерозривности в самім Євангелию, толкуючи

його слова (Мат. V, 32 ; ХІХ, 9) в cїм змислї, що в них ходить

не о нарушенє подружньої вірности, але о виявленє незаконої звязи

в подружю.

Згідно з доґматичним поглядом р и м с ь к о к а т ол и ць к о ї
щ е р к в и подруже є нерозривне за житя подругів. З тої причини

немислиме є для католика подружє з розведеною протестанткою

або православною. Впрочім з точки погляду розривности подружя

треба розріжнити подружя, де не було фізичного співжитя подругів

(matrimonia non consumata) і такі, де воно було (m. consumata).

Поки не було фізичного співжитя між шодругами, подружє

є розривне. Такий розвід наступає на підставі папського декрету

(диспензи) звичайно в випадках, коли неміч (impotentia), примус,

помилка або несповненє умови материяльно знані, але не можна

їх строго юридично доказати. При такім подружю можливий також

розвід в наслїдок бажаня котрого-небудь з подругів вступити до

манастиря.

Замісь розводу є в католицькій церкві роздїл (separatio),

який допускає церков на випадок, коли поведенє одного подруга

грозить душевному або тїлесному добру другого. Роздїл можли

вий двоякого рода: постійний і часовий. Постійний роздїл (sера
ratio perpetua) дозволений лише в випадку чужоложности або со
домії. Ту однак чужоложність треба доказати материяльно і фор
мально, як доконаний факт. Крім того не може сей подруг, що

домагає ся розводу, простити сього, та й сам він не може бути

винний сього проступку.
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Часовий роздїл допускає ся в случаю відступства від хри
стиянства, стараня подруга навернути другого до єреси, або за
ключеня неприродної звязи, тяжких чинних зневаг, наставаня на

житє, частїйшого повторюваня обид, небезпечного для здоровля

роздратованя подруга, заразливої і довго треваючої хороби і злоб
н0г0 п0кин9ня.

Хоча на погляд п р о т е с та н т і в засада нерозривно

сти подружя хибна, однак в початках реформациї розвід

щїлком не був легкий: головною основою було нарушенє подруж

ної вірности. Пізнїйше додано злобне покиненє одним подругом

другого, але що у церковних постановах до питаня про p03

від було мало вказівок, то дальший розвій розвoдoвoго права

йшов дорогою консисторської практики і толкованя юристів.

Звідси ріжнородність у розводовій практиції. Коли отже

в одних державах (з більшостію протестантського населеня) прак

тика лишила ся при двох в горі вказаних причинах, в тім самім

часї в иньших державах допускано розвід крім чужоложности

і злобного покиненя також задля неприродних звязий, наставаня

одного подруга на житє другого, тяжких чинних зневаг, що гро
зили здоровлю або житю, непоборимої ненависти, відмови сповненя

подружних обовязків, зігнаня плоду, засуду на ганьблячу кару.

Євангелицька церков допускає крім розводу і часовий роздїл

подругів.

Устав євангелицько - лютеранської церкви представляє тип

дуже лїберального розвoдoвoго права. Він допускає велике число

причин до розводу, а то: 1) нарушенє подружної вірности,

2) злобне покиненє, 3) неприсутність понад 5 лїт (хоча-б і не

добровільна) одного з подругів, 4) відраза або неспoсiбнiсть до

подружного житя, 8) тяжкі чинні зневаги , небезпечні для

здоровля, сварливість і иньші діймаючі обиди, 9) судово доказаний

намір позбавленя чести, 10) тяжкі злочини.

Проти сеї великої свободи розводів відозвали ся в новійших

часах голоси, які при незгідности в подробицях сходили ся в од
нім загальнім бажаню — допускати розвїд лише в випадку вини ко
трого небудь з подругів, але найновійша розвoдoва практика все

таки йде дальше в напрямі легкої розривности подружя.

Розводове право як католицьких, так і протестантських дер
жав розвивало ся під безперечним впливом канонїчного права.
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У Ф р а н щ и ї до кодифікациї не допускала стара практика

розводу, згідна з католицькою церквою, а дозволяла лише розвід

від стола і ложа.

В періодї революцийної реакциї проти старих порядків вве
дено (зак. з 20 вересня 1792 р.) розвід на короткий час, а зне

сено роздїл. Наполєонський кодекс (1804 р.) сполучив старе з но
вим : дозволив і розвід і роздїл ; але вже закон з 8 мая 1816 знїс

розвід і законодавець вернув до попередньої практики — дозволив

лише роздїл.

Французькі правники поясняють сю переміну в законодавстві

просто лише релїґійними оглядами. Інтереси релїґійної свободи

домагали ся приміненя сьої двоякої міри (знесеня розводу і заве
деня роздїлу), бо-ж не можна доводити до розпуки нещасливого

подруга, котрому релїґія заборонює розвести ся, а також не треба

вводити його в колїзию між релїґійними віруванями і нестершними

муками спільного житя. Сей погляд тим сильнїйший, що католицьку

релїґію, яка не допускає розводу, визнає більша часть Фран
цузів.

Французи однак тим не вдоволили ся і в віcїмдесятих роках

розпочала ся сильна аґітация в пресї і парляментї в користь

розводу.

Результатом сеї горячої парляментарної борби появив ся
закон з 27 липня 1884 р

.,

що довів наповорот розвід по cїмдеся

тилїтній заборонї. Сей закон вводить зглядно н
е

богато причин,

а іменно :
1

)

Чужоложність (ст. 229), д
е

новий закон зрівняв у cїм

поглядї чоловіка і жінку в суперечність обовязуючій д
о

сього

часу постанові, що чоловік нарушує подружну вірність лиш тодї,

коли удержує наложницю в спільнім подружнім мешканю.

2
)

Наставанє одного подруга н
а

житє другого (ст. 230).

3
) Тяжкі чинні зневаги, хоча-б і н
е виставляли житє н
а не

безпечність, ріжного рода насильство (побої, рани) і взагалї не
відповідне поведенє.

4
)

Тяжка зневага (ст. 230) зарівно чинна, словна, або пись
менна, коли в нїй пробиває ся посяганє н

а

честь або повагу по
друга і сьвідчить про чутє ненависти, погорди і відрази.

Французькі учені годять ся, що ся постанова їх закона до
волї неясна, т
а

що з сьої причини розводові справи залежні

в великій мірі від погляду суду н
а

дані факти, який відограє
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в таких випадках нїби ролю присяглих, та що таким робом повірює

ся дуже важні інтереси горожан мудрости і досьвiдови суду.

Очевидно, що при таких умовах усе можливі ріжницї

в поглядах і то не лише суду; і французькі учені, теоретики,

коли розбирають се питанє з принципіяльної точки погляду, значно

ріжнять ся між собою. Звісний учений і проф. Демольомб є того,

погляду, що можна вважати тяжкою обидою відмову котрого небудь

з подругів довершати на жадана другого церковний обряд; се на

його погляд — тяжка обида в змислї закона.

Звісний бельґійський учений і проф. Льоран не годить ся

з тим поглядом. Тяжка обида, як кожда иньша причина розводу —
говорить він - є нарушенєм обовязків, які вкладає закон. Факт

відмови доповненя весїльного обряду є попереджаючий подружє

рід злого наміру (dolї, що приневолив жінку згодити ся на по
дружє, але тодії належало би скорше допустити позов за признанє

подружя неважним, коли би закон уважав се причиною для при
знаня подружя неважним. Дальше готов Демольомб признати

тяжкою обидою, коли покаже ся в подружю, що жінка є в тяжи,

але не від чоловіка, а також засуд на ганьблячу кару. Проти сего

знова виступає Льоран. Обиджаючі факти не повинні попереджати

подружя. Се згідне і з природою розводових причин, що є нару
шенєм обовязків, які вкладає закон. Нарушити подружні обовязкі

перед подружєм неможливо.

5) Засуд одного з подругів на ганьблячу кару (une peine

аfflictive et infamante, cт. 233) становить причину розводу, бо

- так міркують французькі учені — подруг, що став ся винним

проступку, за який закон кладе таку кару, нарушує не лиш усї
обовязки проти релїґії і моралї, але і обовязки що до відносин

до свого подруга.

В наслїдок тожсамости поваги і чести у обох подругів змен

шенє чести одного не може лишити ся без впливу на честь другого

і було би несправедливо присилувати чесного подруга жити

разом з нечесним подругом. Хотїти, щоби чесний і чуткий на честь

подруг жив з винним і наклеймованим проступком подругом, зна
чить — хотїти сполучити живого чоловіка з трупом, так мотивували

сей закон в державній радї в часї його редакциї.

Крім сього треба зазначити, що вистарчить не лише засуд на

кару; в наслїдок застановленя слїдства задля задавненя, або да

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

8
:1

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



91

рованя кари не тратить невинний подруг права просити о розвід,

бо згадані обставини не ухиляють нечести.

Обовязуюче французьке законодавство крім розводу задер
жує і роздїл подругів з тих причин, що і розвід (ст. 306), з пра
вом користувати ся одним або другим.

-

Коли однак роздїл треває 3 роки, то позов о роздїл можна

на бажанє одного або другого подруга замінити на позов о розвід

(ст. 310).

Порівнуючи наведені в горі постанови католицької церкви

з постановами французьких законодавцїв, ми бачимо, що cї зако -
нодавцї, коли через довший час відкидували розвід і допускали

лиш роздїл, були вірними католиками. Коли недавно заведено назад

розвід, то треба замітити, що в самих причинах до него пробиває

ся бажанє можливо як найменше відстушити від старої традициї.

Розвід допущено лише з тих причин, із-за яких попередно допускано

роздїл і задержано поруч з розводом і роздїл. Анї нещастя судьби,

анї фізичні або душевні хороби, анї дур, а навіть божевільність,

анї заразлива або відразлива хороба — говорить звісний Іlотє —
жадне в кінцї нещастє не є причиною роздїлу, а тим менше

розв0ду.

І в cїм очевидне бажанє як найменше віддаляти ся від по
глядів католицької церкви.

Бел ь ґ і й сь к е з а к о н о д а в ство, де задержав ся кодекс

Наполєона без зміни, в питаню розводу (закон з 8 мая 1816 р.)

знає ті причини, що й обовязуючий французький закон, з виїмкою

засуду на ганьблячу кару, сей рід кари незнаний у Бельґії. Крім

сього задержала ся в бельґійськім законодавстві ріжниця що до

дефінїциї чужоложности чоловіка і жінки, яка вважає чужоложно

стию по сторонї чоловіка не кожді близькі зносини з посторонною

жінкою, а лише удержуванє наложницї в спільнім подружнім меш

каню (ст. 106 в первісній редакциї).

Італії я (і Ішпанія) не знає розводу. Подружє розриває ся

лише в наслїдок смерти котрого небудь з подругів, говорить іта
лїйський закон (ст. 148). Замісь розводу є роздїл подругів. Право

до роздїлу дають такі причини :

1) Чужоложність по сторонї жінки в кождім випадку; по сто
ронї чоловіка на випадок удержуваня через него наложницї в спільнім

помешканю, або явно в иньшім місцї, або в кінцї коли він нарушив

подружню вірність серед таких обставин, що се нарушенє треба
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вважати тяжкою обидою жінки (ст. 150). Останнї дві обставини

є додатком в порівнаню з французьким законом, який сильно дер
жить ся тої точки погляду, що лише збезчещенє подружного ложа

через чоловіка є достаточною причиною до розводу, коли його до
магає ся жінка. Впрочім тяжка обида є причиною розводу і по

французькому праву, а французька правнича наука склінна толко

вати чужоложність чоловіка, коли вона не відповідає жаданому

законом єству переступу, в змислї обиди, що дає право до розводу.

2) Добровільне покиненє одного подруга через другого

(ст. 150).

3) Поступки, що виставляють на небезпечність житє або здо
ровлє подруга (ecessi, ст. 150).

4) Тяжка чинна зневага, що грозить небезпечностию здоровю

(sevizie, 150).

5) Грізьби (minace, ст
.

150), коли вони серйозні і можуть

завдати страху.

6
) Тяжкі обиди (ibid).

7
)

Засуд н
а тяжку кару з виїмкою випвдку, коли рішенє на

ступило перед заключенєм подружя, а другий подруг був спів
участником злочину (ст. 151).

8
)

Волокитський спосіб житя чоловіка, неоправданий важними

причинами (службою, занятєм, ст
.

152).

9
)

Відмова чоловіка, що має средства, вибрати приличне

і відповідне його средствам місце побуту (ibid.).

Таким робом задержала Італїя без зміни старі традициї ка
толицької церкви. Проби зі сторони деяких правників (Salvatare

Мorelli) завести розвід н
е знайшли піддержки.

З початком сього столїтя занесено д
о Італїї розвід з Франциї,

але він н
е знайшов підпори у Італїйцїв і приміри розводу були

дуже рідкі. Коли в 1880 р
.

зроблено пробу перевести закон о роз
водї в парляментї, т

о

ввійшла д
о

него покрита силою підписів

петиция, я
к

протест проти небажаному законови, подиктований

совістю католика, що стояла йому н
а перешкодї погодити ся

з розводом.

З нїмецьких держав вплив поглядів римсько - католицької

церкви проявив ся безперечно н
а розвoдoвiм праві А в стр иї. По
дібно я

к і в Італїї, н
е допускає ся розводу навіть в такім ви

падку, коли лише один подруг був католиком (S. 111). Натомісь

дозволено роздїл так за обосторонною згодою, я
к і в наслідок
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законних причин (88. 103, 109). Роздїл за обосторонною згодою

має попередити триразове упiмненє подругів зі сторони сьвяще
ника, щоби погодили ся і не розривали подружного житя. Коли проба

згоди остане без наслїдків, в такім випадку видає сьвященик по
другам на се посьвiдченє, а по предложеню сього сьвiдоцтва

властивому судови оцержують від нього згоду на роздїл (88. 104,

105). Коли нема обосторонної згоди подругів на роздїл, в такім

випадку може сторона, що домагає ся розводу, по одержаню сьві
доцтва від сьвященика, що пробовано згоди, звернути ся до суду

і просити о роздїл. Достаточними причинами до роздїлу є:
1) Чужоложність.

2) Поповненє злочину.

3) Злобне покиненє.

4) Легкодушний спосіб житя, що грозить утратою майна, або

доброго імени родини.

5) Наставанє на житє або здоровлє.

6) Тяжкі чинні зневаги.

7) Діймаючі і часті зневаги.

8) Довго треваючі недуги, сполучені з небезпечністю зара
женя (S. 109).

Тепер звернемо ся до протестантських держав.

Найперше кілька слів про А н ґ лї ю.

Хоча минуло вже більше нїж три столїтя від хвилї, коли

Анґлїя стала протестантською державою, то про те розвід ввійшов

до її практики доволї пізно і лише постепенно. З початку був

він виїмковим явищем, до якого треба було дозволу парляменту,

а допускано його лише задля одинокої причини с. є нарушеня

подружної вірности. Розвід коштував богато і для того був до
ступний лише для богатих людий. В дїйсности доперва біль з 28

серпня 1857 р. упорядкував анґлїйське розводове право. Поруч

з розводом допущено і роздїл. Установлено специяльний і оди
нокий для цїлої Анґлїї суд для розводових і взагалї подружних

справ (Сourt for divorce and matrimonial causes).

В 1873 р. суд для розводових справ ввійшов в склад уста
новленого в cїм роцї найвисшого суду (suprem court of judica

ture). Крім сього на підставі закона з 27 мая 1878 р. кождий

суд, а навіть судя (незалежно від найвисшого суду) має право

дозволити жінцї на випадок тяжких чинних зневаг (assauls) зі сто
рони чоловіка покинути спільне подружне мешканє і жадати для
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себе, а в деяких випадках і для дїтий, назначеня окремого удер
Ж8lНЯ.

Отже до розводу є лише одинока законна причина c. є чу
жоложність. Коли ходить о жінку, то досить сього одного факту.

До обжалуваня чоловіка треба ще крім сього одної з отсих

обтяжуючих вину обставин: двоженьства, змішаня крови, неприрод

них звязий, жорстокости (gross cruelty), покиненя без причини, що

тріває не менше двох лїт.

Під доволї неясним словом „жорстокости" треба розуміти на
ставанє на житє, тяжкі чинні зневаги, а навіть уперту відмову

чоловіка достарчувати жінцї способів до житя, до яких вона має

право відповідно до социяльного положеня і господарських від
носин подругів.

Коли чоловік домагає ся розводу задля нарушеня жінкою по
дружної вірности, то має запізвати і співучасника нарушеня. Да
рованє, співучасть чоловіка, дозвіл, покиненє жінки, а також не
відповідне обходженє з нею відбирають йому право домагати ся

розводу з сьої причини.

Крім розводу дозволено і добровільний роздїл задля на
ведених в законї причин, а то: чужоложности, покиненя без

причини по крайній мірі протягом двох лїт, жорстокости і непри

родних звязий.

Для сепарованої звичайно визначує суд з майша чоловіка

приличне удержанє (alimony), а коли вона невинна, то признає

їй "lз, а навіть */
з

доходів чоловіка. Але і навпаки, коли жінка

допустила ся чужоложности, суд часто в супереч добровільній

угодї між подругами (що д
о

майна) призначує часть доходів жінки

в користь чоловіка і дїтий.

С
е

все доказує, що й розводове право в Анґлїї розвивало ся

також під безперечним впливом церкви, д
о

якої належав перше

і суд в сих справах.

При укладаю нової книги законів у Нї м еч чи н
ї

користу

вали ся її редактори в питаню що д
о

розводу головно пруським

і саксонським, а в певній мірі й французьким кодексом. Для того

м
и

приглянемо ся найперше розводовим причинам, які є в тих

двох кодексах. В пруськім кодексї причин д
о

розводу є доволї
богато і так:

1
)

Нарушенє подружної вірности (в деяких випадках лише

підозрінє що д
о її нарушеня).
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2) Содомія і иньші подібні неприродні звязи.

3) Злобне покиненє одним подругом другого і взагалї намі
рене і безправне занеханє спільного подружного житя.

4) Уперта, довго треваюча і безпідставна відмова сповненя

подружних обовязків (старість є законною причиною).

5) Цїлковита і невилїчима нездібність до сповненя подру

жних обовязків і невилїчимі тїлесні хиби, що збуджують відразу

і обридженє, або цїлковито стоять на перепонї сповненю цїли

подружя.

6) Божевільність і навіженність, коли тревають більше як

рік і нема надїї полїпшеня.

7) Наставанє на житє другого подруга.

8) Насильство, що виставляє на небезпечність житє і здоровлє.

9) Тяжка зневага чести і посяганє на особисту свободу. Тут
треба зробити ріжницю між особами низших і висших кляс.

10) Незгідливість і сварливість, коли вони грозять небезпеч

ностію житю і здоровлю другого подруга.

11) Тяжкі злочини або проступки, за які понїс подруг гань
блячу кару.

12) Ложне обжалуванє одного подруга другим що до спов
неня одного з наведених в горі злочинів або переступів.

13) Вибір нечесного або ганьблячого промислу.

14) Неправильний спосіб житя — пяньство, марнотратність

або зле веденє господарства.

15) Недостаточність удержаня дає жінції право розводу, коли

вона є наслїдком злочину, розпусти і господарського неладу.

16) Непоборима відраза.

Саксонське законодавство зглядом розводу більше строге

від пруського і допускає лише такі причини до розводу:

1) Чужоложність (S. 1713).

2) Сьвідоме заключенє другого подружя, коли перше ще

істнує (8
.

1728).

3
)

Неприродна звязь з чоловіком, звязь зо зьвіриною, з дїтьми

до 12 лїт (8. 1728). -

4
)

Злобне покиненє або уперта відмова (що найменше в про
тягу року) подружного житя без достаточної причини, або сповненя

подружних обовязків (8. 1731).

5
)

Коли подруг з наміром довів себе д
о

нездібности д
о

подружного житя (S
.

1734).
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6) Жінка може жадати розводу, коли знавцї докажуть, що

в наслїдок невилїчимого хоробливого стану лодружне житє грозить

її житю (S
.

1742).

7
) В випадку наставаня одного подруга н
а

житє другого,

або ушкодженя тїла, що грозить житю (S
.

1735).

8
) В випадку поганого поведеня, що треває навіть п
о роздїлї

від стола і ложа (S. 1736).

9
) В випадку пянства, коли п
о роздїлї воно продовжає ся

в таких самих умовах (8. 1733).

10) В випадку присуду подруга н
а позбавленє свободи най

менше н
а три роки за поповнений ним злочин (8. 1746).

11) В наслїдок душевної недуги, яка наступила в часї по
дружя, коли її невилїчимість стверджено в часї трьох-лїтнього

побуту в лїчницї (S. 1743).

12) Зміна релїґії одного з подругів є причиною до розводу

для другого подруга (S. 1744).

Подруг, що має право домагати ся розводу, може наперед

просити о роздїл від стола і ложа (S. 1752).

По рішеню суду подруги можуть бути роздїлені від стола

і ложа, коли між ними є поважні роздори, коли спільне житє

небезпечне для житя або здоровя котрого-небудь з подругів

або дїтий, або коли подруг веде неморальний спосіб житя (S
.

1754).

Роздїл може бути часовий (від 6 місяцїв д
о

одного року) і по
стійний (SS. 1754, 1767).

Автори проєкту і більшість парляменту (Reichstag) були

однак того погляду, що треба конечно утруднити розвід і зменшити

число розводових справ, б
о за сим промавляє, мовляв, інтерес дер

жави. При тім усїм закон мусить також числити ся з потребами житя,

а передовcїм з огляду н
а юридичний характер подружя конечний

розвід в випадку нарушеня подружних обовязків.

Поставивши вихідною точкою можливе обмеженє, новий

кодекс що д
о

самого змісту постанов кермував ся такими

ЗаС8Д8МИ :

І. Цїлковите в и ключ е н є і н т е р е с і в

сьої
або другої p e

л
ї ґії при усталюваню розводових норм. З огляду н

а

сю засаду

викинено між иньшим цїлковито інститут постійного розділу по
другів (separatio perpetua), б

о

від полишеної подругам мож

ности приверненя подружного житя більші т
і

недогоди і небез
печности, які виходять (в наслїдок неможливости для сепарова
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них заключити нове подружє) для господарства, вихованя дїтий

і обичайности. Передовcїм зовсїм несправедливо засуджувати

невинного подруга на безженність через цїле житє в наслїдок

вини другого, що нарушив подружні права першого.

ІІ. Другою провідною засадою нового нїмецького кодексу

є п р и н ц и п в и н о в н о с т и (Verschuldungsprinziр). Лише в на
слїдок тяжкої вини по сторонї другого подруга треба невинному

дати можність розводу, для того не можна допустити розводу за

обосторонною згодою подругів, задля непоборимої відрази, дальше

задля тїлесних недостатків, душевної хороби і неоднакости релїґій.

Що до засади виновности — то треба замітити, що розвід

не є карою, отже допускає ся його не для того, що котрий небудь

подруг завинив, але для того, що в даних обставинах нема шо
дружя, як його розуміє закон. З огляду на се засада виновности

не знаходить оправданя, а скорше в розвoдoвiм питаню провід

ною засадою повинно бути передовcїм подружє, його юридичне

і моральне значінє.

ІІІ. Новиною в новій кодифікациї є також по дії л р о з в о
до в и х при чи н на беззглядні (absolute) і зглядні (relative).
До першої катеґориї належать такі причини, задля яких можна

беззглядно розірвати подружє. Другого рода причини можуть бути

лише в такім випадку основою розводу, коли суд по розгляненю

даного випадку прийшов до того переконаня, що дальше істнованє

подружя неможливе. До тепер обовязуючі нїмецькі кодекси (а та
кож| французький) не знають такого подїлу; вони знають лише

анальоґічне приміненє деяких беззглядних розводових причин.

До беззглядних причин належить:

1) Чужоложність (S
.

1565). Відповідно д
о

сьої розводової при
чини треба замітити, що п

о

новому нїмецькому кодексу відмінно

від римського і попередного (обовязуючого д
о

виданя закона

в 1884 р.) французького права (по якому чоловік нарушував

подружну вірність лише тодї, коли удержував любку в спільнім

подружнім мешканю) чужоложність чоловіка і жінки судить ся

0ДНаК0В0.

2
)

Біґамія або двоженність с. є заключенє другого подружя,

наколи істнує перше; тут нема ріжницї, ч
и

подружне житє мало

місце в другім подружю, ч
и н
ї

(S
.

1565 і зас. нїм. карн. код.

8
. 171).

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІ. 7
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3) Неприродна звязь (S
.

1565, карн. зак. 8
.

171).

4
)

Наставанє одного подруга н
а житє другого (S. 1566), а

п
о

погляд комісиї (Коmmissionsbericht, ст. 67) вистарчають при
готовні дїланя, коли з них пробиває ся намір позбавленя житя.

5
)

Злобне покиненє одним подругом другого. Після канонїч

ного (католицького і протестантського) права і більшої части

обовязуючих законодавств є воно беззглядною причиною розводу,

а французький кодекс ставить його в рядї тяжких обид (injures

graves, art. 231).

Що тикає ся зглядних розводових причин, т
о

вихідною точ
кою для редакторів була отся засада: д

о

розводу конечний

такий розрив подружних узлів в наслїдок дїланя одного з по
другів, що із-за него неможливо задержати подружє в силї. Тут

треба зачислити і тяжку обиду з 8
.

1568. В наслїдок принятя

сьої засади зачеркнено широкі границї субєктивізмови.

При порівнаню 8
.

1563 з анальоґічними постановами прусь

кого земського права (Landrecht) можна підвести під катеґорию

зглядних причин цїлий ряд причин, які допускає се законодав

ство, а то:

1
) Так близькі зносини з особою другого пола, що можна

н
е

без підстави здогадувати ся нарушеня подружної вірности

(S. 637 і сл.).

2
)

Відмова принятя жінки д
о

спільного подружного мешканя

(S
.

687).

3
)

Уперта відмова що д
о

сповненя подружних обовязків
(S. 694).

4
)

Позбавленє свободи і тяжка зневага чести (8
.

700).

5
)

Насильство і лайка (8. 702).

6
) Незгідливість і сварливість, коли виставляють н
а

небез

печність житє і здоровлє (8
.

703).

7
)

Поповненє тяжкого злочину або переступка, а також при
суд за їх поповненє (S. 704 і сл.).

8
)

Виконуванє ганьблячого промислу.

9
) Пянство, марнотратство, безладне веденє господарства

(S. 708 і сл.).

10. Упряма відмова щ
о

д
о

видачі удержаня (8
.

711 і сл.).

Коли однак у пруському кодексї все ce — беззглядні

причини, в наслїдок яких розвід конечний, т
о

противно в за
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гально - нїмецькім кодексї можливий розвід лише під тою умовою,

коли суд переконає ся, що вони розривають подружє.

Наконець в числї розводових причин стоїть цїлком окремо

д у ш е в н а не ду г а подруга (S. 1569).

В первіснім проєктї не заміщено сьої причини, бо вона

йшла в розріз із провідною засадою розвoдoвoго права (принципом

виновности), але під напором відмінного погляду в кругах прав
ників і публичної опінїї ввійшла ся постанова до книги законів

по завзятій борбі в парляментї.

Душевну недугу признав парлямент причиною до розводу

під такими умовами: коли вона трівала що найменше три роки

і дійшла до такого ступня, що духова звязь між подругами пір
вала ся і нема надїї сю звязь привернути (8. 1569).

Таким робом і сю розвoдoву причину треба зачислити до

ряду зглядних причин, бо вона примінює ся лише під вказаними

умовами. Шо новому закону вина котрого небудь подруга є для

невинного причиною до розводу, отже в наслїдок пробаченя тра
тить він се право. Очевидно, що се не тикає ся розводу по

причинї душевної недуги (S. 1570).

Треба також згадати, що право до розводу гасне при

10-лїтнїм задавненю від дня повстаня причини (S
.

1571).

Крім розводу допускає нова книга законів р о з д
ії

л подругів.

На сл їд к и р о з воду. Що тикає ся права жінки д
о

н а

з в и с к а ч о л о в і к а
,

т
о

законодатна практика в тім зглядї н
е

однакова. Нова нїмецька книга законів іде за поглядом пруського

права. Розведена задержує назвиско чоловіка, коли н
е

бажає

прибрати назад свого дївочого назвиска або сього, яке мала в по
переднім подружю. В cїм останнїм випадку треба, щоби розвід

в попереднім подружю н
е наступив з її вини. Коли однак жінку

признано в розводї винною, т
о

чоловік може їй заборонити носити

його назвиско (8. 1577).

Другим наслїдком розводу є се, що невинний подруг має

право домагати ся у де p ж а н я від винуватого. Право д
о удер

жаня виводить нїмецький кодекс згідно з французьким (ст. 301)

і саксонським (S. 1750) кодексами з чуства справедливости.

Обовязок удержаня подруга анальоґічний з обовязком удержу

ваня близкої ріднї.

Чоловік винуватий у розводї має обовязок удержувати свою

розведену жінку, коли вона н
е

має власних средств, або н
е

може
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їх здобути відповідною для неї працею. Винувата в розводї жінка

обовязана при таких самих умовах удержувати чоловіка.

До наслїдків розводу треба зачислити також з в о р о т ycїх

п о д ар у нків, які дав невиний подруг винуватому.

Що до впливу розводу на становище дїтий треба замітити,

що розвід не може змінити юридичного становища дїтий, а впливає

лише на вихованє. Також права, що пливуть із власти родичів над

дїтьми (право користувати ся майном дитини), остають без зміни

без огляду на розвід. Шраво в и х о в а н я дїтий признає новий

кодекс за житя розведених подругів невинному подругови. Коли

обоє винні, то сини по скінченю 6 лїт належать до батька,

а дочки до матери. Однак опікунчий суд з огляду на добро ди
тини може установити і иньший порядок. Такий роздїл дїтий по

полам оправдують редактори книги законів сим, що було би не
справедливо відобрати матери вcї дїти, а впрочім навіть інтерес

дїтий домагає ся материнського догляду.

На обовязок у де p ж а ня дії т и й родичами — на погляд

загального нїмецького права — розвід не має впливу, бо '
спорідненє, а не подружє є підставою сього обовязку. Впрочім

право дїтий до удержаня зі сторони розведених родичів є таке.

Коли при розводї поручено старати ся про дїти чоловікови, в такім

випадку жінка має обовязок давати пайку зі своїх доходів або

зарібку під умовою, що доходи з майна дїтий не вистарчають на

їх удержанє. Коли жінка опікує ся дїтьми, то має також право

домагати ся від чоловіка пайки на покритє коштів удержаня

дїтий (S. 1585). —

З наведених у горі причин до розводу в пруськім і саксон

ськім законодавствах бачимо, що й cї законодавства що до розво
дового питаня стоять під безперечним впливом церковного протестант

ського права. Загально-нїмецьке право, хоч проголосило щїлковиту

независимість в справі розводу від церковних постанов, в дїй
сности не зірвало з ними вповнї. Навіть провідна його засада —
виновність подруга, що служила йому вихідною точкою при ста
новленю причин до розводу, є також провідною засадою проте

стантського канонїчного права.

Взагалї істория і сучасний досьвід доказують, що для за
конодавця не легка річ під зглядом розводових постанов

освободити ся від впливу церкви. Є питаня, при рішеню яких
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істория все бере верх над сучасними течіями. Релїґія і то пере

дoвcїм християнська релїґія — се така сила, що з нею бороти ся

навіть для сьміливих законодавцїв не легко, а ще труднїйше

віднести побіду. Здавало би ся, що по cїй реакциї, яку ви
кликав протестантизм у релїґійних питанях, по зменшеню круга

дїланя церкви, по признаню подружя самим Лютром „сьвітською

справою", протестантські законодавцї будуть могти зовсїм не огля
дати ся на віроісповідні домаганя при уставлюваню розводових норм,

однак се нїгде не лучило ся. І по реформациї церков задержала суд

у подружних справах не лише в католицьких, але і в протестант

ських державах, в тім числї і в Анґлїї. Очевидно, що духовний

суд не міг примінювати в своїх рішенях засад незгідних з при

шисами церкви.

При кінцї минулого столїтя розширила ся і прорвала ся

до законодавств гадка, щоби віддїлити церковний і сьвітський

елємент y подружю та підчинити подружє сьвітському законо

давству і судови (т
.

зв
.

секуляризация подружя). С
я гадка, що

виринула найперше у Франциї (коли поминемо обовязуючі короткий

час цивільні подружя в Голяндиї і в Анґлїї за Кромвеля), а потім

розширила ся п
о цїлій Европі, також н
е довела д
о

усуненя зі сьвіт
ських кодексів церковних поглядів н

а подружє і розвід.

Інтересно, що в Франциї, д
е правительство, юрiспруденция

і фільософія так пильно працювали над секуляризациєю подружя,

законодавець кілька разів т
о

заборонював т
о

дозволював розвід.

А навіть хоча в послїдних часах признав він конечність розводу,

то що тикає ся причин розводу, все таки намагає ся придержу

вати ся тих правил, які установила католицька перков для роздїлу.

Італїя має цивільні подружя, але і чути н
е хоче про розвід,

якого н
е допускає її национальна релїґія.

Годї н
е запримітити внутрішньої суперечности в сих поста

новах. Подружє вважає ся справою сьвітського законодавця в са
мій своїй сути, в самій своїй основі; держава становить умови

і порядок його заключеня, але його розрив нормує ся засадами

церковних постанов. Очевидно, що державі лекше проголосити

загальну засаду (про сьвітський характер подружя), установити для

него сьвітську (цивільну) форму, я
к

взяти в свої руки розводове

право. Се щїлком зрозуміле, б
о

з голим принципом, що н
е

має

практичного приміненя, можуть погодити ся навіть його противники.

Цивільна форма подружя навіть там, д
е

має загально - обовя
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зуючий характер, не вводить у колїзию з совістию правовірного

католика або протестанта, бо по вписаню шлюбу у сьвітського

урядника нїкому не заборонено сейчас піти до церкви і звін
чати ся по приписам своєї релїґії. Признати однак розривність

подружя тодї, коли релїґійні правила розводу зовсїм не допуска
ють її — значить увійти в цїлковиту суперечність з ними. Ще біль
шим нарушенєм буде заключенє по розводї нового нодружя, бо

у cїм випадку буде два злочини: незаконний розвід і незаконне

подружє. На випадок незгідности церковних і сьвітських постанов —
ся незгода не може бути так різкою у протестантів, як у католи
ків, які зовсїм не знають розводу. Все таки вона можлива і мала

місце ; однак і для протестанта подружє по розводї, не признане

церквою є не подружєм, лише чужоложностію.

Недогідности таких колїзий між церквою і державою ясні

кождому. Жаден розумний законодавець не буде на них напрошу

вати ся, а противно буде старати ся їх оминути. З тої саме при
чини подружне право в сучасних кодексах не відзначає ся щїлком

однощїльностию, згідностию засад і консеквентним їх переведенєм

ві вcїх його віддїлах.

Також й при укладаню нової нїмецької книги законів її ре
дактори числили ся з одного боку з основними засадами церков

ного протестантського права, а з другого боку допустили роздїл

для догоди католикам, хоча в S. 1588 катеґорично говорить ся,

що постанови сего віддїлу не тикають ся церковних подружних

обовязків. Очевидно не тикають ся по букві закона, але по його

духу тикають ся і то часто.

Тепер зберемо разом cї основні засади, які приняли нїмецькі

законодавцї до нової книги законів.

1) Бажаючи зробити краєугольним каменем розводових норм

виключно етично-юридичні елєменти, законодавцї не відкинули

зовсїм і релїґійних шоглядів.

2) Число причин до розводу в порівнаню зі етарим нїмець

ким кодексом і земським пруським правом (Landrecht) зменшено
в новім кодексї.

Такі розводові причини, як незгідливість і сварливість, обиди,

легкодушний спосіб житя і непобідима відраза не ввійшли до нової

книги законів, хоч прихильники пруського розвoдoвoго права

старали ся про се вcїми силами в парляментї і пресї.
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Редактори нїмецького кодекса не могли навіть піти за сак
сонським шравом, хоч воно більше строге зглядом розводу. Замісь

16 причин по пруському, а 12 по саксонському праву, до
пускає кодекс лише 6 причин і з огляду на ce тpeба признати,

що таке рішенє розвoдoвoго питаня далеко більше серіозне

і згідне з сутю подружя, нїж се вдало ся попереднїм нїмецьким

законодавцям. Тут нова нїмецька книга законів більше зближає ся

до французького цивільного кодекса (його недавньої новелї о роз
водї), нїж до нїмецьких кодексів.

Загальний нїмецький кодекс іще раз потвердив нераз до
казану істориєю правду, що як зачисленє подружного права до

сфери сьвітського права не означає щїлковитого розриву з погля

дами релїriї в подружних питанях, так і цивільна форма подружя

не звязана з перенесенєм у сферу подружного права елєментів

договорного права і з установленєм свободи розводів. Хоч Фран
цузи ще в часї першої революциї проголосили засаду, що подружє

є контрактом у очах сьвітського законодавця, однак вони не могли

сьої засади перевести в житє і довго був сей „контракт" нероз
ривний. Нова нїмецька книга законів допускає розвязанє сього „кон
тракту", але на основі досить далекій від засад договорного права,

а крім того в дуже тїсних границях.

Ся поздержливість що до розводових причин з огляду на

доволї лїберальну попередню законодатну практику доказує, що

в поглядах нїмецького народа замітний поворот до більшого нїж

доси зміцненя подружя.

3) По зменшеню числа розводових причин дїлить нїмецький

кодекс i cї причини на беззглядні, задля яких треба допустити

розвід без огляду на специяльний характер даного випадку, і зглядні,

сила і значінє яких оцїнює ся разом зо всїми обставинами розсу
джуваної справи. Ми вже вказували на рациональність такого

подїлу. Бувають такі проступні, а навіть непроступні дїла, що

можуть підірвати кожде подружє; але є й такі обставини, що для

одного подружя мають — так сказатиб — смертельне значінє,

а другим не відбирають надїї на вилїченє.

Очевидно що трудно a priori рiшити, коли нарушенє подруж

них обовязків, нечесне і неморальне поведенє подруга розривають

подружє в такій мірі, що з огляду на се не можна змушувати не
винного подруга до позіставаня в подружю (S. 1568). Се питанє

може рішити лише суд, коли оцїнить усї представлені обставини
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і пізнає особу і характер подругів. Треба однак мати велике до
вірє до судів, щоби дати їм у руки закон, що дає їм таку повно

власть. Коли нїмецький судя примінює 8. 1568, то мусить він

війти в близьку стичність з законодавцем. З огляду на короткий

час від кодифікациї не можна ще виробити собі погляду, яке

буде в практицї нове розводове право Нїмеччини. Коли суд буде

поступати лагідно, то може розрив подружя довести до зачеркне

них пруським краєвим правом (Landrecht) границь; коли противно

буде він шоступати строго, то може пригадати часи панованя ка
нонїчного права. Подібний закон був рішучо немислимий, коли

судиї були звязані законною доказовою теориєю.

Яка ріжниця між тою постановою і приписами росийського

закона, котрий жадає „показанія двухт, или трехт, очевидньixь сви
дЬтелей" на доказ у розводових справах задля нарушеня вірности !

Очевидно, що лише з часом вироблюють ся судові преце

денси головно в видї рішень найвисшого суду. Сe yлекшує судей

ську роботу, але навіть при таких умовах треба чимало зусиля,

досьвiду і сумлїнности зі сторони тих судиїв, що мають рішати

розводові справи.

Цїлковите полишенє судови свободи признати або непризнати

якусь обставину достаточною причиною до розводу, сей субєкти

візм нового закона може при некорисних условинах принести

і не бажані успіхи. Замісь сталих засад може ввести деяку не
стійність і ваганє в питанях о допустимости, або недопустимости

розводу, а на сю небезпечність вказували по части противники

нового закона. Сей страх однак нагадує лише стару правду, що

добрий закон може суд звести на нїщо та що правний порядок

піддержують так само добрі закони, як і добрі судиї.

4) Кодекс відкинув розвід за обосторонною згодою подругів,

бо вважав се незгідним з сутею подружя, що є досмертним

союзом і має велике етичне та державне значінє. Подружє повстає

за обосторонною згодою як союз, що містить у собі і договорний

елємент, але одинокої сеї згоди мало до його розірваня.

Коли французький кодекс уводив свого часу розвід задля

сеї причини, то поставив дуже строгі умови його допустимости.

Інтересно при тім, що редактори кодексу думали, що розвід,

який вони вводять, не буде в своїй сути розводом за обосторонною

згодою с. є не буде основувати ся лише виключно на волї по
другів. Противно, вони були тої гадки, що се буде розвід задля
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законних і дуже важних причин, але яких не може подати ся
сторона, що має право до розводу (в випадку наставаня одного

подруга на житє другого, в випадку чужоложности). Однак житє

не справдило сих здогадів і розводи за обосторонною згодою по
казали ся в дїйсности розводами, які опирали ся в більшости

випадків на ріжницї характерів.

Що тикає ся умов того розводу, які ставив французький
кодекс, а нинї ставить бельґійський, то вони такі:

1) Дозрілий вік (що найменше 25 лїт для чоловіка, а 21

для жінки; ст. 275) щоби розвід не був дїлом молодечої легко
душности. 2) Від дня заключеня подружя мусить минути найменше

2 роки, як мінїмальний речинець, в протягу якого може пока
зати ся ріжниця характерів. 3) Розвід за обосторонною згодою

немислимий шо упливі 20 лїт подружя, або коли жінка має вже

45 лїт (ст. 277). В державній радї говорено по причинї першої

точки, що звичайно розвід за згодою наступає задля ріжницї

характерів, коли навпаки двайцятилїтне подружє доказує щось

щїлком противне. Що тикає ся другої точки, то мабуть тут

відгравав ролю інтерес жінки — можність заключити нове по
дружє, на що по 45 лїтах нема надїї. 4) На розвід мають зго
дити ся родичі, або иньші асценденти (ст. 278); ся умова

щїлком незнана в иньших законодавствах, має на цїли осла
бити свободу розводів за обосторонною згодою подругів. 5) Шо
винна бути згода що до дїтий: хто з родичів бере на себе обо
вязок їх удержувати і виховувати (280).

Коли заходять вcї cї умови і коли дворазове намаганє суду

погодити подругів не поведе ся, а вони все таки будуть дома

гати ся розводу, то треба їм його дати (281—294).

В пруськім земськім кодексї обосторонна згода є також при
чиною розводу, хоч лише в виїмковім випадку і то під покривкою

вказаної в законї причини — непоборимої відрази, а се на

випадок „ цїлковитої" бездїтности, коли навіть нема надїї на

уродженє дїтий.

5) В одній з найголовнїйших причин до розводу, при роз
риві подружя в наслїдок нарушеня подружної вірности, новий

закон не робить цїлком справедливо ріжницї в становленю невір
ности чоловіка і жінки, якої держав ся до недавна (до закона

1884 р.) французький, а держить ся й до сьогодня бельґійський

закон. З огляду на сю ріжницю чоловік нарушує подружню вір
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ність лише тодї, коли удержує наложницю в спільнім подружнїм

мешканю, а жінка ві вcїх випадках (ст. 239). Італїйський закон

становить також чужоложність чоловіка, коли говорить 0 роздїлї

подругів (ст. 150).

Французькі правники оправдували істнованє сього закона

такими доказами: Коли чужоложність по сторонї чоловіка —
говорили вони — є дуже дїймаючим нарушенєм правил мораль

ности і подружних обовязків, то не можна заперечити, що чужо
ложність жінки містить у собі більше вини. Жінка — доказували

вони — повинна бути більше поздержлива із-за властивої її по
лови стидливости, дальше на наші погляди, або — нехай

буде — забобони, чужоложність жінки може мати лише сумні на
слїдки, бо вводить у cїм'ю чужі діти (Demolombe, Сошrs t. II

,

р
. 470).

Однак иньші коментатори наполєонського кодексу вважали

сей заков несправедливим. Вони годили ся н
а се, що чужоложність

жінки більший злочин нїж чоловіка і для того — на їх

погляд — треба наложити н
а

жінку більшу кару нїж н
а чоло

віка, однак в справі розводу чужоложність обох подругів уважали

рівнозначною (Laurent, Principes t. III, рр. 216—220).

Нерівне становище чоловіка і жінки при становленю чужо
ложности з огляду н

а

вирозумілість зглядом чоловіка н
е

є однак

нїщо питоме лише Французам. Сей староримський погляд, який

присвоїли собі також старі Германцї, признавало богато славян

ських племен, а істнує він д
о

нинї в Анґлїї (Загоровский, О раз
водЬ, ст. 99). Де задержав обовязкову силу французький закон, там

уцїлїла і звязана з ним доктрина, майже більше жостока від

самого закона. „Наложницею (concubina) є т
а женщина, що хоч

н
е

подружена з якоюсь особою, жиє з нею так, я
к

б
и була її

жінкою". (Дефінїция, яку дає французький академічний словар).

Отже всї п р и пад к о в і звязи чоловіка з посторонньою женщиною,

хоча-б мали місце в спільнім подружнім мешканю, н
е підхо

дять під закон. Однак і постійна звязь з женщиною, що живе

в cїм самім домі, але н
а

иньшім поверcї, н
е нарушує закона, я
к

і звязь в спільнім подружнїм мешканю, однак н
е в містї постій

ного побуту і т
.

д
.

В cїм питаню дійшла французька судова

шрактика до великої тонкости, а тенденция всюди однакова: ви
розумілість зглядом чоловіка (Demolombe, ст. 470 і сл.; Laureut,

220 і сл.).
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6) В кінцї треба піднести, як останню принципіяльну

прикмету нового закона признанє засади виновности (Verschuldungs
prinzip) основою для всїх причин (крім навіженности). Ся при
чина звісна впрочім і французькому законодавству.

В присвоєню сего принципа, як уже зазначено, показав ся

вплив канонїчного права. Вже вказано в горі, що суть подружя

і розводу не може оправдати принятя засади виновности. Правда,

вона дає можність значно зменшити число розводових причин, однак

принятє сьої засади не забезпечує тривкости подружя.

Такі вихідні точки нової нїмецької книги законів. Сказане

доказує, що при редакциї розводових постанов редакторам нового

нїмецького кодексу не ходило quand-méme о новість; навпаки,

cї постанови мають богато давнїх жерел і то не лише националь

них нїмецьких, але в части й чужих. Усе, що на погляд редак
торів заслугувало на узглядненє, повибирали вони з попереднїх

кодексів. Характеристичною специяльністю нової книги законів

є заведенє зглядних причин, які установляє суд, а не законодавець.

Ми вказували вже попередно, що таким робом зближує законодав

ство закон і житє з собою, переносить при рішеню розводових

справ головну вагу з книги законів до судової салї і з огляду

на се дає спроможність осягнути не лиш формальну, але і мате

рияльну правду. Нема однак сумнїву що сим способом просков

знула деяка неясність до розвoдoвoго права Нїмеччини. З огляду

на се лише будучність покаже, о скілько новий кодекс скрішив

подружє, як сього бажали його редактори.

Подав

8ї. 3.онgяк.
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Новини нашої лїтератури.

І.

(Левицький. Повисти і оповидання Т. І, з8 портретом» автора.

Сn. Б. 1899.)

Перед нами перший том повістей і оповідань І. С. Левиць
кого, звістного під дуже давним псевдонїмом Івана Нечуя. Маючи

за плечима 61 рік, І. С. Левицький приcьвятив із них 35 лїт лї
тературній роботї. Робота ся — поетична творчість на україн
ському язицї, творчість дуже замітна на Українї, бо його повісти

і оповідання, змальовуючи українське народнє окружжа, заразом

з ним торкають ся побиту нашого духовного стану і иньших сфер.

Таким робом Іван Семенович сливе перший завів на український

лїтературний кон різні верстви української суспільности. Сим він

заслужив українські симпатиї: його знають і почитають.

Народив ся Ів. Сем. Левицький в с. Стеблеві канївського

повіту, київської ґубернії. Вихованнє своє він одержав у Богу
славському духовному училищу, потім у київській духовній семи
нариї, де скінчив курс року 1859 і в тому ж роцї його визначено

учителем у Богуславське духовне училище, а далї року 1861 він

поступив у студенти київської духовної академії і, як скінчив

академічний курс року 1865, було його назначено учителем сло
весности в Полтавській духовній семинариї, відки він перейшов

в кінцї того ж шкільного року служити в Варшавську шкільну

округу. За cїм років він покинув Царство польське і перейшов на

службу в Одеську шкільну округу, в кишиневську мужьську ґім
назию, де був учителем руського язика. Відси вже він, пробувши

на службі 25 років, вийшов на пенсию.
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Силкуючись виявити головну осiбнiсть талану І. С. Ле
вицького, мусимо визнати сю осiбнiсть в його великому патріо
тизмі, в тім спочуваннї горю, яке він знаходить усюди на

Вкраїнї через її підлеглість і в полїтичному, і в економічному,

і в духово-науковому станї чужим елєментам — або польському,

або жидівському, або московському. Він серцем почуває, що нї

в одній із сих відносин Україна не стоїть на своїх власних ногах,

що за все, про все вона має свого шоводиря або з Поляків, або

з Жидів, або з Москалїв. Великий сум обгортає його при сїй думцї,

що має в дїйсности свою об'єктивність. В „Причепі" він пише:

„Хто з Киян не памятає часу шеред севастoпoльською війною

(1853—1855)? То був тяжкий час для України, то було її лихо
лїттє. Простий народ стогнав у тяжкій неволї під панами, мусїв

мовчати і терпіти гірше, як до Хмельницького. А за кождий стогін

його московським звичаєм катовано. Україна забула історичні пе
рекази і не могла наукою дійти до страчених думок... Московська

школа на нашій Українї богато одрізнила лучших людей від свого

народу, від свого племя, від сем'ї, від батька й матери. А знов

народ дуже відрізнив сам себе від панів, від учених Українцїв
і косим оком споглядає на них ! Між ними викопана велика бе
зодня ! І потрібно великої, великої працї не одного ґенїя, щоб

звязати те, що порвала наша недбайливість та стидна українська
байдужність, та ледача недобачливість"...

Таке ж саме міг би він написати і про Галичину, де теж

руський нарід стогне, де він теж майже до останнього часу не

мав нїчого свойого в духовому житю свойому.
-

Виходячи з такого погляду на свої сучасні обставини, автор

в більшій части своїх творів виступає дуже сумним перед нами

і мабуть виступив би ще сумнїйшим, як би цензура не скорочу

вала лету його фантазиї і не примушувала його инодї обертатись

до менш цїкавих сюжетів, нїж т
і,

за які він б
и

брав ся п
о

добрій

волї, без усякого примусу. Найбільш близько він надійшов д
о

свого шануючого погляду н
а житє в невеличкій поемі „З а п о

р о ж цї**), хоч се й н
е

є найкрасша з його поетичних праць.

Тут м
и бачимо, який тїсний талан автора, коли він хоче показати

тяжке, незносне положенє свого народу. Він виводить для сего

старих „Запорожцїв", зачарованих своїми характерниками, щоб

*) Вперве надрукована в 1873 році в Галичинї в »Правдї« (№ II).
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від їх чути, як боляче тепер істнувати на сучасній Українї, як

стулені уста у сучасних Українцїв, і як згорнуті в них руки

тепер, коли-б, здавалось, треба було частїйше мати їх розімкну
тими, нїж у часи істнування Запорожя... Робить він се не досить

штучною рукою, Запорожцїв виводить не зовсїм такими, які вони

були справдї, а про те всеж каже те, що хотїв сказати і про все

те праця ся є великим твором.

Жив собі в селї Кодаку над Днїпром лоцман Карпо Летю
чий — так переказує Левицький у „Запорожцях". Одного разу

до лоцманського отамана Івана Музики приїхав богатий купець

і став прохать його дати йому доброго лоцмана, щоб перевести

його байдак через Днїпрові пороги. Отаман показав йому на мо
лодого Карпа Летючого, бо він його дуже любив і мав надїю на

його умілість провести байдаки межи пoрoгaми. Для принади Кар
пові він пообіцяв йому видати за його дочку свою Олесю, як він

добре зробить припоручену йому роботу. Карпо згодив ся вести

байдак через пороги, поїхав і хоч дуже пильно глядїв за байда

ком на порогах, однак усе-ж хвиля захопила його і він розбивсь.

Карпо Летючий, стративши надїю здобути руку Олесї, кинув ся

в Днїпро : згинути краще нїж потеряти лоцманську честь... Пішов

він на дно, ждав, що от-от вдарить його о якийсь камінь, і тодї

прощай житя, однак він тілько стратив чутя і попав у зачароване

місце. Одкрив він очи і побачив, що над їм далеко вода, що він

лежить на скелї, що десь далеко видно якісь квітки. Придивившись

пильнїйше, він побачив, що cї квітки — то люде. Двоє з тих людей

надійшло до його. Се були браві козаки. Вони помогли йому зійти

зо скелії і повели його далї, через роскішні сади, поміж чудово

убраних козаків та чудесних співаків старих українських пісень

аж до свого гетьмана. Козаки сказали Карпові, що він в Запорожі,

давно зачарованому якимсь характерником на днї Днїпра. Прийшли

вони до гетьмана (чом не кошового ?)
.

Він був убраний в дуже

хорошу одежу. Навкруги його була сторожа з дуже гарних коза
кiв. Жив він у саду, д

е

дерева мали срібне і золоте листя. Геть
ман спитав Летючого, відки він і взнавши, що з України, д

е

тепер

погано, зараз почав молитись за Україну в своїй церкві, д
е

був

один хрест і недалеко від хреста калиновий кущ, з відки підій
мавсь дуже гарний жіночий голос. Потім сей кущ обернув ся в рос
кішну дївчину, зовсїм схожу н

а Олесю Музиківну. Летючий був

ycїм сим зачарований. Скінчивши молитву, гетьман сказав харак
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тернику, щоб він винїс Карпа Летючого на сьвіт божий на ту
Україну, де, як він узнав від Карна, зовсїм не згадують нї попи,

нї вчені люде про Запорожя, де кругом бідність та пригніченість.

Виніс характерник не одного Карпа, а з ним ще і ту саму дївчину,

що співала з калинового куща; її звали не Олесею Музиківною,

а Марусею Музиківною ; вона була родичка Олесї за пять колїн

і обернута характерником в калиновий кущ за те, що полюбила

гетьмана, Запорожця, що не мав права любити і держати в Сїчи

жінок. Тепер гетьман відпускав і її на сьвіт божий. Шолетїли вони

вверх, пересїкли стелю, що була коло води, а далї потрапили пря
місенько на Україну, не далеко від хутора, де жила Музиківна.

Іliшли вони тут розшукувать її батьківську хату, та замісь хутора

побачили вони велике село, і в йому надибали хатку, що була

схожа на Музичину. Однак і в шїй не було Музичиного батька,

була якась бідна жінка, що не призналась за матїр Марусї. Від

неї взнала Маруся, що у їх землї мало, скоту мало, що вони

зовсїм бідні, що земля вся панська, за якимсь Поляком, що су
cїдні сахарні теж якогось Поляка, а млини вcї жидівські. Не по
добалось усе се Марусії, їй забажалось знов обернутись в калино

вий кущ, і вона знов була перенесена в гетьманський сад тим

самим характерником, що винїс її заразом з Карпом на сьвіт божий.

Карпо-ж повернув до Кодака, взнав там, що Олесю давно видано
заміж, що добро його усе віддали тому купцеви, чий байдак він

розбив на порогах, і що його, Карпа, присуджено добре вибить на
таями. Тодї він помандрував кудись за Дунай.

В сему і вся поема. Дуже ясно, що Запорожє зачароване

виступило перед читачем зовсїм у иньшому видї, нїж воно справдї

мало. Мабуть тут виказуєть ся малосьвiдомicть автора в історич
них справах. Було-б далеко краще, як би зачароване Запорожє

схоже було на малюнок Рєпіна, де він представляє Запорожцїв

регочучими з поводу жартовливого листа, що пише їх писар до

Султана. Про те-ж дуже поетичний зворот у Левіцького в тому,

що над сучасною Україною повинно судити колишнє Запорожє, се

гнїздо, що держало в собі всї головні думки Українцїв, що вва
жалось як сьвяте місце, вcїми Українцями. Воно то шереконалось,

що все на Українї повстало гірше, що край обіднїв та придбав

задля своїх прибитків не українських в лодїтелїв, а Поляків та

Жидів по поемі Левіцького і Москалїв по нашому.
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Головна осiбнiсть талану Левіцького, його патріотизм, його

сум, що шад Україною панують чужі люде, дуже ясно виказуєть

ся, коли він змальовує ті фабрики та заводи, на котрі йдуть заро
бляти наші люде. Так в повісти „Ми кола Дж е р я*,*) приcьвя
ченій М. В. Лисенкови, герой її Микола тїкає від тяжких обста
вин кріпацького побиту на сахарнї і тут притерплює великі муки

разом з иньшими односельчанами, що також втекли з рідної хати

на заробітки. Дуже виразно він змалював жида Абрама Мойсевича

Бродовського, що був управителем завода в Черкащинї. Сей рудий

Жид в оксамітній жилєтцї дуже погано годував робітників; инодї

кидав навіть у борщ щурів. Від поганої їжі богато людей по
чало слабнути, а потім і мерти. Нарід почав тїкати з сахарнї.

Приїхала комісия розпізнати, в чому дїло, і дїла добре не взнала,

велїла тілько почистити казарми. Бродовський сам поїхав

з села, бо йому побили вікна, бояв ся щоб чого поганого

і з ним не стало ся. Така-ж Жидівка, як він Жид, була і жінка

Бродовського. Вона, ходячи в богатому убраню вдавала з себе

паню, але се убранє було страх засмальцьоване — і через те видко

було Жидівку. І вона, і він дуже сердились, як коли люде наші

починали їм казати „ти". „Що ти, свиня ! Нy ! чого ти на мене

тикаєш ? Я тобі не дам грошей за місяць" — такі реплїки що раз

чуєш від них до простого люду.

Не меньше виразно в другій повісти „Бурлач ка" змальо

ваний Лейзор Рабиненко, Жид, що був на Стеблівській суконній

фабрицї, куди поступила вродлива Василина, після того, як му
cїла кинути с. Журавну, де пан Ястшембський, що прийняв її
в наймички і почав жити з нею, збирав ся женитись на якійсь

панні з 20 тисячами грошей. Лейзор Рабиненко взяв ся в стеблів

ського посесора поставляти робітників на заводи. Хозяїн мав пла
тити йому за кожного робітника. Лейзор повинен був розшукувати

робітників, ставити їх на роботу, харчувати їх і платити їм
.

Як

Жид н
е набере потрібного числа робітників, т
о

директори заводів

мали право самі дістати робітників, платячи їм подвійну плату н
а

кошт Лейзора. Звісно, Жид дуже сего бояв ся і держав своїх

аґентів п
о всїх усюдах. Лейзор їздив у великий піст, пише Левіць

кій, н
а

далеке Полїсся, у бідний могилевський т
а

минський край,

давав завдаток бідним Білорусам саме під час оплати подушного,

— -

*) Надруковано перший раз у »Правдї« 1879 р
.,

а потім у »Радї« Ста
рицького 1883 р

.
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або під час голоду, брав у волости їх пашпорти і потім перевозив

їх на заводи. На українських заводах з'явились нещасні Полїщуки,

чи, як звуть їх на Українї, Литвини або Лопоцали. Лейзор держав

їх у таких казармах, харчував такими харчами, що нещасні Литвини,

привичні їсти невіяний та несїяний хлїб, кидали заводи і тїкали в свій

голодний край. Годував він між иньшім свинячим салом, у котрому

завелись черви. У його вертїлись що раз Шмулї, Срулї, Гершки,

що жили трохи в не одній хатї з ним, самим Лейзором. Вони розню

хували в Стеблеві, в близшій окрузї, їздили бідками по селах,

знались з шинкарями, з підрядчиками на заводах, з мірошниками

з Жидів, з Жидами посесорами, знали на все щїну, брали в мужи

ків збіжє за проценти і звозили до свого начальника Стеблівської
околицї, Лейзора Рабіновіча. В Лейзора в Одесї, кінчить Ле
віцький, були свої ще висші начальники : жидівські ґубернатори

й мінїстри, котрим він подавав звістку про все й доставляв їм

пашню. То були мінїстри пшеницї, жита, мінїстри гречки й проса

і навіть мінїстри свинячого сала, олїї, дегтю, то були у загалї

українські ґубернатори мужицького поту та слїз, мінїстри людської
крови... Виразнїйше сего, талановитїйше не можна було намалювати

того гіркого економічного стану, в якому живе Україна.

Вже з сих мальовань економічного стану, де Левіцький зга
дує Жидів, видно, в якій сторонї він жив і живе. Се так званий

„Юго-Занадний край", себ то Південно-західний. З біоґрафії Івана

Семеновича знаємо, що він народив ся в Богуславі і все житя своє

працював у Київі, в Полтавщинї, в Сїдлицї, в Калїші, а далї в Ки
шиневі. Певно, що в сему районї він повинен був надивити ся на

шахрайство Жидів, жив з українським простим людом, духово

терпів його біди, жив із студентами в Київі в духовній академії,

а инодї і з професорами, бачив чимало писарів у селах, панів,

cїльських матушок, їх дочок... Уcї cї люде і повинні були вияви

тись у творах Івана Семеновича, і виявились вони дуже виразно

з тим цьвітом, який мають в дїйсности. Звісно, напрямок всему,

що він малює, дає він свій, той самий, що пристав до його в ду
ховному училищу, семинариї та академії. Про те ж напрямок сей

не дуже чужий сучасности; де в чому Левіцький дуже близько

підходить до визначеня того-ж, що виставляють найкрасші писа
телї Великоруси, Нїмцї, Французи, як Тургенев, Гоголь, Толстий

як Шпїльгаґен, Гауптман, Зудерман, як Золя, Фльобер, Доде і иньші.

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІ. 8
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Ось перед нами найкрашчий твір Левіцького —- се невелике

оповіданя його „Р и б а л к а П а н а с Круть**). З'явилось воно

на сьвіт 1866 року. Автор починає мальованєм сонного в ночи

Богуслава, де що не хата, то жидівська, де що не чоловік, то

Жид. Рисує він три маленькі дворики, нечисті, не як слїд роз
ташовані, богато будинків, що один тулить ся до одного, навкруги

вилиті помиї, кинене сьмiтя, від чого і дихнуть важко. І от се

місце лежить коло Росії, що пливе ясною смугою ген-ген далеко.

В чудову лїтню ніч збираєть ся старий рибалка Панас Круть

ловити рибу на річцї в-двох з молодим парубком Паньком. При

cїй пригоді починає Панько розпитувати у Панаса про його ко
лишне житя. Панас потроху переказує йому, як він зростав у рідній
хатї, як швидко всему навчав ся, і кравецтву і музиції і рибаль

ству. Переказує, що коли він шив кожухи, то добрі дуже виходили,

тілько шкода — не вмів він їх спродавати. Було виїде на ярмарок

та стане там, де вcї линтварі стоять, а Жиди з сих линтварів

і попережають його в спродажи свого добра. Кінчить ся ярмарок,

у них товару вже нема, а у нього є скільки хочеш. Переказав
він, як він оженив ся на дуже гарній дївчинї, як добренько жив

він з нею і як нарештї вона почала гаснути і гасла-гасла, поки

не вмерла. Дуже поетично він переказує, як вона співала, як

потім одного разу він у снї чув її голос і був певний, що вона

тодї справдї співала. Він, Панас, дуже сумував за змерлою і потім

навіть нї одної дївчини не міг обрати собі за жінку; дуже велику

память залишила йому перша і єдина його дружина. Кинув він

тодї своє кравецтво, що не давало йому доходу, і приняв ся за

рибальство. Рибалчив він довго... На сьому почало свитати, рибалки

потомились, поснули. В кінцї автор додає, що Панас Круть ча
стенько таки випивав і колись у повну воду на веснї він кинув

ся їхать рибальчити, а поперед добре вишив, і нарештї до дому вже

не вернувсь.

Тут перед нами проходить цїла низка живих фактів; типа-ж

з Панаса Крутя робити не можна, бо в лицї його не змальований

нїякий типічний образ; про те усе се оповіданє блищить дуже

яркими блисками правдивого худога.

*) Початково він був надрукований в »Правдї« 1868 р. (NN. 23 — 26

під заголовком «Гориславська ніч, або рибалка Панас. кру . далї був
надрукований в календарі Товариства »Просьвіти « 1882 р. і війшов у збірник
повістей (Київ 1874); було нарештї два окремі виданя, одно львівське, друге
у Київі 1869 р. і нарештї ще київські виданя 1874 і 1887 р.
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Та-ж Рось, той же Богуслав, Звенигородщина, місцевість

рідна автору, являєть ся ареною для дїячів у иньших писанях І.
С. Левіцького. Дїячі cї здебільшого люде гарні, хороші, однак

із них не виходять позитивні типи; інодї тілько дїячі виступають

як люде погані, і тодї з сих людей виходять типи неґативні.

В сему є осiбнiсть талану Левіцького.

Він більше поет неґативних ідеалів, нїж позитивних. Най
кращі типи зустрічаємо в „б аб і Пар а c цї та б аб і Па
л аж цї**). Тут виведені дві cїльскі баби сердиті, що одна одну не
навидить, одна одній докоряє, котрі нарештї скаржать ся на

свою долю і одна каже: „не можна бабі Парасцї вдержатись на

селї", а друга проха: „благословiть бабі ІІалажцї скоропостижно

вмерти". Обидва типи неґативні і дуже виразні. Візьмем ту хоч

той випадок, як баба Палажка обдала холодною криничною водою

бабу Параску і як вона реготалась над нею. Се написано арти
стично, великим майстром. Се типи з самого житя; вони малюють

нам страшну неосьвіченність нашого люду.

Такий же неґативний тип зустрічаємо ми в „Дв ох п р и я
теля х" в особі Жида Шмуля, що з'орґанїзував злодїйську ватагу

і після того, як усїх належних до неї злодїїв переловлено та за
арештовано, зістав ся на сьвіті панувати.

Неґативний тип знаходимо в „Н e в и н н і й" **) де змальована

злодїйка, що вважала себе, лукаво тілько, нї в чому невинною.

Вона нарештї вкрала ікону сьв. Миколи і вид його дуже

її сумнив. Після арешту чоловіка її, що крав богато і нарештї

вкрав барильце з горілкою, котрою упив ся, вона пішла д
о

попа

сповідатись і охвірувала йому крадену ікону. Тодї їй стало легче.

Менше виразно виступають типи в повісти „Бурлач ка****).
Тут виведена молода, дуже гарна дївчина Василина, дочка селя

нина Полянича. Живе cїмя Василини т
а

й вона в Звенигородському

повітї в с. Комарівцї, недалеко від с. Кирилівки, д
е

бідував Тарас

Шевченко. Місцевість чудова, оточена чудовими садками. Живе

Поляник так сяк, достатків вистача, але-ж інодї все-ж таки потрібна

буває в хозяйстві д
е

яка допомога. В такому разї його виручає

дочка. Вона іде, наприклад, н
а

заробітки в сусїдний сахарний завод

*) Надруковано перший раз в Галицькій ґазетї „Правда“ 1874 р
. і в ка

лєндарі товариства „Просьвiти" 1883 року: друга частина в „Правдї" 1875.

**) Надруковано перший раз в „Степу", херсонському белєтристичному збір
інику, 1886

***) fітки видана у Київі 1881 р
.
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на „буряки". Заводська адмінїстрация закликає дївчат на роботу,

розсилаючи по суcїднїм селам гарби з музикою і Жидом, що грає

ролю наймателя. Раз переїздив такий поїзд по Комарівцї і набрав

щїлу купу дївчат ; попросилась тодї у батька і Василина відпу
стити її на буряки в сусїднє село Журавну. Не раз і не два вона

їздила таким робом на буряки. Красиву вроду її примітив при
кажчик пана арендаря, Жид Лейба. Знаючи хіть до вродливих

дївчат у арендаря пана Ястшембського, він зараз же намітив Ва
силину, як жертву для пана. Після кількох приходів Василини

„на буряки" Жид закликав її на постійну працю замісь випадко

вої. Батькови її потрібні були тодії гроші: треба було платити

податки і він згодив ся найняти Василину. Таким робом Василина

опинилась на послугах у пана Ястшембського. Ястшембський був

панич з польської сім'ї, примушений в кінцї кінцїв узяти ся за

аренду, бо власне добро його було спродане за довги. Він скінчив

три кляси ґімназиї; тягав ся за дївчатами, грав в карти і в загалї

жив весело, розпусно, хоч і був добрий з натури. Він був зача
рований вродою Василини, зараз закликав її до своєї хати, і стала

вона у нього покоївкою, а попередню покоївку, теж гарну дївчину

Одарку, він відправив. Він навіть з'умів подобати ся Василинї.

Доходило дїло до того, що Ястшембський хотїв уже оженитись

з нею. Але ранїйше того він приймав у себе своїх приятелїв, та
ких же ледарів як сам, і одного разу закликав їх на „дикий баль“,

де брали участь і Василина і Одарка та й иньші гарні дївчата.

Нїкого не звелено приймати на сей баль. Баль описаний у Левіць
кого не так, як би треба його було описати, бо певно власна цен
зура заборонила йому се. На сей баль якось утрапили несподївано

дві якісь старі тїтки Ястшембського, панї Ядвіґа і Юзефа. Вони

зараз почали соромити Ястшембського за сей баль, казали, що він

повинен устаткуватись і нарештї оженитись на порядній дївчинї.

Тїтки навіть обрали для нього — панну Бронїславу, не стару ще

і маючу до того в придане 20 тисяч. Ястшембський, у котрого

в кишенях було пусто, зараз згодив ся, познайомивши з панною

Бронїславою. Доходило дїло до шлюбу, і треба було вислати з хати

Василину. Важко се було зробити, але зробили. Василина вже не

порожня пішла з хати. Тілько куди-ж їй іти ? До батька й матери

вона боялась і повернутись. Тодї Лейба, що доставив її пану

Ястшембському, надибавши Василину, дав їй записку, де рекомен

дував її на суконний завод у Стеблеві. Василина туди і потяглась,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

8
:2

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



117

ледве-ледве доїхала з якимсь зустрічним чоловіком. Там вона не

дійшла до заводу, а десь по над Россю, серед каміння родила

сина. Бона була без памяти, а як на хвилину очнулась, то з не
нависти до Ястшембського зріклась сина і тут же кинула його

в Рось. В нестямі кинулась і вона після сего на землю. В такому

станї знайшла її бурлачка Марія, перенесла її в свою хату і про
держала її, аж поки вона н

е вичуняла. Коли вже оправилась, Ва
силина зараз же поступила н

а

суконну фабрику за 2 карбованцї

н
а

місяць. Тут їй прийшло ся взнати фабричні харчі, фабричні

шрава: вона стала бурлачкою. З пів року вона держалась н
а сто

ронї від випивок з бурлаками. Та потім усїми заохочувана, вéїми

хлопцями люблена за її вроду, вона почала пити, стала веселою,

наче позабула про втоплену дитину. До неї женихались бурлака

Мина і ще один, н
е бурлака Михальчевський, що служив столя

ром н
а

сахарнї в поблизу від суконної фабрики, шляхтич родом,

що мав при собі рідну матїр. Михальчевський дуже сподобав Ва
силину, і їй він подобав ся. Скоро рішили вони грати весїллє.

Однак Василина зразу н
е

могла перестати пити з бурлаками. Її

пяну знайшов коло перевоза через Рось Михальчевський і при
нїс д

о

себе в хату. Мати його, дуже жалкуючи Василину, по
чала піклуватись коло неї. Матери було тяжко, що її любий син

женить ся н
а пяницї, однак і вона піддалась н
а

принаду вроди

Василини. Михальчевський нарештї таки оженив ся і жив щасливо.

Василина і йому н
е переказала про те, я
к

вона стратила дитину,

хоч і переказала про свою любов д
о

Ястшембського. Кінчаєть ся

повість тим, я
к

Василина т
а

Михальчевський пішли колись д
о

Сатька і матери Василини і знайшли їх здоровими.

В повісти cїй знов трапляємо неґативні типи пана Ястшемб

ського і Жида Лейби. Вони справдї дуже виразно начеркнуті.

Однак тогож н
е

можна сказати про Василину; вона н
е

є типом

позитивним. Здавалось би, так натурально було-б, коли-б вона,

пішовши в Стеблев, там одумалась. Однак сего н
е стало ся. Звісно,

могла-б вона загубити своє дитя, т
а

н
е могла, маючи шоважну на

туру, так швидко забути про страту дитини, н
е могла почати

шити й бути веселою, н
е могла нарештї сховати cїєї страти від

Михальчевського. Все се можливо тілько при легкости натури.

В повісти тілько дві людини і схожі на позитивні типи: се мати

і син Михальчевські, тілько-ж і вона, я
к

гарна мати, з'являється

в нїй н
а

дуже коротку хвилю, і він, я
к

дуже гарний чоловік, н
е
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виступає в повісти на довший час. Таким робом і виходить, що

в сему довгому творі Івана Семеновича найбільше вражає нас

чудова фотоґрафія, а нїяк не типічні постатї.

Інакше стоїть дїло в повісти „По між в о р о г а м и" *)
.

Тут
найкраще начеркнена фіґура волостного писаря Леонтія Петровича

Коцюбенка в селї Горобцївщї і жінки його Теодозиї Карповни.

В сих людях представлені явні грабівники і деруни села. Тут
перед нами з'являєть ся вірно змальований тип cїльських глитаїв.

Але ж про т
е вcї останнї особи, що з'являють ся в повісти, хоч

і дуже тягуче автор шереказує про них, остають ся дуже без
фарбними. Такі і пан отець Артемій і жінка його Зузана Власєвна,

і дочка їх Ватя і надуманий для Ватї жених Леонід Семенович,

студент київського унїверситету і брат Теодозиї Карповни. Типів

із сих осіб н
е вийшло, хоч здаєть ся автор і хотїв дати позитивні

типи в пан отцю Артемію і Ватї.

Коли д
о

всего переказаного м
и додамо, що всї повісти Ле

віцького написані чудовою, н
е робленою, н
е кованою мовою, що

у всїх його творах маємо чудові нариси відомих йому місцевостей,

т
о

м
и

сим тілько доповнимо дуже серіозний зміст його повістей

і оповідань і повинні будемо взнати їх за дуже талановиті.

сl, “Ч.

II.

„ Страшний ворог". Книжка про горілку. Написала М. За
гірня. Виданє В

.

Грінченка N
. 45, Чернигов, р
.

1900 ст. 42, 8”.
Цїна 6 коп.

Року 1894 се видавництво випустило в Чернигові першу

книжку опов. Б
.

Грінченка „Батько т
а дочка". Недавно вийшла

книжка N
. 45, „Страшний ворог" М. Загірньої. Значить, в протязї

6 років видрукувано 4
5 книжок, н
а

рік пересїчно коло 8 книжок.

Не можна сказати, щоб се було богато. З другого боку м
и знаємо,

що з того часу, коли д
о

осьвічених Українцїв забалакала Валаа
мова ослиця — „заплакана неня-Україна“ і д

о

сього дня м
и

н
е

маємо для народа н
е т
о

що дешевих, а нїяких книжок. Я тут н
е

лїчу видань Б
. Грінченка, про яке буде далї, н
е лїчу тих видав

*) Надрукована перший раз в „Зорі“ 1893 р
.
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щїв, що надрукували випадково 2 — 3 книжки для 20-мілїонового

народу. І от коли не б о г а т о рівняти з н ї чи м, то виходить, що

виданє Б. Грінченка тепер саме богате на Українї, як скількістю

книжок, так само, навіть ще більше, їх змістом. Коли-ж до сього

виданя пильнїйше придивити ся, то можна постерегти, що з 45

книжок 35 написані або впорядковані самим видавцем або М. За
гірньою. Виходить, що працї й енерґії покладено чимало, особливо

коли не забути, що українську книжку доводить ся посилати до

цензури кілька разів, поки вона побачить сьвіт.

Як вийшла перша книжка, 36 стор. цїною 5 коп., то нам тодї

здало ся, що се дуже дешево. І не диво: ми до того сливе не ба
чили такого дешевого виданя. Українські автори й півавтори, вони-ж

у нас з дебільшого й видавцї своїх творів, чомусь і доси покла
дають, що нарід цінує їхню творчість високо, а через те по вис0
кій цїнї й книжки свої пускають. З сього й виходить, що автор

читає півавтора, а півавтор автора, а народ книжок і не бачить.

Телер ми звикли до дешевого виданя д. Грінченка і воно нам

здаєть ся вже дорогим. Правда, воно чим далї, тим робить ся че
пурнїйшим, та на жаль не робить ся дешевим. Ми маємо змогу

близько стояти до продажі книжок на селї і бачимо, що нїщо так

не стоїть на перепонї до ширеня книжки в народї, як її висока

щїна. Тільки улюблені народом книжки купують ся по дорогій

щїнї. Московські аркушові книжки у книгонош та книгарiв iдуть

по 1*/9 — 2 коп., піваркушові по 1 коп. Аркушові виданя д. Грін
ченка м о ж у т ь іти по 3 коп. (щ. 5 коп.), піваркушові по 2 коп.

(ц. 3 коп.), з цїни він скидає 50"lo, коли богато враз купувати.

Таким робом і саме дешеве виданє українське не може видержати

конкуренциї з виданями московськими. На нашу думку се такий

важний факт, що треба на нього звернути увагу і здешевити не
відмінно українські виданя.

А здешевити книжки можна тільки одним способом: друку
Вати не П0 3 5 тисяч, а по 20 — 50 тисяч нараз. Для сього

конечно потрібний чималий капітал. На жаль у нас нема таких

капіталіїстів, що повернули-б свої капітали на українське видав
ництво. Остаєть ся одно: закладати акцийні видавничі спілки.

Коли такі спілки будуть у Київі, Харкові, Одесї, коли оплачувати

муть працю авторську й видавницьку, як то скрізь ведеть ся, то

дїло виданя наших книг швидко розвинеть ся, бо попит на книжку

росте й росте. Одного, значить, треба : щоб се дїло було комер
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чеське, а не патріотичне. Довго ми молили ся нашому козацькому

богови і доси він нам нїчого сливе не дав ; тепер спробуємо ще

поклонити ся сьвятим отцям карбованцям, а чей вони добрійші

і нам пособлять. Коли-ж ми, іменно тепер, як земства заводять

загальну грамотність по селах, як нарід шукає книги, не дамо на
родови духового хлїба, то він гризте-ме камінь і конечно занеду
жає, бо московська книжка...

„Страшний ворог". Науково-популярна розвідка М. Загірньої

про горілку. Написана вона талановито, як і ycї науково-попу

лярні книжки д. Загірньої, хоч на наш погляд се одна з найсла

бійших її праць. Власне я не радив би брати ся д. Загірній за

популяризацию таких тем, де дїло потребує специяльно медичної

осьвiти. Медицина дуже делїкатна, дуже тонка наука для того,

щоб можна було собі щось ясно уявити, а тим більше описати, не по
працювавши по анатомічних театрах, гістольоґічних кабінетах, уся
ких лябораториях, клїнїках і т. д. Без медицини єсть дуже багато

таких тем, що аж кричать та просять ся до популяризациї. Візь
міть хоч видавництво Т-ва „ПросвЬщенія" — се-ж безодне дже
рело для популяризациї.

В першому роздїлї „Страшного ворога" оповідає авторка про

те, „як люде навчили ся робити горілку". Тут коротенька істория

того, як Араби з вина зробили спірт-алькоголь, як той спірт ужи

вав ся спершу на лїки і продавав ся тільки по аптеках. Змішавши

спірт з водою, люде зробили горілку.

В другому роздїлї — про те, „на що люде пють горілку і чи

правду вони про неї кажуть". Коротенько описується уклад нер
вовий, дається розумінє про наркотичні лїки, а також про фізио

льоґічний вплив алькоголя, про його традицийну славу, бущїм то

він огріває тїло. Наводить ся історичні приклади, з яких видко,

що алькоголь нї сил не додає, а також і тїла не огріває.

В третьому роздїлї — „яку шкоду робить горілка нашому тї
лови". Тут фізиольоґія травленя. Далї про те, що стаєть ся лю
динї, коли у жолудок попадає отрута, між иньшим алькоголь. Аль
коголь, коли його богато випити, може від разу убити людину.

Коли-ж йото пити по троху, то він убиває поволї: псує жолудок,

далї все тїло і нервовий уклад. Від алькоголю роблять ся усякі

хвороби: хвороба на серце, на печінку, на легкі, на кровяні жили

і т. д. Описуєть ся біла горячка (се хвороба психічна). Далї роз
повідаєть ся, як пяного чоловіка часто мара водить (се теж пси
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хічна), усяка нечисть йому ввижаєть ся, а нарештї про божевіль
ство, наслїдственність, деґенерацию, до чого в найбільшій мірі

причиняєть ся алькоголь. Усе се у авторки вплив н а т їл о.

В роздїлї четвертім оповідаєть ся про те, „яку шкоду го
рілка робить нашій душі". З пяниць виходять душогуби, палїї,

злодїї, брехуни, острожники. Пяниції бють жінок, лають ся, судять

не по правдї. Горілка для громадських справ — се найбільший

ворог людям. Взагалї пяниця не може жити чесним житєм, занадто

вже катеґорично рішає авторка.

В пятім роздїлї авторка обраховує, „скільки витрачуєть ся

на алькоголь". Виходить, що „кожен хлїбороб віддає не менше, як

десятий сніп на алькоголь", що коло добуваня й продажі алько
голю „працює не менше, як десята частина людей".

В шестім роздїлї росповідаєть про те, „як люде борють ся

з алькоголем". Приводять ся приклади: Північні сполучені Штати

(cїм) мають закон, яким заборонюється робити або продавати аль
коголь. У Анґлїї вже 5 мілїонів не вживають нїчого алькогольного.

В Фінляндиї „кожна громада має право заборонити виробляти

й продавати в свойому селї чи городї алькогольні питва. І всї

cїльські громади заборонили у себе їх продавати". Далї авторка
росповідає, як в роцї 1877 у Швайцариї під прoвoдoм пастора Роша

завели ся між селянами такі гуртки, що покинули вживати алько
гольні шитва. Дїло почалось з кількох чоловіків, а тепер таких

гуртків богато не тілько в Швайцариї, але й у Нїмеччинї, у Фран
циї, в Австриї і в иньших державах, а в тих гуртках 21.992 членів.

Такі товариства можна заводити і у нас. Описується, як їх заводити.

Роздїл останнїй — коротеньке зведенє всього, про що в книзї
к833 н0.

Найслабший з усїх роздїлїв — се третїй. Фізиольоґія травленя,

напр. так описуєть ся: „Їжа й вода (ст. 12) йде в шлунок; шлунок

випускає на їжу сік, а з печ і н к и в шл у н о к і де ж о в ч. С і к

шлу н к о в и й та ж о в ч п е р е м і шу є т ь ся з їжею і вона тодї

стає така, що тїло може забирати собі з неї, що йому треба,

і т о д ї їжа йде з шлу н к у в к и ш ки. Кр і з ь стї нки в к и ш
ка x ж и ли тя г н у т ь з їж и в к р о в те, що потрібне тїлови,

і кров біжучи жилами по тїлу годує його". Далї: „ Печінка (ст. 15)

від горілки б е р е т в ся с м а л ь це м і погано в и п у скає з себе
ж о в ч у шлунок... З самого того, що шлу н к о в и не ста є

ж о в чи, м о ж н а в м е р т и“. А я покладаю, що можна вмерти саме
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з того, коли жовч іти-ме з печінки в жолудок. Правда, на таку гі
потезу можна написати pro і contra добру сотню дісертаций „на

степень доктора медицини", а в тім факт останеться фактом: жовч

з печінки завжди йти-ме не в жолудок, а в дванадцяти-палу кишку

і вже в кишках перемішувати-меть ся з їжею. Трудно також уявити,

як се жили тягнуть крізь стїнки їжу ? А коли хто й уявить собі,

то така уява буде занадто вже грубою. Далї цїлком не можна ро
зібрати сього: „горілка (ст. 15) псує й кишки; вони стають хворі

і не можуть так, я к т р е б а в и п у с к а т и в к р о в с і к і з їж и".

Або: „у жили (ст. 11) наливаєть ся більше крови, нїж звичайно“.

Звідки-ж жили беруть се „більше крови нїж звичайно" ?

Що до патольоґії, то тут дїло стоїть трошки краще, а про

те не дуже. В кожному рядочкови помічаєть ся, що авторка йде

помацьки. Наприклад: „ Серце від горілки б е р е т в ся с м а л ь
це м і не може я к т р е б а розганяти кров по жилах". „Як у лю
дини x в о р а п е ч і н к а т а с е р це, то з сього с т а н о в л я т ь

ся в с як і стра ш н і х о р о б и, нпр. водяна а б о паралїч". Водяна

а б о параліч, се симптоми „страшних" хвороб, хоч правда,

інодї буває й не страшним симптомом, як от істеричні паралічі.

Далї : „Навіть жилам від горілки щ о с ь та к е робить ся, що кров

не може по них, я к т р е б а бігти (а як же треба 2) і застоюєть

ся і через те у пяниць ніс буває сизий, по обличю підуть чиряки

та червоні плями" (усе ст. 16). Як би тільки на тому й окошило

ся, що ніс у пяниць через от те „щ о с ь т а к е" зробив ся сизим,

то таку червону капусту можна б і в моду пустити, зробити озна
кою благородства, як от подаґру. Але-ж біда в тім, що через от те

„ щось таке" з дебільшого буває „страшна хвороба", параліч і смерть.

„А єсть такі хвороби (ст. 17), що н а п а да ють т і л ь к и н а т и х,

х т о т о р і л к у п є. От скажемо, кістки в пяниць стають мов тру
хляві і лекше ломають ся, нїж у непитущих". Се теж не вірно:

кістки трухляві з дебільшого бувають у працьовитих, а то ще є

й хвороби такі, що не залежyть нї від алькоголю, нї від пранцїв,

як от — рахіт на дїтях, остеомаляция на дорослих.

Можна-б було ще богатенько виудити дрібної рибки з сієї орі
ґінальної фізиольоґії та патольоґії, але наша рецензия й без того

вже розтягла ся. Скажу тільки, що про одну з частих хвороб —
про хронїчний нефріт у алькоголїків зовсїм не згадуєть ся. Далї,

по нашому, трохи незручні деякі наукові вирази, як от: „серце

бе реть ся см альцем“, „ печінка береться смальцем". Який же буде
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найменник від сього ? Засмальцованє печінки ? Чи не буде се за
надто „українисто" ? Приjвиробленю наукової термінольоґії, на наш

шогляд, треба брати такі кoрнї, які по всїх одмінах будуть до
ладні, тут, наприклад: жир, жирний, жировий, ожиріти, ожирінє

і т. д. Смалець, навіть розтоплений, не буде таким рухомим.

Хотїлось би менї ще додати деякі загальні уваги про книжку.

„Бути пяницею, каже авторка, велике нещастє“. Се правда,

але-ж нїде в книзї не згадуєть ся, що алькоголїзм є хвороба, що

є призначені для сієї хвороби специяльні лїкарнї, як от у Ка
занї, в Москві, де алькоголїки лїчуть ся і вилїчують ся. В неда

лекій будущинї може по всїх земських лїкарнях призначуть для

алькоголїків коли не окремі палати, то хоч по 2—3 ліжка в кожній

лїкарнї. З такого факту нарід найбільше зрозуміє, що алькоголїзм

справдї „велике нещастє“. Для того, щоб більше впевнити читача

в тому, що алькоголїзм справдї велике нещастє для людини, можна

було би привести паралєль морфінїзм. Як опій, так і алькоголь

— отрути, що вживають ся тільки на лїки. У нас люде тлумлять

свій розум алькоголем, на сходї — опієм. Яснїйше-б зробила ся

для читачів шкода від алькоголя, як би згадати, що алькоголь

і пранції — се рідні брати, що йдуть один з одним, що се два

бичі народні, від яких повимирало й тепер вимирає богато народ
ностей, як от у Сибирі. Навести тут приклади. -

В четвертім роздїлї на нашу думку краще було би подаючи

приклади, йти з низу в гору : почати з того, як спершу завелись

купки проти вживаня алькоголю, як вони збільшувались до того,

що держави почали видавати закони, якими заборонили виробляти

й продавати алькоголь. Тодї читач міг би замислити ся й над тим,

що таке закон і як факти з нашого щоденного житя можуть його

відмінити.
-

- Не можу тут не пригадати авторцї, що не тільки не науково,

а й не льоґічно, хоч би й для народа, робити виводи з 1 — 2

фактів. Наприклад: „В Шотляндиї пють богато і там на 563 здо
рових яюдей припадає один божевільний, а в Гішпанїї пють мало

і там один божевільний припадає на 7. 181 здорову людину. У ж е

c e о д н о д о в о д и т ь, що люде божеволїють через алькоголь“.

З таким же правом я можу сказати: В нашій Імперії росийських

часописей 779, а українських нема Уже се одно доводить, що

Українції не потребують часописей.
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В кінцї підхожу до одного, що так погано вражає, коли

читаєш книжку. Нї фізиольоґії, нї патольоґії не можна поставити

авторцї в вину : певне вона не специялїстка і примусило її пи
сати в сю книжку те, що наші фахові вчені нїяк доси не зберуть

ся взяти ся за писання науково-популярних книжок для народа.

А от про що не можу змовчати: наукові книжки не повинні при
пахувати ладаном. Тут уся суть у тому, щоб уміло скомбінувати

найбільше цїкавих фактів і при тому так, щоб читач замислив ся

і сам зробив вивід. С в о я думка, як і душа своя, нїколи не за
будеть ся. У д. Загірньої часом прориваєть ся проповідницький

тон. Таким тоном пишуть проповідники моралї та станові пристави.

Ось на взірець: „Ото-ж слухайте ви вcї, т
і,

що пєте горілку

(ст. 42) ч
и

ще яке алькогольне питво: Ви занапащаєте себе і cїмю

свою, і дїти свої ! Ви робите шкоду і в свойому хозяйстві і в гро
мадському житю ! Через вас гіршає порода людська ! Ви стаєте

посьміхом людським! Схаменїть ся-ж і н
е

вірте тим нерозумним,

що кажуть, мов б
и

т
о

н
е

можна жити без горілки ! Не правда се !

Так кажуть вороги ваші. Без горілки можна й треба жити! Киньтe

її шити" і т
.

д
.

Не дивлячи ся н
а такі хиби, книжка д
. Загірньої безперечно

буде дуже користна для народа. Наше бажанє, щоб вона най
швидче розійшла ся і щоб н

а

далї н
е виходила п е р ш и м т и пом,

я
к

раз-у-раз виходить „Сїра Кобила", а щоб була перероблена

і щоби в другому виданю м
и

вже н
е зустріли тих хиб, про які

тут казали.
38ан сlмма.
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3 p00ИЙСЬК01 УкраІНИ.
—e---

1. Сумний стан теперішнього українського театру. Драма
тичні „твори" Сластина.

Серед широкого степу, під чудовим полудневим сонцем про
лягла невеличка балочка. Тече в нїй річка прозірчаста, очерет

шумить по-над нею, зеленїють верби і Бог знає відкіль занесена

одинока вишня білїє нїжними квітками... Прийшов сюди чоловік

зі своїм подружєм, збудував легеньку хатку, обгородив ся — і тихо
тихо пішло чергою одиноке хуторне житє. Все дрібненьке, все
обмежене і все поетичне...

Збільшив ся хутір. Із слобідки став селом, із села місточком,

з місточка великим містом. Шум, ріжнородність полились широкою

хвилею, вигнали дрібні патриярхальні потреби; поруч з великою

думкою панує розпуста, обіч розкішної палати гнїздить ся нуж
дота; збільшились потреби, вимоги — збільшились і непотрібности,

відпади; ростуть пишні дорогі парки, ростуть і кльоаки..

Ще звичайний хід річий !

Теж саме і в лїтературі. І не дивуємось ми, коли в великій

лїтературі у слїд за великим мислителем, за ґенієм, мов шакали за

львом, сотнями починають слїдкувати дрібнїйші письмаки; коли

до „імення" старанно починають приточувати себе „іменники".

Не дивуємось, коли поруч з роскішними виданями, гарними пло
дами книжкового промислу, в якихсь лїтературних закапелках ви
ходять у сьвіт страшні своєю негідністю і шкідливим впливом

твори „подонків". Не дивуємось, бо це теж звичайний стан річий...

Але „страшно, за штуку страшно" стає, коли вся вона, нїби

idée fixe якою пройметь ся бажанєм дійти до стану лїтературної

кльоаки, коли замісь невпинного руху вперед стає на тій горі,
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на яку зійшла, а раз ставши, безсильно котить ся у низ; коли

майже єдиними речниками духових потреб народнїх являють ся

лїтературні локаї, моральні раби. А в такому станї знаходить ся —
краще сказати, до такого стану йде сучасна українська драматична

(та й иньша !) лїтература в Росиї. Вузенькі рами сеї статї не до
зволяють висловитись ширше і докладнїйше, але ми не тратимо
надїї, що може згодом колись усїх невірних та ображених запев
нить у сьому важкий ланцюх фактів і прикладів.

А тепер, заким спитати, що таке наша українська драма,

спитаємо, що таке наш сучасний виразитель драматичної штуки,

наш худог-виконавець, наш український артист? Чи нагадує він

собою щось подібне вражіню слова „артист" ? Чи є він творцем,

здібним олицетворити собою той або иньший, даний драматурґом

тип ? Чи є він худогом, що вкладує в твір свою душу, показує

нам моральну боротьбу, страсть не лише звірячим стрибанєм по

сценї і риканєм „аки лев", а психічною працею та переживанєм ?.
.

Нї, н
а жаль, н
а превеликий жаль, н
ї

!.
.

Наш сучасний український артист (нехай тілько н
а злодїю шапка

горить !) — ц
е

досить плиткий комедиянт, ремісник, що вміє тільки

„валять дурака" п
о

раз зробленій проґрамі, н
а

заведений лад.

Яке його загальне становище ? Інтелїґентів, людий хоч з такою
сякою осьвітою, без котрої і талан н

е талан, можна перелїчити п
о

пальцях, а остання решта, останні 99% хто ? Маляр, тесля, на
борщик, слюсарь, а инодї так собі чоловічок без нїякого певного

занятя. Чому він пішов н
а сцену ? Що йому Гекуба і що він

Гекубі ?
І нас, Росиян, н

е дивує се... „Ідучи раз п
о мійському садку, —

оповідав нам д
. Ікс — я чув, я
к

дві з „цих дам" найнижчої проби

дїлили ся вражінями, і одна з них кешкуючи говорила другій:

„Ще годочок погуляю, а там у актриси поступлю“... І ц
е

нас

не дивує...

Хто ж сотворив сю атмосферу, в якій зростає здеморалїзоване

поколїнє героїв сцени, cї мізерні нащадки великих Гарріків, Саль
віні, Россі ? Відкіля ж вони взялись, cї паразити, що заражають

собою кров национального орґанїзму і троха-потроха паралїзують

і без того анемічні його члени ? Головна причинa вcїм відома,

але н
е менче важна і впливова — недбалість, моральні лїнощі

тих, хто вже своїм суспільним (що д
о

лїтератури) становищем має

де-яку силу і владу. На них звернені очи вcїх, кому дорога на
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циональна штука, а тим часом вони витворюють у своїх трупах

режім, при якому нєси ідуть без решетиций, вони дивлять ся спо
кійно, як їх перші персонажі потопають у темряві, не знаючи

навіть, що є українська книжка, що є якийсь-то национальний

рух; вони дбають лише про „сбор", а яким побитом дістанеть ся

він, сей сбор — се не їх турбота...

І летить, летить усе у якусь прірву безодню, у якесь темне

і смородне болото... А деж промінь сонця, де надїя на краще ?.
.

Але актор — се, так сказати, креатура самої штуки, самої

драми. Що ж таке сучасна драма ? Покиньмо одиницї, б
о одна

ластівка весни нїколи н
е робила, а подивимось взагалї. Подивимось

н
а

отих наших Захаренків“), Тогобочних, Мирославських-Ваннїкових,

Третякових, Ванченків, і взагалї н
а всю т
у

плеяду новійших дра
матичних куховарів. Та невже осе є наша драматична лїтература 2

Невже се той скарб розумовий, з яким м
и

станемо н
а страшний

суд всесьвітнїй ?...

А наші „коріфеї" ? Чи вони завждї давали нам твори в ви
сокому змислї сього слова? Нї, часто і — о

,

я
к

часто І давали

вони н
е пєсу лїтературі, а лише заробіток собі. І коли б
,

я
к

казав

покійний Кулїш, стати н
а

току критики з лопатою в руках, щоб

перевіяти весь трудовий здобуток —
-

н
е

все і далеко н
е все

пішло-б у пожиточне зерно. Честь і шана тим, хто робив добро —

т
а

слова ганьби вcїм, хто схибляв із доброї стежки.

Наша драматична лїтература головно грішить тим, що замісь

дїйсних, живих людей виводить н
а сцену манекенів з етикетами.

А яку дивовижню ролю грає в нїй так звана сценїчність !

Звичайно, хоча театр істнує задля пєс, а н
е навпаки, все-ж таки

треба числитись з де-якими чисто практичними умовами. Але-ж

і робити зверхню сценічність канвою, п
о якій будуть вишиті потім

ріжні узори в видї людських характерів, іти н
а

компроміси з пси
хольоґією і житєм — се гріх непростимий.

От що каже наприклад д
. Аверкієв (,0 драмЬ"): „Сценіч

ність викликає у автора потреби: 1
)

підлягати умовому смакови

публїки в даний час, напр.: любувати ся в грубім реготї або

сентиментальности, надмірно уживати тіради н
а модні теми або

зверхні театральні ефекти; 2
)

підлягати забаганкам акторів. Одно

*) Ми чули, що велебний д
. Захаренко думає видавати »Полное собраніе«

своїх драматичних творів!... »
С

нами крестная спла «!...
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слово, заявляють ся потреби анти-художні, що може й дають успіх

пєcї на сю хвилину, але зменчають її вартість; потреби, що мо
жуть перемінити театр із художної інституциї в чисто промислову,

а автора просто в „доставця покупного на театральнім базарі

товара". Вcї cї вимоги принижують як драматурґа, так і публїку

і акторів. Драматурґ, задля успіху підроблюючись під чужий смак

і гадки, показує значне моральне... коли не рабство, то бодай

локайство. Які-ж почутя він може збудити в глядачах, окрім

того-ж локайства та лизуньства? Публїка, хора звичайно на де
які відомі болїстї, виставляєть ся о стільки приниженою, що не

має сили піднятись до розуміня чогось кращого над те, до чого

вона звикла, доходить до підлого рeготу або глушої сентименталь

ности. Нарештї актори тодї вже не лїчать ся худогами, що мають

змогу одухотворити виставлений драматурґом характер або малю

вати високі почутя, духові рухи, а нїкчемними фіґлярами, ремі
сниками, котрі вміють грати тільки по звичному шабльону".

Здаєть ся, все се такі елєментарні аксіоми, щo мусять бути

відомими вcїм, але на дїлї бачимо далеко не те. Та про те —
нехай то будуть люде минулого, люде, котрі працювали над сценою

в умовах далеко гірших, нїж тепер навіть; люде, що зросли

в старих традициях, зробили своє дїло, дали, що змогли !.
..

А нові

ґенерациї, а молоді письменники ? Щось н
е чутно їх, а т
і,

яких

чутно, н
е варт може й того, щоб про них згадувати.

Ось перед нами лежать нові „твори" ч
и краще, я
к

мітко

назвав їх С
.

Є.*) „лїтературний мотлох" М. Ф
.

Сластина. С
е

„Сват Крьicoгон", траґікомічний етюд ; „Любиш смородину — лю

б
и

ж і оскомину", водевіль у двох картинах; „Знай ся кінь

з конем, а віл з волом", траґікомічний етюд і „ ІІогибель", драма

в 3 дїях і 4 одмінах. Помолившись щиро Господеви, аби дав дух
смиреня, ангельського терпіня і Христового всепрощеня за знущанє

над лїтературою, можна перечитати cї твори, але після такої ге
монської працї н

а

чоловіка нападає велике каятє...

Навозну кучу разрьвая,

ПЬтуxь нашель жемчужное зерно —

мовляв Крилов. Напевне він н
е

примушував свого півня ритись

у подібному ж материялї, себ-то в творах д
. Сластина, б
о

там н
е

тільки жемчужного, а й простого зерна правди н
е

можна було-б знайти.

**) Див. «Вістник« ХІ кн. у хронїцї.
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Коли судити по датах книжок, д. Сластин виступив перед

сьвітом широким у 96 роцї твором „Сват Крисогон". Але після

наданого Богом усїм письменникам авторського стиду д. Сластин

не був певним ще своїх великих творчих сил і написав траґіко

мічний сей етюд у купі з якимсь П. П. Райським, таким же мабуть

ґенїєм слова... Панове ! кому не відомі колишнї молоді мрії, ба
жаня ? І кому не відоме те гірке почутє розчарованя, те мовчазне

прощенє сьвітові за „згуби надїй молодих ?“ Жваві, повні сил

і охоти до працї люде з таким запалом писали, натхненно читали

один одному найкращі місця, думали — сьвіт пошанує їх і, наколи

не поставить одразу памятника, то напевне хоч дасть багацтво.

І... зненацька така жорстока іронїя, таке прикре, болюче розча
руванє: видавець дає за „утвір коштовний“... чотирі карбованцї!...

„Торгаш презpЬнньій !" — патетично галасають автори, але —
наш вік, наш вік... Капіталїзм побіждає все, навіть молоде само

любє запалених драматурґів і — вони беруть чотири карбованції,

а „малорусская литература обогащается еще однимь новьмь про
изведеніемь", як писав потім хтось (тільки не автори, як може

ви подумаєте, панове) в місцевому „Южному краю".

Але не злякав ся гірких ударів всесильного капіталїзму д.

Сластин. „IIерші коти за плоти", сказав він собі і почав наби

ратись творчого духа на дальшу дїяльність. Два роки, щїлі два

довгі роки ваготїв він творчим плодом, поки не „розрішив ся" —-

вже без помочи акушера, а сам — траґікомічним етюдом „Любиш

смородину, люби ж і оскомину". Але як далеко поступив наперед

автор ! Скільки нових поступових ідей ! Скільки невтомимого слїд
куваня за ходом лїтератури, і яка широкість розмаху !.

.

У „Сватї Крисогонї" мати віддає дочку за нелюба, а в „Лю
биш смор." — батько; у „Св. Крис.“ дївчину хотять віддати за

писаря Апполона Аккакієвича, а в „Люб. смор." — за реїнта

Аполона Никихворовича; в „Св. Крис." батько н
е хоче віддавати

дочки, а в „Люб. смор." — мати: в „Св. Крис." писар поїть го
рілкою матїр, а в „Люб. смор." реїнт поїть горілкою батька;

в „Св. Крис.“ мати Оришка — пяниця, а в „Люб. смор." мати Олим

піяда — пяниця; в „Св. Крис." дївчину зовуть Парася, а в „Люб.

смор." — Маруся; в „Св. Крис." парубка зовуть Іван, а в „Люб.

смор." — Михайло !

Та хіба се тільки ? Хіба сим лише вичерпуєть ся увесь по
ступ? У „Сват. Крис.“ тільки cїм пісень, а в „Люб. смор “ аж

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІ. 9
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чотирнацять ; дїйових осіб у „Св. Крис." теж cїм, а в „Люб.

смор." — девять та ще „парубки й дївчата" ; в „Св. Крис." все

добре кінчаєть ся тим, що виявляєть ся писарева крадїжка обче
ських гроший, а в „Люб. смор." автор найшов, що буде дїло

„дуже заплутане" і розвязав комедию просто... Михайловими ку
лаками. І богато ще де-чого вельми лїтературного і художного

внїс д. Сластин у свій новий твір, але хиба ж можна збагнути

вcї поетичні красоти таких двох коштовних річий: ми лише „єлико

можахом своим малоумієм вмЬстити — написахом"...

Дальший розвій талановитого письменника пішов значно ско
рійше, бо слїдуючий „лїтературний твір" вийшов лише через рік,

у 99 роцї. Памятаючи вираз Квітки - Основянешка „для хахлов

і такой бог брядє", д. Сластин розсудив вельми прерозумно, що

українській лїтературі досить буде і того, що вже є написане,

а дійшовши до такої щасливої гадки він зараз же дійшов і до

друroї: 6 у Карпенка - Карого комедия „Мартин Боруля* ? —
„Звичайно, є". — „Що, наколи викинути з неї увесь змисл, лї
тературну вартість, та додати власного безглуздя, чи можна буде

тодї, користуючись лїберальними засадами росийської цензури, ви
пустити у сьвіт траґікомічний пиріг під назвою „Знай ся кінь

з конем, а віл з волом" ? — „О, напевне можна", підказало автор

ське сумлїнє... Ну, от... Що ж ?... От і все... Сюжет уже знайомий —
віддаванє дочки за нелюба, а розвязок можна зробити, як і в „Св.

Крис.“: позичити ж самому у себе нїколи не стидно... Он у Лєр
монтова усї ж герої Арбенїни та Шечорини...

Ну, та то все нехай будемо лїчити за перші проби початко

вого „молодого пера" ; а ось перед нами вінець його творчости,

продукт усього житєвого дотеперішнього досьвiду авторового :

„Погибель", драма в 3 дїях і 4 одмінах. Вийшла вона у тому ж

99 роцї, себ-то епохи в українській лїтературі ідуть одна за одною

в слїдуючому рядї: твір — 2 роки — твір — 1 рік — твір —

*і
,

року — твір... І наколи дїло й далї йтиме в тій же ґеоме

тричній проґресиї, себ-то: твір — *l
,

року — твір — *i
s

року —

твір і т
. д
.,

т
о легко собі уявити, положивши шановному авторові

хоча й б
и вік Гетого, д
о

яких незрівнаних розмірів дійде творча

продуктивність*).

*) Проґресия виконується! Ми чули, що вже вийшла ще одна драма д
.

Сластина, в котрій н
а сцену, в якому вже видї — н
е знаємо, являється сам

Божий промисел і карає винуватцїв.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

8
:2

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



131

Що ж се за „Погибель" М. Ф. Сластина? Про неї треба

сказати більше не тим, що вона заслугує на се через лїтературну

свою вартість, а хоча тим, що - вона йшла якось раз у Харкові

у трупі Кропивницького. Наколи імп. Катерина примушувала

винуватцїв-придворних виучувати де-кілька рядків поезій д. Тре
дяковского, то се було зовсїм зрозуміло, хоча й мучительно, але

чим же провинуватились актори Кропивницького, що їм надано

вищу міру кари ?

Перше, що кидаєть ся в вічі грішникови, засудженому на

читанє сего твору, се надзвичайна ряснота вcїляких !??!, так що

мимоволі нриходить у голову назвати „Погибель" драматичним

знаком виклику в трьох дїях. Авторові занадто мало місця, що-б

розвернути вcї свої сили і він навіть у звичайній розмові натулює

безлїч тих знаків, а що з ним дїєть ся в нїби - патетичних

місцях — так і сказати не можна: самий папір одержує тодї

змогу видавати згуки і кричить, верещить, мов ті клякери, що

були прнсутні на першій виставі твору і викликали „автора". От,

напр., ведеть ся розмова між старою бабою, у якої є хіть усїх
вінчати, і молодою удовою. Зовсїм проста, звичайна вечірня сіль
ська бесїда, а гляньте лише, який страшенно драматичний вид має

вона на папері.

Горіш и н а (про матїр удови). Таки по свойому зробила 2 !!
Не послухала мене !! А яку я їй пораду давала 2 ! Який у мене

був парубок на прикметї ??! Такий що ну !! а то занївечила таку

дївку !! Яка таки розумна мати віддасть свою дочку за старого? !

Усе ненажерливість людська !! і т. д. і т. д.

Треба завважити, що ремарки в сьоиу остатньому творі вже

написані на українській мові, а не на росийській, як се було

у всїх перших творах. Хтось, спасенна душа, напутив „творця",

що не можна ж із драми робити якусь плямисту гієну в змислї мови.

Яка фабула пєси ? Старшина Микита закохав ся в удову
Наталку, отруїв свою жінку Марію і в мить покаяв ся...

Морозов („Исторія руcскаго театра", ст. 142) так писав

про анґлїйські комедиї. „З боку лїтературної вартости вони не

що иньше, як епічні оповіданя, положені в розмову і роздїлені

на сцени. Дїя в них зовсїм не має внутрішньої єдности, і ми

бачимо лише ряд виходів, що так або инакше задовольняють цї
кавість глядачів, даючи їм змогу пореготатись і поплакати. Драма

розвиваєть ся зовсїм на епічний лад, наче казка; вона малює
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окремі вчинки поруч один з другим, лишаючи глядачеви потребу

відшукувати звязок між ними, догадуватись про душевний стан

дїєвих осіб. Самий спосіб виразу відзначається схематизмом: дїєві
люде завждї кажуть: „тепер я зроблю оте і оте", а шотім : „ось
тепер я отсе зробив“; про справу, тільки що вчинену перед пу
блїкою, з усїма подробицями, докладненько розказують, наче її
і не було на сценї — одно слово, драма ще не встигла висвобо
дитись з оповідальної форми. До того вона має ще богато спіль
ного з кукольними виставами: кукла не має внутрішнього драма
тичного житя і тому вcї її рухи повинні пояснятись словами, і всї
психичні мотиви, вся гра пристрастий просто оповідають ся.

Актори ХVІІ віку (тут помилка: треба читати актори Кропивниць
кого), як розібрати, і були такими ж куклами на дротиках викла
даної ними істориї, і пєси їх репертуару, не дивлячись на весь

накиданий траґізм і зверхні ефекти, хорували браком реальної
живої подїї“.

Треба дивуватись, читаючи се, як воно в найменчих подро
бицях, у найдрібнїйших гадках підходить до сього „твору" —
„Погибель М. Ф. Сластина" ! Одкривається заслона —- і почуваєш

себе перенесеним у нашу Україну минулих віків з її вертепами,

інтермедиями, інтерлюдиями, шкільними драмами, траґедокомедиями

і комедотраґедиями. Як там дїйовими особами були символи „Лю
бовь, Кротость, Незлобіе, Брань, Ненависть, Ярость" і вершив

усе Аmor Divinus, так і тут являють ся ріжні символи під аллє
ґористичною формою старшин Микит, удов Наталок, шарубків

Микол і т. п. У них не має середнього почутя: вони або люблять

„до загину", або ненавидять також до загину. Драматичні фрази

їх — усе якийсь-то скажений танець знаків виклику, питаня, якесь

попуррі з „loci communes", та і взагалї вся пєса є нїчим иньшим,

як „общим" або краще, сказати, пустим місцем у сучасній навіть

лїтературі. Те дрібненьке, мікроскопічне вражінє, що робить кінець

пєси на публїку нижших верств, є лише наслїдком гіркої си
туациї дїєвих осіб: не можна ж не почувати прикрого вражіня,

коли на сценї отруюють чоловіка, хоч би се й було, як кажуть,

„з бухтй-барахтй“. А де психольоґія ? Де змисл? Виписуємо на

зразок шматочок риторики з самих найпатетичнїйших місць.

Ми к и т а (про себе) Нїчого теряти зручну хвилину... Я ж

винен не буду... а Зайчиха з Наталкою... Та хиба хто довідаєть

ся ?? (їй) Слухай, Маріє, ти краще спробуй нового лїкарства та
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й лягай спати на перину у тій хатї... а я тутечки на диванї

ляжу... Де твоя ложка?...

Марія. Та на столику у тій хатї... біля кроваті...

Ми к и т a. Ну, так ходїмо, я тобі налю, та й заховаю, щоб

хто не розбив часом, бо дуже дороге... Що то за пакет ?

М а рія. Та то Опанас принїс... казав, що од станового...

Ми к и та. От і гаразд !! Ти собі заснеш, а я буду читати

Сомаги... (пішли у другу кімнату. Через кілька хвилин з тої кімнати

чути голос Марії).
Марія. „О, Боже! Щось запекло у животї... Що ти зо

мною зробив ?... Вогнем пече... Води дай !! (кричить) Води, бо

дуже пече й ріже в серединї... Ратуйте!! Ти отруїв мене?! Зрад
нику !! Пусти, пусти — я побіжу до сусїди...

Ми кита. (на дверях) Стій!! Не пустю 11 Ти отроєна і за
раз умреш.

А ось трошки далї: Марія умирає і в найпотрібнїйших авто
рові місцях „розводить матерію", промовляє довженні передсмертні
мон0Льоґи.

М а рія (з тої кімнати). Прощай, Микито 1 ! Не проклинай

свою бідну Марію, що і тепер тебе кохає і що через тебе

зтеряла своє щастє й долю ! !

\

Ми к о ла. Чуєте, люде добрі ? ? !

Марія. Безсмертна душа... покидає тїло... я вмираю і на

серцї не маю нїякого докору !.
..

О
х

пече !! Непрощенний, тяжкий

гріх ти, Микито, зробив... бережись Божої кари !!! Не покинь

Христю !! Де вона? Я її н
е бачу... Стрівай, Микито... я подивлюсь

на тебе.. в останнїй раз !! Не занапасти Христю... вона ще мала...

Ох, Мати Божа.. прийми... мене... грішну... і прости Микиту... н
е

карай його... за т
е

щ
о

він... отруїв мене... (померла)...

Померла !??! І слава Богу...

А д
е

ж в cїй пєсі, так схожій н
а

інтермедию ХVІІ віку, т
а

дїйова особа, щ
о

у всїх народів мала один змисл і ріжні назвиська,

позичені з любимих страв ? — спитає чоловік, знайомий з старою

лїтературою? Д
е

той Jack Pudding англійський, Giovani Массагоmi
італїянський, Нans Wurst нїмецький і росийська „дурацкая пер
сона" ? Після першого погляду здається, її в пєcї немає, щїлости

бракує чогось. Але придившись краще можна зобачити, щ
о

роль

„таковой персонь" відогравав з дуже великим психольотичним

поспіхом сам шановний автор, хоч він, правду сказати, з'являв ся
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лише тодї на сцену, коли крики „автора, автора" !!!! доходили

до nec plus ultra.

Єдине чим відзначалась висше названа схолястична фіґура

„Погибель" від середньовікових комедий, то се хиба тим лише,

що тодїшнї актори мали чудовий звичай: виходити в кінцї пєси

і прохати вибаченя у глядачів за те, що може не подобалось їм ;

д. Сластин так не зробив і викликав сим якесь непорозумінє...

І з такими творами лїзти в лїтературу ? Стидно ! Коли се

роблять які-небудь Захаренки і иньші шевцї, то се все ж таки

більше їм простимо: вони не відають, що творять, вони — подонки

лїтератури. А д. Сластину, що має сяку-таку унїверситетську

осьвіту, проходити повз усе найдорожше здобуте миром, проходити

повз усї ідеї, що хвилюють кожду людину, проходити навіть повз

просте вязанє твору — се пепростимо. Обмежуватись горілкою,

пяними постатями, взагалї шити білими нитками там, де потрібна

крішка цегольна будова; задовольнятись лише переказом якогось

нїкчемного факта, коли треба знати і психольоґію — і се на порозї

ХХ віку, відпразникувавши столїтнє відродженє лїтератури — се

більше чим стидно. Коли який-небудь поставець ycїляких Губа
нових та Ситiних переробляє Гоголя на „Страшнаго разбойника

Тараса Черномора" і бере за новий твір пів-кварти горілки та

три карбованцї грошима — се нудно, а коли осьвічений чоловік

переробляє „Мартина Борулю" за туж майже надгороду від ви
ДаВЦЯ — Се...

Ну, та досить. Видно і так, якими річами наповнюєть ся

тепер наша драматична лїтература; видно і так нашого типового

репрезентанта сучасних „драмописателїв". Траґізм їх траґедий

і комізм їх комедий — се базарне шматє, яке купуєть ся дуже

дешевою цїною і на яке не треба затрачувати нї знаня якогось,

нї почутя. На росийську сцену вони не совають ся тому, що там

їх вигнали-б у три вирви — і от вони наповняють штуку україн
ську, беручи на хосен моральний її підупад, наслїдок полїтичного.

Наповняють — і не знають про неї нїчого: не знають, що є якась

українська нация, що ся нация не хоче не лише їх безглуздих пєс,

а хоче поступу, хоче увійти у всесьвітню культуру не послїднїм

попихачем, а рівноправним членом. На що ж тодї здалась їх лї
тература мізерна, їх сценїчні пяницї, їх „гопак та Маруся" ? Не
вже ще не пора кинути сюжети вcїляких там „київських ярмарків",

„Бувальщин" і т. п. театральних мумій? Невже довго ще все бу
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дуватиметь ся на плитких вихідках „дурацкой персонь", на сла
вянських виразах, на перекручених словах (як от у Сластина,

напр.: мирсую, зам. merci; хтамелія, зам, фамилія; диспропорціо
нально, любомирно і друголюбно, у cїй шкурі 12 золотників

дворянськой крови і т. д.)? Чи скоро замісь гнобителїв Сластиних,

Захаренків, Тогобочних, Мирославських-Винникових, Третякових

з'являть ся нові сили; замісь прокислого вина в старих міхах

перетлїлих традиций заграє молоде, не патентоване ще, але хоч

з сякими-такими ідеями, засадами „вино новоє в мЬхах новь х" ?

Чи скоро на зміну сучасному здеморалїзованому „артистові укра
їнської трупи" з'явить ся чоловік бодай що-небудь знаючий, бодай

з яким-небудь розумовим засобом? Чи скоро на руїнах віджив

шого театру маріонеток, на купах макулятури з пяних жартів

засяє нова або, принаймнї, повернена на другий шлях драматична

українська лїтература? Чи скоро ? Чи скоро ?

Харків, кінець 1899 р.

3 нами %owкеЬим.

29
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3Журнал і публїка.

Се не буде полєміка, анї моралїзация, анї oratio pro domo
suа, а причинок до істориї відносин між нашим видавництвом

і публїкою. Буде, сказавши коротко, шматочок статистики.

Ми далекі від тої зарозумілости, щоб не бачити хиб нашого

виданя; далекі від того, щоб бачити в ньому початок якоїсь нової

доби в істориї нашої журналїстики. Коли не що иньше, то власне

статистика дотеперішнїх відносин українсько-руської публїки до

нашого виданя повинна показати нам, як далеко ще нам до того

мінїмум, на якому стоять подібні до нашого виданя в иньших

краях, — значить, як далеко нам до здобутя тривкої основи для

дальшого успішного розвою нашого виданя.

Та про те ми публїкуємо сю статистику. Робимо сим початок,

подаючи до прилюдної відомости і дискусиї те, з чим доси крили

ся звичайно наші ґазети. Чинимо се в тім пересьвiдченю, що п0
дамо причинок до культурної істориї нашої суспільности. Бож

нема сумнїву, що в участи, яку приймає публїка в певному ви
даню, в числї передплатників, у точности і постійности передплати,

в зростї чи впадку її з року на рік лежить свого рода критика,

осуд, манїфестация загальних уподобань. Се ще не значить, щоб

прим. виданє з малим числом передплатників було зле і маловарте,

а виданє з великим числом було добре ; в наших часах, коли ба
ламученє публїки, фальшованє її думок і підхлїблюванє її най
гіршим інстинктам дійшло до нечуваних уперед границь, можна би

майже думати навпаки. Та нема знов чого гордити ся й малим

числом передплатників і за приміром обідраного аристократа з пре
зирством поглядати на ті виданя, що здобули собі ширший круг

читачів; вони могли здобути його й не реклямою, не бляґою,
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137

а чесною, сумлїнною працею. Се й є радісна поява наших часів,

що й чесна праця, розумна думка і щире змаганє може здобувати

собі тепер ґрунт швидше і з меншими перепонами, нїж коли не
будь давнїйше.

От тим то не признаючи числу шередплатників значiня яко
гось мірила дїйсної вартости виданя, ми все таки мусимо в нїм

до певної міри бачити мірило того, на скілько виданє відповідає

дїйсній потребі, ідейному та духовому рівневи публїки, на скілько

вміє зaцїкавити її. Аджеж нїхто н
е заперечить, що з суспільного

погляду найлїшше буде н
е таке виданє, яке відповідає якимсь

високим, теоретично здуманим ідеалам, т
а

при тім стрічає у пу
блїки повне незрозумінє, але таке, щ

о

н
е нехтуючи високими все

людськими і народнїми ідеалами вміє промовляти д
о

широкої гро
мади зрозумілою для неї мовою, вміє зaцїкавити, загріти її д

о

тих

ідеалів.

Та тут насуваєть ся друге дуже важне питанє: хто саме та
публїка ° Які суспільні верстви, які катеґориї людей цїкавлять ся

даним виданєм ? Тут добре переведена статистика може дати дуже

важні вказівки, може розвіяти богато неуправнених претензий,

обезсилити богато закидів. Правда, те, що м
и

подаємо далї, н
е

зовсїм відповідає вимогам д о б р о ї статистики. Хто знає, яка

скомплїкована, яка нераз припадкова річ у нас — запренумерувати

часопись — особливо неполїтичну, я
к

часто н
а

таку передплату

складають ся ріжні чинники, люди з ріжних суспільних катеґорий,

я
к

часто дїйсний пренумерант відбирає виданє під иньшою адресою

або н
а

фікцийне імя н
а poste restante, — тай зрозуміє, що дати

докладну статистику наших передплатників п
о суспільним ґрупам

майже неможливо. Те що ми даємо — в значній части вислїдок

приватних відомостей, комбінаций опертих н
а

довголїтній редак
щийній практиції або й довільних здогадів. Та все таки нам здаєть
ся, що в загальнім нарисї образ вийшов вірний, і м

0

кливі по
милки н

е змінять його основи. Ті можливі помилки щезають майже

зовсїм, коли взяти ш
а

увагу складковий характер многих передплат,

а надто коли поміркувати, що н
а

кождого передплатника можна

числити що найменше 1
0 читачів, також нераз із ріжних суспіль

них ґруп.
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Таб. І. Передплатники „Л.-Н. Вістника" в 1898 р. в Галичинї.

|
Повіти

Сьвящен.
|Уралтики

Учителії ": ї | Сума

Пї част. пї час ція, частlнта, част. д
ія

част, н
а

част.

1 Бережани . . . . . 2 | 2 | 4 | — || 2 | — || 1 | — || 1 | 1 | 10 | 3

2 Бібрка - 2 | — || 1 | — || 4 | 3 | — | 1 | — 1 — || 8 | 3

3 Бжозів. . . . . . . 1 1 | — | — || — 1 — || — | — || — 1 — 1 1

4 Богородчани | 1 | 2 | — | — 1 | — || — 1 — 1
1 — 1 — || 2 1 2

5 Борщів . 3 2 || — 1 — 3 1 2 1 — 2 | — || 10 | 3

6 Броди . 1 | 1 | 2 | 1 | 2 | — || — | — || 2 | — || 7 | 2

7| Бучач. . . . . . . . . 3 | — || 1 | 3 || 2 | — || 1 | — | — 1 1 || 7 1 4

8 Вадовищї . . . . .

- 1 || — 1 — 1
1 — 1 — 1
1 — 1 — 1 — 1

9 Городенка .

2 | 1 | — | — | 3 | — || 2 | — || 1 | — || 8 | 1

1
9 | Городок . — | — | — | 1 | 1 | — || 1 | — | — | — || 2 | 1

11 Грибів . . . . . . — 1 — || — | 1 | — і — ii — | — || — і — ii — 1 1

12 Гусятин . . . . . . 1 | 1 1 1 | 2 | — || — | — || 1 | — || 5 | 2

1
3

Добромиль. . . — | — || 1 | — || 1 | — || — 1 — | — 1 1 | 2 | 1

1
4 Долина . 4 2 2 1 — 1 | — || —— 1 — 1 | — 8 | 2

15
Дрогобич

- 1 | — || 2 | — || 2 | 2 1 1 || — 1 6 4

16 Жидачів . . . . . . . 4 | 2 | — І — II — 1 — 1 | — | — | — || 5 | 2

1
7 | Жовква . 1 | — | 3 | — | 3 | — | 3 | 1 | — 1 | 10 2

|

Залїщики . . . . . . : 1 | 3 | 1 | 2 | 1 | — | — || 2 | — || 10 | 3

| Збараж * ". L=—1—1 —= 1 п | п. — |—1—4 — 1 2 1
.

20 Золочів . . . . . . . . 1 | 2 | — | | T | — | — | = r-tr| 8 | 3

2
1

|| Калуш. . 2 | — | — 1 — || 2 | — || 1 | 1 | 1 | — | 6 | 1

2
2

Камінка Стр. ... | 6 | — | — | — | 3 | 1 | 1 | — || 1 | — || 1
1

| 1

23 Коломия . . . . . . 1 2 | 4 | — || 7 | 4 || 5 | 2 | — 1 | 17 | 9

24| Косів .

4 | 1 | — 1 — || 5 | — || 2 | — || 1 | 1 | 12 || 2

2 | Краків. . — | — , 3 | 1 | 1 | — || — | 2 | 1 | — || 5 | 3

26

|

Кросно. . . . — 1 — || 1 | — || — | | — 1 — || — 1 — || 1 1 —
27 | Лїско . . . . . . . . . . 3 | 2 | 2 | 1 | — | — | — | — || 1 | — | |6 | 3

28 Львів . . . . . . . . . . 4 | 3 | 4 | — || 4 | 2 | 1 | 7 | 12 — | 63 | 27

2
9

Мілець . . . . . . . — | — || 1 | 1 | — | — | — і — ii — 1 — || 1 | 1

3
0

Мостиска. 2 | 1 | — 1 — — | 1 | — 1 — || — 1 1 | 2 | 3

3
1 Надвірна . . . . . . 1 | 1 | 1 | 1 | 1 | — || 1 | — | — 1 — || 4 | 2

32 Новий Санч . . . . || 2 | — || 2 | — | — | — | — | — || — | — || 4 | —

3
3

Перемишль 7 | 2 | 1 | — || 5 | — || 5 | 4 | 8 | 1 | 2
1 | 7

3
4

Перемишляни | 2 | — | — | 1 | 5 | — | — | — | — | — || 7 | 1

35 Підгайції . . . . . . . 1 1 1 | — 1 — І — II — I — II — I — || 2 | 1
36 Рава . . . . . . . . . 2 | 1 | — 1 — || 3 | — || 1 | — | — 1 — || 6 | 1
37 Рогатин . . . . . . . . 5 | 2 | — 1 — || 4 | 2 | — 1 | — 1 — || 9 | 5

38 Рудки . . . . . . . . 5 | — | — 1 — || 1 | 2 | — | 1 | — | — | 6 | 3

39 Ряшів . . . . . . . . 1 1 1 | — | — 1 — | — | — || 2 | 1

4
0

Самбір . . . . . . . . . — | — || 2 | 1 | 2 | 1 || 9 | 11 | 3 | — || 16 || 13
41 || Санок. . . . . . . . . 3 | — | — 1 1

. І — II — I — II — 1 — 4 1

4
2

Скалат

2 | 2 | 2 | 1 | 2 | — | — | — || 1 | — 7 8

43 Снятин . . . . . . . . 3 | — | — | — || 1 | — | — 1 — || 1 | — || 5 | —
44 Сокаль . . . . . . . . 2 | 2 | — 1 — || 1 1 | 2 | — | — 1 6 4

45 Станїславів . . . . . 6 | 3 | 2 | 2 || 8 | 1 | 5 | 5 | 2 | 2 | 23 || 13

4
6

Старемісто. ... .. 1 | — | — 1 — || 2 | — || 1 | — || — І — II 4 —
47

|

Стрий. . . . . . . . 3 | 4 | 5 | — || 4 | 1 | 6 | 5 | — | 1 | 18 | 11

48 Тарнів. . . . . . . . . 2 1 2 І — II — I — II — 1 — 4 1

49 Теребовля . . . . . . 3 І — II — І 8 1 — 1 — | — | — || 1
2 1

Тернопіль . . . . . 7 | 2 | 1 | 2 | 4 | 2 | 7 | 4 | 3 | — || 2
2

| 1
0

5
1 Товмач......... 4 | 1 | — | — || 2 | 1 | 1 | — | — | — 7 2

5
2

Турка . . . . . . . . . 2 1 1 | — | — 1 || — І — II — 1 — 3 2

5
3

Цїшанів . . . . . . 2 | — || — 1 1 | 1 1 | — 1 — || — 1 — || 3 1 2

5
4

Чортків ...... 2 | — || 1 | — | — 1 — | — 1 1 | 1 | — || 4 | 1

5
5 Яворів... ... ... 1 | 1 | 2 | — || 2 | 1 | 1 | — || — | — | 6 | 2

56 Ярослав. . . . . . . . — 1 1 2 | — || 1 | — 1 —

|

— || — 1 — || 8 | 1

57

|

Ясло.. ... — І — II 2 | — 1
1 — 1 — 1
1 — 1 — II — I — II 2 —

| |1281 5
0 і 6
5 | 2
5 |пз зо в
в

4
7 | 4
2

| 1
4 |445|180
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Таб. II
.

Передплатники „Л.-Н. Вістника" в 1899 р
.

з Галичини.

Повіти
Сьвящен. Уран Учителії "::ї: Сума

| цїл. | частіцїл. |част. н
а

часті цїл. |част. цїл. | частЛ цїл. 1 част.

1| Бережани . . . . . 2 | 1 | 1 | 1 | 3 | — | 6 | — |

1 | — || 13 | 2

2| Бібрка . . . . . . . . . — 1 1 | — 1 — 3 | — || 1 | — | — 1 — || 4 | 1

31 Бжозів. . . . . . . . . 1 | — | — | — — — | — | — | — | — || 1 | —
4| Богородчани ... | 1 | — | — — 2 | — | — | — | — | — | 3 —

5| Борщів . . . . . . . . 3 | 2 | — | — — | 1 | 3 | — |

2 | — || 8 | з

6| Броди . . . . . . . . . 7 | 1 | — | — 3 | — || — | — | 3 | — і 1
3

| 1

7 | Бучач. . . . . . . . . . 6 | — || — | — 2 | — 2 1 | — | — || 10 1

8| Вадовищї . . . . . . . — | — || 1 | — — | — | — | — | — | — || 1 | —

9 || Городенка . . . . . . 2 | — || — — || 2 1 | 1 | — 1 | — 6 1

10| Городок. . . . . . . . - 1 | — 1 | — | — | — || 2 | —

1
1 | Грибів . . . . . . . . . — | — || 1 | — | — | — | —
-

| — | — | — || 1 | —

12| Гусятин . . . . . . . . п | п | | п| 1 | | | п 1 | — || 2 | 1

13| Добромиль. . . . . . — | — || 1 | — 1 | — — | — | - | — || 2 | —

14 : - 2 | — | 3 | — — І — II — I — і 2 | — || 7 | —

12| Дрогобич — | 1 | — — 1 | — 1 | 1 — 1 | 2 | 3

16! Жидачів . . . . . . . 7 | — 1
1 — 1 — 1
1 — 1 — 1 — 1 — || 1 | — || 8 | —

1711 Жовква . . . . . . . . 2 | — || 2 | — 2 | — 1 | 1 | 1 | — || 8 | 1

1811 Залїщики . . . . . 6 | — || 1 | — 1 | — — | 1 | — | — || 8 | 1

19| Збараж . . . . . . . . — | 1 | 4 | — - 1 | — 1 | — || 1 | — || 8 | 1

20| Золочів . . . . . . . . 8 | — II в I — 3 | — 2 1 | — | — || 1
5

| 1

2
1

|| Калуш . . . . . . . . | 2 | — і 1 | — — 1 2 |

2 | — || — І — II 5 | 2

22| Камінка Стр. ... | — | 1 | — | —
-

| 2 | — 1 — 1 | — | -— || 2 | 2

23| Коломия . . . . . . . 3 | — | 3 | — 6 7 3 | 1 1 | 20 | 4

24| Косів . . . . . . . . . . 4 1 | — 1 — 3 | — || 2 | — 1 | — || 10 1

25| Краків. . . . . . . . . 1 | — 1
1 — 1 — 1
1 — 1 — 2 | — | 3 1 —

26| Лїско . . . . . . . . . . 4 | — 1 | — 2 | — || 2 | — 1 | — || 10 | —
27| Львів. . . . . . . . . . 5 3 4 | — 9 2 || 25 9 | 15 | — || 58 | 14
28| Мілець. . . . . . . . . — | — || 1 | — | — | — | — | — | — | — || 1 | —

29| Мостиска. . . . . . . 1 | — || — | — | — 1 — 1
1 — 1 — | — 1 — || 1 | —

30| Надвірна. . . . . . . 2 | — || 4 | — — | — 2 | — || 1 | — || 9 | —

31| Новий Санч . ... | — | — || 2 | — | — | — | — | — | —
-

| — || 2 | —
32| Перемишль. . . . . 5 | 1 | — | — | 3 | 2 | 5 | 1 || 9 | 1 | 22 | 5
33| Перемишляни || 2 | — || 1 | 1 | 2 | — | — | — || 1 | — | 6 | 1
34| Підгайцї . . . . . . . 1 | 1 | — | — | — 1 — 1 — 1 — | — | — || 1 | 1

35 | Рава. . . . . . . . . . . 4 І — II — I — | — | 1 | 1 | — | — || 5 | 1

36 || Рогатин. . . . . . . . 6 | — | — | — || 2 | 1 | 1 | 2 | — | — || 9 | 3

37 || Рудки . . . . . . . . . 4 | — || 1 — 1 — 1
1 — І — II — I — II 5 1 —

38| Ряшів . . . . . . . . . 1 | — || — | —
-

| — | — | — | — | — | — || 1 | —

3
9

|| Самбір . . . . . . . . . 2 | — || 2 | 1 | . — | 6 | 1
1 | 3 | — || 13 || 12

40| Санок . . . . . . . . . — | — || 1 | — || 1 | — | — | — || — | — || 2 | —

41 || Скалат. . . . . . . . . — | — || 1 | — || 1

2 | — | — | — || 4 | —
42| Снятин . . . . . . . . 3 | 1 1 1 | — 1 | 2 | — || — | 1 | 6 | 4

43 | Сокаль . . . . . . . . 6 | 1 | — | — 2 | — || 8 | — || 1 | — || 12 | 1

44| Станїславів . . . . . 3 | — | 3 1 — || 4 | 3
|

9 | 5 | 2 | — || 21 | 8

4
5

|| Старе місто. . . . . 2 | 1 | 2 | — 2

— І — II — I — II 6 і 1

46| Стрий . . . . . . . . . 6 | — || 3 1 — || 2 | 1 | 6 | 4 | 1 | — || 18 | 5

4
7

|| Тарнів. . . . . . . . . — || 1 | — || 1 | — || 1 і — ii — i — || 3 1 —
48| Теребовля . . . . . . 3 | — | — | — || 2 | — || 2 | — || — | — || 7 | —

49| Тернопіль . . . . . . 7 | — || 1 | — || 2 | 2 | 8 | 3 || 14 | — | 32 | 5

50ll Товмач . . . . . . . . 4 і — ii — i — ii 2 | — 1
1 — і — ii — i — ii 6 1 —

51| Турка ........ . 2 | 1 | | — | — | — || 1 | — || — | — | 3 | 1

52| Цїшанів . . . . . . . 3 | | |— п | п | п | | | | | | 3 | 1

58| Чортків. . . . . . . . 1 | — || 2 | 2 | — | 1 | — | 1 | 1 | — || 3 1 4

54| Яворів . . . . . . . . 3 | 1 | 2 | — || — і — ii — i — ii — 1 — || 5 | 1

55| Ярослав. . . . . . . . 2 | — || 2 | — || 1 | — || 2 | — || 2 | — || 9 | —
56| Ясло ... ... ... — І — II 1 1 — 1

1 — І — II — 1 — 1
1 — 1 — ІІ 1 1 —
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Таб. III.
Передплатники „Л.-Н. Вістника" в 1898 р. з поза Галичини.

ариств.

Край
Сьвящен. реко- ": : Сума

- — | щїл. |част.! щїл. |часці ція. |частЛ щїл. lчаст. цїл. lчаст. цїл. |част

1 | Австрия дол. | — | — || 2 | 2 | — | — | 4 | 3 | — | — | 6 | 5
2| Америка . . . . . . . 2 | — | — і — ii — i — || 1 | — | — 1 — | 3 1 —
31 Босніїя . . . . . . . . . — | — || 1 | — || — 1 — | — 1 — | — 1 — | 6 —
4| Буковина . . . . . . 3 | 3 | 4 | 3 | 6 | 2 | 6 | 3 | 1 1 | 20 | 12
5 || Дальмация . . . . . — 1 — 11— 1 — 11— 1 — || 2 1 | — 1 — || 2 1

6 || Італіїя. . . . . . . . . . 1 | — | — | — | — | — || — | — | — 1 — || 1 | —
7 || Моравія. . . . . . . . — | — | — | — | — | — | — | — | — 1 1 | — 1 1
8| Росия. . . . . . . . . . — | — | — 1 — | — | — || — 1 — | — 1 — || 70 | 31

9 || Сербія . . . . . . . . . — | — | — | — | — | — || 1 | — | — | — || 1 | —
10| Сирия . . . . . . . . . — | — | — 1 — || 1 | — | — 1 — | — | — || 1 | —
11 || Стирия . . . . . . . . — | — | — 1 — | — 1 — || 2 | — || 1 | — || 3 1 —
12| Угорщина ... 1 | — | — 1 — | — 1 — | — 1 — | — 1 — || 1 1 —
13 || Чехія . . . . . . . . . . — | — | — | — || 2 | — || 2 | 1 | 1 | — || 5 | 2
14| Шлеск ... . . . . . — | — | — | — | — | — || 1 | — | — | — || 1 | —

|15| Франция — | — | — | — || 1 | — || 1 | — 11— | — || 2 | —

| |
7 | 3

|
7 | 5 10 | 2

|
20 | 8

|
3 | 3

|1іт
52

Таб. IV".

Передплатники „Л.-Н. Вістника" в 1899 р. з поза Галичини.

Край
Сьвящен.

|Урядники L—
Учителії |”::ї: Сума

- |пїa-l част. цїл. Гчаст. ція | част. цїл. |часті| пїл. |част. цїл.lчаст.
|

1 | Австрия дол. — 1 — || 1 | — 1—1— 10 | — || 2 | — || 14 | —
2| Америка . . . . . . . 3 | — || — 1 — | — 1 — || 1 | — | — | — || 4 —
31 Боснїя. . . . . . . . . — | — | — | 1 | — 1 — 1 | — | — | — || 1 1

4| Буковина . . . . . . | — 1 | 5 | 1 | |6 | 1 | 3 | 1 | 4 | — || 18 | 4
5 || Дальмация . . . . .

І1 — 1 — 1 | — || — 1 — 1 2 1 | — 1 — || 8 1

6 || Італіїя. . . . . . . . . . | 1 — | — | — | — | — | — — | — | — 1 | —
7 || Моравія. . . . . . . . 2 1 — || — і — ii — 1 — || 1 | — || — 1 — || 3 1 —
8| Росия. . . . . . . . . . — | — | — — | — | — | — | — | — | — |140 || 15
9| Сербія . . . . . . . . . 1 1 — 11— 1 — 1 1 —

10| Стирия ..
. ..... — 1 — 1
1 — 1 — | — 1 — | 3 1 — 1 | — | 4 | —

11 | Чехія . . . . . . . . . . 1
.

І — II — 1 — 2 1 — 1 1 | — 1 — 4 1

12| Франция . . . . . . . 7 — || — 1 — | — 1 — || 2 1 — || — 1 — || 2 1 —

7

1 | | 2 || 8 | і за з 7 — |195|32
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Кому не чужа мова цифер, та проста але дуже проречиста
мова, той і без дальших коментариїв вичитає із висше поданих таблиць

усе те, на що йому буде цїкаво шукати відповідї. Та для тих,

що не вправляли ся в читаню статистичних таблиць, ми попро

буємо коментувати деякі цифри, лишаючи решту їх власній цїкавости.

Поперед усего мусимо пояснити сам уклад таблиць. Ми роз
рiжнювали всюди передплатників, що від разу чи частями зложили

щїлу передплату, від таких, що зложивши передплату на квартал

чи на пів року потім „забули" прислали дальшу рату. В адмінї
страциї „Л.-Н. Вістника" заведено строге правило, що „сьогоднї

за гроші, а завтра за дармо", значить, без грошей нїкому не ви
шлють анї одної книжки. Наші читачі, здеморалїзовані полїтичними

газетами, що нераз висилають свої виданя цїлими роками наслїдком

одного голого замовленя або по зложеню одномісячної передплати,

зразу дуже незлюбили риґористичного поступуваня адмінїстрациї

„Л.-Н. Вістника". Ми маємо богато таких патріотів, що люблять

одержати часопись, критикувати її дуже остро, але дуже гнївають

ся, ображують ся, коли задля неприсилки грошей спинить ся їм

висилка виданя. „Як то, я ще у них не маю на тілько кредиту ?“

І розумієть ся, коли покаже ся, що адмінїстрация таки направду

не кредитує нїкому, такі патріоти рішають : „Се виданє менї не

подобаєть ся" і в відповіди на чемний запит адмінїстрациї: „Чи

бажаєте далї пренумерувати наше виданє, а коли бажаєте, то про
симо прислати таку то належитість" — відповідають звичайно

гробовим мовчанєм, а нераз то й кореспонденткою повною соко
витих комплїментів і закінченою енерґічним протестом: „Такого
безбожного, неморального, фонетичного і т. и. виданя прошу менї

більше не присилати".

Певна річ, буває, і то дуже часто, й так, що передплатник

не присилає решти передплати з иньших причин, далеких від фаль

шивої амбіциї і рутенського недбальства. Бідний ученик або студ.

унїверситету одержить лєкшию, почує в кишенї пару зайвих монет

і думає: дай, зроблю собі „медоумеденіє", говорячи словом пок.

посла Цалковского. Пізнїйше покаже ся, що буджет не „витякає"

і гроші призначені на „Вістник" ідуть на закуп чобіт, а в адмі
нїстрациї збільшує ся число „часткових" передплатників. Можна

мати всяке співчутє для сеї остатньої їх катеґориї, але все таки

варто вияснити ширшій громадї, що значить у буджетї адмінїстрациї

богацтво власне таких „часткових" передплатників. Для полїтичної,
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щоденної чи щотижневої ґазети се майже байдуже, чи хто прену

мерує на цїлий рік, чи на місяць, чи купує розрізнені нумери.

Ті ґазети не комплєтують ся, не йдуть по роцї у книгарню, не

мають книгарської вартости. Те, що лишить ся по роцї на складї,

адмінїстрация звичайно по якімсь часї продає на макулятуру, ли
шивши собі пару комплєтів і по кільканацять розрізнених нумерів

для принагідних аматорів, що часом пошукують сеї або иньшої

статї. Значить, при таких ґазетах нема й мови про якесь здеком

плєтованє річника. Зовсїм иньше дїло з журналами, що виходять

у книжковім форматї і окрім пренумерацийної мають і книгарську

вартість, бо звичайно знаходять собі купцїв і за рік і за два i за

десять. Для такого виданя частковий передплатник, що візьме

три-чотири книжки, а далї не бере, то не добродїй, а правдива

кара божа. Ті два чи три гульдени, які він зложив, се лля

адмінїстрациї властиво цїна щїлого річника, бож здекомплєтований

річник не має майже нїякої книгарської вартости: рідко-рідко за
жадає хтось якоїсь розрізненої книжки для поповненя свойого

комплєту, — решта, се зайва завада в маґазинї, макулятура

тай годї.

Адмінїстрация „Лїт.-Н. Вістника" зробила дуже сумний до
сьвід з першою книжкою першого річника, розіславши її на показ

значнїйшому числу охочих до лїтературних новинок в надїї, що

вони або запренумерують, або звернуть книжку. Тимчасом дуже

богато не вчинили нї сего нї того і перший річник від разу був

здекомплєтований. Хоча вcїх передплатників було лише 800, то

про те повних примірників першого річника в книгарнї Товариства

нема вже й 20 і богато таких, що попитують за ним, мусять вдо
воляти ся дефектами або відходити нї з чим.

Маючи на увазї те поясненє ми зрозуміємо, для чого стан

передплати в 1899 роцї треба вважати користнїйшим — звісно,

дуже незначно користнїйшим від 1898 р
.,

хоча загальна сума пе
редплатників у 1898 р

.

більша. Він користнїйший навіть, коли

хочете, в двох напрямах: раз тим, що число повних передплат

ників із 562 зросло н
а 629, значить, 6
7

або мало щ
о

н
е

о 12"о,

а друге тим, що число часткових, непостійних передплатників змен

шило ся з 232 н
а 125, тоб т
о о 107 або більше я
к

о 46%.
Коли м

и

вже при тих катеґориях постійних і непостійних пе
редплатників, т

о

приcьвятимо їм іще кілька слів. У першім

роцї найбільше число непостійних переднлатників у Галичинї
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дало сьвященство. Так і видно, що воно ждало чогось иньшого

і було з початку знеохочене тенденцийною аґітациєю, яка з ріж
них боків знялась була проти нашого виданя. З вдоволенєм кон
статуємо з таб. ІІ, що те недовірє помалу але постійно щезає

і що в 1899 роцї число шостійних передплатників сьвященників

збільшило ся зі 123 на 138, а, що ще краще, число непостійних

зменшило ся дуже значно, бо з 50 на 21. Друга катеґория, що

дає найбільше непостійних передплатників, се та, яку ми стягли до

рубрики „Иньші сьвітські інтелїґенти". Тут містять ся люди тзв.

вільних професий (адвокати, лїкарі, властителї нерухомих маєтків,

але головний контінґент сеї рубрики чинять студенти і ученики).

Се вияснить від разу, чому число непостійних передплатників

у тій рубрицї не вменшило ся. Та воно й не зросло, бо в таб. І
ми не розкинули по социяльним рубрикам передплатників зі Львова

(звиш 50), серед яких студенти і ученики чинять значний процент.

Порівнюючи таб. І і ІІ ми бачимо деякі замітні появи. Як

і слїд було надїяти ся, число передплатників із сьвітської інте
лїґенциї, особливо із згаданх висше вільних професий, зросло дуже

значно, із 63 на 108. На карб тої самої (головно міської) інтелї
ґенциї треба почислити також значний зріст пренумерантів — то
вариств, касин, інституций (із 42 на 68 постійних, або із 56 на

72 загалом). Інституциї і товариства — звичайно найточнїйші

передплатники, але з другого боку не треба забувати, що звичайно

одна така передплата вистарчає для цїлого місточка і позбавлює

адмінїстрацию кількох передплатників, які без того мусїли-б за
пренумерувати журнал кождий для себе. Та про те нас наповняють

радістю ті передплати як сьвiдоцтво зросту нашого товариського

житя. А що декуди такі інституциї і товариства мають мішаний

польсько-руський або й зовсїм польський характер, то видно, що

Русини мають у них деяке значінє і пошану, коли і для них пре
нумерує ся лїтературне виданє. Завважимо, що в тій рубрицї по
міщено в однім і другім роцї також по кілька комплєтів нашого

виданя закуплених польськими книгарнями, звичайно для висилки

за границю.

В чім шукати причин упадку числа пренумерантів нашого

виданя серед двох найважнїйших, найчисленнїйших катеґорий на
шого урядництва, серед урядників і учителїв (людових і середнїх

шкіл) ? Із 178 постійних і 55 непостійних передплатників у 1898 р.

в обох сих рубриках зійшло 1899 р. на 132 —†—23, отже постійних
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передплатників відпало 46, тоб-то мало що не 26%. Констатую

тут сей сумний факт, не вміючи пояснити його. Шевним здаєть ся

менї, що годї його пояснювати якою там будь урядовою пресиєю,

бо про неї ми нїчого не чували. Певна річ, ті катеґориї нашої

інтелїґенциї звичайно досить убогі, але знов не так страшно, щоб

не могли позволити собі на такий люксус, як запренумерованє

лїтературного виданя для відсьвіженя ума по фаховій працї. Ми

не чули також, аби хто з сеї катеґориї передплатників жалував ся

на тенденцию нашого виданя, як се кілька разів робив дехто

зі сьвященників. Тут таки щось неясне.

Ще слівце про передплатників сьвященників. Таб. І і II
ілюструють дуже добре чисельні відносини передплатників сьвя
щенників до передплатників сьвітських. Вони повинні основно

зректифікувати думку, що доси вперто держить ся в ріжних го
ловах, що, мовляв, духовенство у нас майже само одно піддержує

лїтературу. Певна річ, колись се було правдою, але було-б дуже

сумно, як би так мало бути до віку. Наша суспільність, хоч по
заду иньших, а все таки розвиває ся, пускає з себе паростї на

ріжні поля суспільного житя, витворює у себе ріжні духові по
треби і напрями, так що заспокоюванє їх по якомусь, до того

застарілому шабльону зовсїм неможливе. З давен давна зі сфер

духовних і близьких до них чути було бажанє, щоб у нас ви
давав ся орґан в родї нїмецьких „Familienblatt"-iв, a la „Garten
laube“, „Сber Land und Меer" і т. п. Лишаючи на боцї наівність

такого жаданя, щоб ми наслїдували Нїмцїв як раз у тому, що

у них найслабше, найбільш антилїтературне і промислово-спекуля
цийне, ті люде забували, що ті виданя можуть стояти тілько тим,

що мають величезне число пренумерантів, стоять на основах

наскрізь комерцияльних, чого у нас доси не могла осягнути нї
ОДНа Ґазета.

Отже не завадить тямити, що духовенство в Галичинї тво
рило в 1898 р. троха більше як чверть (27-6%), а 1899 троха

менше як третину (31%) усїх постійних передплатників „Л.-Н.
Вістника". Певна річ, участь духовенства в пренумератї і так

дуже важна і значна, бож без сумнїву і з тих примірників, які

пренумерують ся на адреси иньших, сьвітських людей, значна

часть іде таки під стріхи сьвящеників. Але й так ся часть перед

плати ледви чи дійде до половини. От тим то наші передплатники

серед духовенства не повинні мати нам за зле, що ми — як декому
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здаєть ся — за мало числимо ся з потребами і уподобанями їх
стану. Сказавши по правдї, ми не пишемо нї для чиєї специяльної

уподоби, пишемо те, що нам диктують наші погляди, наші важкою

і невпинною працею здобуті переконаня, наше розумінє загального

добра. Не нарушуючи нїчиїх управнених інтересів анї традиций

ми силкуємо ся ввести в нашу рідну лїтературу ті духові і арти
стичні течії, які займають сьогоднї найкращих письменників циві
лїзованого сьвіта. Нїде і нїколи ми не голосили і не голосимо

слїшого культу якої небудь лїтературної чи фільософічної моди,

всюди дбаємо про виробленє серед нашої громади власної критичної

думки, власного артистичного смаку, і головно — пишемо не для

дїтей, не для підлітків, а для дорослих, котрим у пекучій і жи
зненій для них справі вирве ся нераз ядерне, різке слово і воно

таки не ображує нїчиїх „ґречних слухів". Про пропаґанду „немо

ральности" чи якої небудь иньшої „гнилизни", як нам инколи

закидали не по розуму острі критики, нам анї не снить ся. Та
годї pro domo, вертаймо до цифер!

Кождий завважить певно, що між нашими рубриками зовсїм

нема рубрики „селяне". Се сумний, але зрештою натуральний

факт. Наші селяне радо горнуть ся до просьвіти, до книжки, але

„Лїт.-Наук. Вістник" таки не для них. Їм чужі материї обгово

рювані в критично-науковій части нашого виданя, тай і з беллє
тристичної части тілько дещо може зацїкавити їх. Не можна ска
зати, щоб ми зовсїм не мали передплатників селян, їх було в обох

роках по 2—3, але ce факт, що Л. Н. Вістник не здобув собі

доси значнїйшого числа передплатників селян. Причиною тут в значній

мірі й висока як на селянина цїна передплати. Що осьвіченїйші

і щїкавійші з поміж селян досить пильно читають наше виданє,

беручи його в позичку від передплатників сьвященників, учителїв

і т. и
.,

се м
и

знаємо з таких фактів, я
к

поміщена у нас у хронїцї

допись декількох селян із снятинського пов., або те, що селяне

бесїдники н
а вічах т
а

з'їздах покликають ся н
а те, що було дру

коване в Вістнику.

Не дуже радісні думки навіває студіованє поперечних рядків

наших табличок. Шравда, наше виданє від першого року розбігло

ся п
о всїх повітах східної Галичини і ще п
о деяких західної, де

тілько живуть Русини. Але я
к

жеж рідко посїяне воно там І В пер
шім роцї мали м

и

в 1
3

р у сь к и х повітах ледво п
о 3—5 прену

мерантів і т
о

н
е самих постійних, а в другім роцї таких скупих

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІ. 10
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повітів було 14. Буде тому 15 або й більше лїт, як пок. Ржегорж

показував менї виказ ґазет і всяких періодичних видань, які йшли

тодї до одного чеського села Стєжер. Не пригадую собі докладно

числа, але то тямлю добре, що було показне і певно більше, нїж

число наших передплатників у всїх тих скупих повітах узяте ра
зом. Звертають увагу в поперечних рядках наших таблиць деякі

зглядно більші цифри: вони стоять при тих повітах, де знаходить

ся більше місто, що має ґімназию і руські інституциї (Шеремишль,

Станїславів, Стрий, Тернопіль, Коломия). Та годї не завважити,

що не вcї більші міста однаково радо горнуть ся до руського ви
даня. Бережани в першім роцї стояли на рівнї з Борщевом, Жов
квою і Залїщиками, Дрогобич з Ряшовом, а понизше Рогатина і т. д.

У Львові число передплатників у другім роцї у обох рубриках

дуже значно зменшило ся.

Ще слівце про наших заграничних перецплатників. Як видно

з таб. III і IV, наше виданє йде досить широко по за границї

Галичини, до всїх тих країв, де живуть Русини чи то більшими
кольонїями, чи в службі як урядники, професори, лїкарі, або

в школах як студенти. Додамо, що в Чехії і Моравії маємо також

пренумерантів Чехів (у р. 1899). Розумієть ся, головний контін
гент заграничних передплатників дає Росия. Число тих передплат

ників у 1899 р. зросло в двоє, та про те все таки воно дуже

малесеньке в прирівнаню до того, скілько мають росийські місяч
ники в самих українських ґубернїях. Розуміємо добре трудности,

які потягає за собою в Росиї виписуванє заграничного виданя, та

все таки нам здаєть ся, що Л.-Н. Вістник міг би там мати більше

передплатників. А що до закиду, який частенько чуємо з боку
Росиян, що наше виданє анї обємом, анї богацтвом та ріжнород

ністю змісту не дорівнює росийським місячникам, то поперед усего

треба сказати, що взірцево редаґовані і самим добірним материя

лом заповнені місячники і в Росиї — дуже рідка птиця, а най
кращі з тих, які є, давно пережили часи свого блискучого реда
тованя; а друге, ті місячники стоять там зовсїм на иньших гро

шевих основах, мають по 5 — 10 тисяч передплатників, можуть

платити співробітників так, що ми й марити не сьміємо про такі
гонорари, можуть держати при собі щїлий штаб писателїв, рефе
рентів, не говорячи про таких, що роблять усю чорну роботу
корріґованя, яка у нас спадає також на редакторів.
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Хро пїка і біблії ографія.

І. Лїтературні

Львівський маґістрат і память Шев
ченка. На просьбу Наук. Тов. ім

.

Шев
ченка у Львові, щоб назвати площу, при
якій находить ся дім Товариства, пло
щею Шевченка і дозволити Товариству
поставити на тій площі памятник нашому
поетови, одержало Товариство п

о

довгім

жданю ось яку відповідь:

Маgistrat król. stolecznego miasta
Lwowа. L. 12679,99. ІІІ.
Що Сzestnoho Naukowoho Тowа
rystwa imenу Szewczenka pid cz

.

orj. 26 ul. Сzarneckoho u Lwowi.
Rada mijska riszeniem z 7

. weresnia

s. h
.

cz
.

2499 widmowyla proszeniu

Сzestnoho Тowarystwa z 1
4 lutohо

s. h
.

o przyzwolenie na nazwanie
сzasty ulусі Сzarneckoho, polozenoі
pered frontom realnostej pid cz.

konskr. l. 2
,

і 645“. (cz. orj. 24, 26

і 2
8 ul. Сzarneckoho) „Рloszczeju

Тarasa Szewczenka" і mezhodyla

sia n
a wystawlenie n
a tojze ploszczy

pamiatnyka toho poeta, a to z prу
czyny szo: 1

) Rada mijska pocztyla

wze pamiat toho poeta oznaczujuczy
jeho imenem ulусіu mezy ul. Zele
noju a ul. Косhаnowskoho a kromi
tohо 2
)

рloszcza zhadana n
e nadaje

sia n
a postawlenie pamiatnyka za

dla swojej maloj prostoronу.
Lwiw 14 Studnia 1899.

Мalachoигski

До сего рішеня треба додати, що

улиця названа іменем Шевченка, се вла

вісти і уваги.

стиво безлюдний, далекий, майже н
е забудо

ваний заулок, а площа перед домом Тов.
дуже добре могла-б надати ся на памятник,

коли-б д
о

сего надала ся добра воля
львівськоі міської ради.

ПроФ. А
.

Брікнер про укр. - руські

наукові виданя. Професор берлїнського
унїверситету А

.

Брікнер подав у 2
. ч
.

фолькльорного журнала „Zeitschrift des
Vereins fur Volkskunde" за р

.

1899

огляд етноґрафічних праць у славянських
народів з виїмком Росиян, поясняючи

в примітці, що робить се з незалежних

від нього причин) п
. з. „Slavische Volks

kunde. Ubersicht periodischer Publika
tionen bei Воhmen, Вulgaren, Кleinrus
sen, Рolen, Serho - Кroaten, Slovaken,

Slovenen“. Про укр.-руські виданя він
пише там ось що: Наслїдком неприхиль
них полїтичних обставин перенїс ся центр

тяжкости для українсько-руських науко
вих праць і публїкаций з Київа д

о

Львова.
Дуже рухливе Товариство ім. Шевченка
видає що два місяції »Запиские, д

е помі
щують ся розвідки і рецензиї, і під до
сьвідною редакциєю бистроумного, з пи
рокими відомостями, невсипучого дослї
дувача дра І. Франка ряд фолькльорних

видань. До них належить поперед усього

»Етнографічний Збірник«, том I—V (1898,

VI—1—267 ст. 8), в якому особливу увагу
приcьвячено угорським братям, що відір
вані від решти, посеред незвичайно тяж
ких полїтичних обставин, заледво веґе
тують. Третїй і четвертий том пр. містять

богаті материяли з Угорської Руси зібрані
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В. Гнатюком (Казки, Лєґенди, Перекази
і т. и.). Дуже ріжнородний зміст пятого

тому. Тут особливо цїкаві, записані з на
роднїх уст, оповіданя і перекази (Sagen)

про царську коронацию. них видно,

як народня фантазия опановує всякий
пригожий материял і творить в докладно

означенім напрямі: ходить тут головно

про роздачу землї селянам і про вкоро
ченє бути панів і попів (Роpen), чого

нарід від царя сподївається. Иньші працї
дотикають вірувань (забобонів) докладно

означених околиць. Др. Кайндль подає

дещо зі своїх буковинських дослїдів і збі
рок. Збірки гуцульських примівок інте
ресні особливо задля докладного запису
подробиць при запептуваню і т. и. Зай
ва на мою думку окрема публїкация
»Етнольоґічних Материялів «, яких появив
ся один том: ріжниця лежить в тому,

що тут не подається збірок материялів,

але оброблені статї, розвідки і т. и. Том
містить в собі також працї про передісто
ричні, палєолїтичні знахідки (в Київі),

про домашнїй промисл, рибальство, бу
дову, народню поживу і ин. — Фолькльорні

працї Драгоманова, з якими ми здибали

ся в болгарському Сборнику, друкують ся
тепер разом по українсько-руськи. —
З публїкациї І. Франка » Апокріфи і лє
ґенди з українських рукописів «, обчисле
ної на чотири томи, вийшов перший том,

що обнимає старозавітні апокріфи. (Львів,
1896, LХVI + 394 ст

.

8). В дуже до
кладнім вступі обговорюють ся ясно важ
нїйші питаня, що дотикають тої справи
(Значінє назви, істория, література, ру
кописи і перекази, вплив н

а

устну сло
весність), почім слїдують поодинокі розділи

про творенє сьвіта, Адама і т
. д.: д
о

кождого розділу подані докладні лїтера
турні паралєлї. Підставою виданя послу
жила передовсім крехівська Палея (старий

завіт) з ХV (чи ХVI?) віку, для повноти
втягнено одначе також иньші пізнїйпі
рукописи. Звертає н

а

себе увагу богатство
материялу, а деякі перекази та лєґенди

пізнаємо тут переважно вперве. Покаж
чики дуже богаті т

а

докладні. Другий
том, що тепер друкується, містити м

е

новозавітні апокріфиs.
Шевченко і Фет. Д

.

Гутяр в статї

»II. С
.

Тургеневь и А
.

А
.

Феть8 (дивись

»ВЬстникь Европь «
,

кн. ХІ) наводить

з »;*оспоминаній « Фета зразок відносин

сього росийського поета д
о

напого Кобза
ря. Фет, що, я

к відомо, з усієї сили гор
нув ся д

о аристократів, нїяк н
е міг

в тямку собі вбити, я
к

Тургенев може

приятелювати з колишнїм кріпаком. Угля
дївши двічі н

а

вікнї помешкання Турге
нева »вельми нечепурну (?) сиву смуше

в
у шапку Шевченкову «
,

Фет ладен був
признати, що Тургенев »n'etait pas un
enfant de bonne maison«. Нїчого див
ного нема в тому, що Фет з такою по
гордою т

а

пихою відносив ся д
о »му

жицького « поета: сей репрезентант »чи
стаго искусства « т

а

співець „розь и со
ловьевь" мав досить мізерну, практичну
вдачу: він міг приятелювати тільки з ба
гатими та вельможними людьми, а не

з такими щирими » п
о

плоти і духує де
мократами, яким був Шевченко. С

.

Є
.

Гриць і „бики". З приводу нарису

д
. Є
.

Мандичевского п
. з. »Сїльська

іділля « поміщеного в ХІ книжцї Лїт.
Наук. Вістника з 1899 р

.

одержуємо від
одної з наших читательок ось які уваги:

Молодий автор, у котрім краса весняного
вечера, „тяжке і душне повітрє розігріте

сонїшним промінєм", цьвіти, , що отвира
ють свої келїхи і пахнуть чудово" і т

. д.,

будить очевидно любовні почуваня —
ставить у докір громадському пастухови
Грищеви, що , байдужний — н

е

т
о вже н
а

чарівну силу майового вечера, яких він
стілько вже бачив, але навіть на те, що

біля него усіла молода, шіснайцятилїтня
Ганка". І хоч „величавий громадський

бик наблизив ся д
о

ковалевої красулї",

б
а навіть переложив свою величаву го

лову" через її карчило", він н
а тлї чу

дового вечера волить радше думати 1 го
ворити „про важні, громадські справи,

про які начитав ся в ґазетах", про т
е

що „Хлоп такий самий добрий, як і пан,

коби тілько знав свої права і вмів кори
стати з них!" Автор висловлює свою

іронїю в словах шіснайцятилїтної Ганки:
„Грицю Грицю ! таж бик мудрійший
від тебе!"

Автор переживає, видно, сам стадию,

у якій видить лише любовні почуваня,

і н
е

розуміє нїчого поза ними; б
а н
ї,

все те, що поза ними, вважає негідним

істнованя. Він розуміє дуже добре істоти

такі я
к „Ганка”, „красуля і бик" —

а н
е

розуміє зовсїм істоти відмінної:
Гриця.

Що краса весняного вечера , яких
він стілько вже бачив", н

е

будить у Гри
цеви любовних почувань — за т

е він,

Гриць, н
е

відповідає. На милуванє, н
а

чутя нема силуваня. В тім, ч
и

хтось мас

якісь чутя, ч
и

н
ї — нема ще жадної

вини. Виною буває лише фальшованє

або удаванє чутя. Не вже-ж автор волїв.
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би, щоб Гриць, не відчуваючи до того нї
найменьшої потреби, нї з того нї з сего —
зачав обнимати і цілувати Ганку — тому
лише, що так яло ся в весняний вечір

і що — . громадський бик переложив ве
личаву голову" через . карчило” , кра
сулї ? Таке водиться дуже часто в штуч
нім житю „великого" і „середнього" cьві
та. Але се конвенане ; Гриць — незі
псована дитина природи, Богу дякувати,

не знає ще його.

Автор вкладає в уста шіснайцяти
літньої Ганки неприродне питанє: »Гри
цю, не чуєш нїчого? « Так могла би пи
тати хиба жаднá любовних пестощів місь
ка, едукована, очитана до не схочу в ро
манах і — тропечки вже з'анормалїзо
вана панночка, але ніколи сільська,

шіснайцятилїтня Ганка („чути" — в cїль
ськім язиції — відносить ся лише до вра
жінь слухових). Та про те Гриць не по
чинає уноситись в пумних фразах над

красотою вечера анї залицяти ся до
анки, як се зробив би перший лїшпий

міський адонїс, бо не відчуває до сего

потреби. У него , старшого , більше
розвитого, краса чудового вечера будить

почуваня иньшої катеґориї, та не меньше
гарні, не меньше високі : почутє власної,
людської гідности („Хлоп такий самий
добрий, як і пан ), бажанє знаня ( коби

знав свої права") і бажанє волї, дїяль
ности (»щоб умів користати з них«)!
І нам лише бажати, щоб краса весняно
го вечера, щоб чари правдивої, вільної,

божої природи будили більше в «Грицях
такі почутя.

, Биків" маємо досить ! Евгенїя Б.

Музей В. В Тарнозського. Як ві
домо, небіжчик В. В. Тарновський пода

в
торік свій вельми коштовний музей

ернигівському земству, котре, розумієть
ся, з великою подякою прийняло сей кош
товний дарунок і асиґнувало 20.000 ру
блїв, щоб збудувати відповідний для му
зея будинок. Але чернигівський губерна
тор не згодив ся на таку постанову і пе
ренїс ву на суд міністра внутрішніх
справ. мітет міністрів недавно повідо
мив чернигівське земство, що на протест
ґубернатора не звернуто уваги і торішню
постанову земства затверджено. 11 грудня
земство переглянуло всю справу з музеєм

і порiшило помістити його в одному з бу
динків земського сирітського дому, пере
робивши той будинок відповідно для му
зея; для упорядковання музея має бути,

запрошена яка небудь тямуща людина,

а в осени 1900 року музей буде откритий
для публїки. С. Є.

Подано до цензури з Київа: 1) - Малі
суеїди людей", оповідання з житя звірят;

2) . Розумне слово, або оповідання проте,

яка земля та що з нею робиться". 3) »Під
літкам на Різдво «, уклав Гнат Галайда.

4) Кониський О. Я.— Творит. Ш. 5)Дитяча
читанка »Од льоду до льоду «. 6) Додаток

до Збірника віршів »Вік«. 7) Степовик

О. — »Про рослини «. 8) Опатович —
»Праведний чоловікs — Оповіданнє з Свя
того Письма. 9) Ганна Барвінок — »Пя
ниця «, оповіданнє. 10) Франко Ів. — »Лис
Микитає. 11) Франко Ів. — »Грицишина
челядь« і »Малий н«, — оповідання.

12) Франко Ів. — »Пригода з моєю cїч
карнею «, »Грицева шкільна наукає і Сєн
кевич — »Остап Музика «, оповідання.

13) Франко Ів. — »Муляр«, »Два при
ятелї« і Вітер — »Мудрець«, оповіда
ня. С. Є.

Заборонено цензурою. »Подорожнїйs
П. Пейверінта, переклав Гнат Галайда.

„Праведний чоловік" — оповіданнє
з Сьвятого письма Опатовича.

Дозв0мен0 цензурою до вистави

(з виїмками): »Іван Підкова «, історична

драма А. Шабленка (сюжет позичений);

до друку: 1)» Мороз« II
.

Пейверінта, пере
клав Гнат Галайда. 2

1 »Лихо з горілкою «
,

збірник оповідань. 3
)

»IIяниця «
, опові

даннє Ганни Барвінок. 4
)

Оповіданнє О
.

Я
.

Кониського — , Грошолюбка”.
Мисти Микоми Гоголя В маї сього

року в Москві померла д
. Сорен, донька

відомої Смирнової, приятельки М
.

Гоголя.
Після неї лишило ся дуже багато листів
Гоголя, писаних д

о

Смирнової (»ИзвЬстія

п
о литературЬ, наукамь и библіографiи,

р
. Ш, ч
. І, жовтень 1899 року). С
.

Є
.

Нова статя про Е
. Гребінку В «ДнЬ

провской МолвЬє (ч
.

36, 3
7 і 38) надру

ковано чималу статю відомого росийсько

го публїциста-фільософа В
.

Лесевича про

Гребінку. Шановний автор розглядає ро
сийські і українські твори Гребінки і

приходить д
о висновку, що сей письмен

ник, завдяки умовам свого виховання і

розвитку, міг писати тільки п
о україн

ськи. С
.

Є.

Переклади українських творів. Д
.

Глокке надрукував в »КіевлянинЬ« (ч
.

301)
переклад одної з поезий Ів. Франка під
заголовком »Сонь вь лЬтнюю ночьє.
Дивно, що сей переклад з українського
письменника надрукував »Кіевляниньє,
що, як відомо, н

е

признає української
літератури. А про т

е

редакция »Кіевля
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нина« може й не знала, що саме вона

друкує, бо перекладач чомусь не виста
вив, що переклав з Франка, а написав
»З Мирона«.

Київська часопись »Жизнь и Искус
ство « помістила вч. 313 перекладь»сь гали
ційскаго « (!

) — »Казачка «
. Се єсть власне

переклад оповідання В
.

Потапенка »Ча
рівницяє, надрукованого в II

I

книжцї
»Л.-Н. Вістникає за 1899 рік, тільки чо
мусь н

е

названо автора оповідання. Та-ж
сама часопись в ч

.

330 помістила пере

клад (»сь руссинскаго «
) оповідання На

талки Полтавки »Останнїй раз«, надруко
кованого в Х кн. Вістника за 1899 рік.
Автора звов н

е

названо. Обидва пере
клади підписано інїциялами А

. М.
Часопись »Кіевское Слово« в ч

.

4298

надрукувала в росийському перекладї

оповіданнє Грицька Чулая »На сьвятому

вечері «
,

н
е кажучи, що се переклад.

В Петербурзї друкує ся »Кобзарьє

Т
.

Г
.

Шевченка в перекладї росийських
поетів. С

.

Є.
»Slovansky Рйehledє у кн. 3 подав

переклад кількох поезий Лесї Українки,

доконаний Руженою Єсеньскою. До пере
кладу додано портрет нашої авторки

і її характеристику, написану Ів. Фран
КОМ.

У 1
2 кн. . Жизни" за 1899 надру

ковано переклад оповіданя Михайла Ко
цюбинського, друкованого у „Зорі“ „За
для загального добра" під наголовком:
„Ради о б ще й по л ь з ь

. ПовЬсть.

Переводь сь малорусскаго Р
. Ольгина".

Ст. 23—66.
Львівський польський тижневник

„Моmitor" почав у 3 числї містити пере
клад новелї Ореста Авдиковича „Нарис
одної доби", виданої недавно у 3-ім ви

ІІ. Нові

Буковинська Русь, культурно - істо
ичний образок. Написав проф. др. Ст.

і - Стоцкий. Накладом »Буковини «
.

Чернівцї 1897. Стор. 293, 16". Хоча н
а

титулї виставлено 1897 рік, книжка по
явила ся тілько в початку 1900-го, а »по
слїсловіє« її датоване груднем 1899 р

.

С
е

виясняється тим, що книжка — передрук

із фелєтонів, які поміщували ся в часо
писи .Буковина“, були перервані на
довший час і докінчили ся тілько в 1899

р
. В тій книжечцї мусимо повитати пер

пуску „Живих Струн” п
.

н
. „Нistorya

jednej dobу. Рrzeklad z ruskiego Leona
Daniluka".

Нюйоркська нїмецька ґазета „New
Yorker Volkszeitung" надрукувала в не
дїльнім своїм додатку „Sonntagsblatt",

ч
.

52. переклад образка Стефаникового

„Лист" п
. н.: Ein Вrief. Аus dem klein

russischen von Wassil Stefanyk.

В росийській часописи , Казбекь“.
що виходить у Владикавказї в ч

. 642 за

1900 р
.

надруковано переклад з нашого

журнала: „Єго Право. Зтюдь Наталки
Полтавки. Посвященіе матери. Сь укра
инскаго. Взято изь журнала . Литератур
но-Науковьій Вістникь". Переклад зладив

д
. Гр. Коваленко.

Новий роман Д
.

М
.

Мордовцева.

Д
.

Л
.

Мордовцев закінчив новий роман
з часів прилучення України д

о

Москви
під наголовком »Булава і бунчук«.

Українська книжка в народнїх бі
блїотеках. Книжку д

. Чикаленка »Роз
мовь про сильське хазяйство « (Худоба:
кони, скотьіна, евьіни т

а вивци) — мінї
стер народної осьвіти дозволив для вжитку

в біблїотеках учительських семинарий,

в учительських біблїотеках початкових

народних шкіл і в народних біблїотеках

т
а

читальнях тих ґуберній, д
е людність

говорить українською мовою (» Книжньія
Новостиє, 1899, ч

.

5). С
.

Є
.

Лїтературна продукция Франциї.

В Парижи виходить 2.685 периодич
них видань: 142 щоденних, 736 тиж
невих, 883 місячники, 114 виходять

4 рази н
а рік, і 7 двічі н
а

рік. У веїй
Франциї, окрім ІІарижа, виходить 4051

періодичних видань. С
.

Є
.

КНИЖКИ.

ший систематичний і н
а

основі документаль

ного материялу зроблений огляд істориї.
просьвітного, літературного і национально
полїтичного руху буковинської Руси,
огляд, якого для галицької Руси на жаль
ще н

е

маємо і н
е

швидко будемо мати.

Праця проф. Стоцкого складається з ХІІІ
розділів: 1

.

Коротенький огляд істориї
молдавської Руси; 2

. Прилученє Буковини

д
о

Австриї: 3
. Буковина в часії прилу

ченя д
о Австриї: 4
. Початки шкільництва

на Буковинї; 5
. Доля народного шкіль
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ництва на Буковинї від рр. 1786—1868;

6. Наука в школах народних; 7. Нова
школа народна; 8. Перші висші заклади
наукові на Буковинї: 9. Зародки русько
го письменства на Буковинї: 10. Наука
руської мови в школах середних на Бу
ковинї: 11. Пробудженє почутя нацио
нального на Буковинї: 12. Початки ор
ґанізациї национального руху на Буко
винї; 13. Товариство »Руска Бесіда «

в Чернівцях. Слово на закінченє. Вже
з сего змісту видно, де лежать сильні, а
де слабі боки сеї працї. Головна її сила
— виясненє істориї і стану руського
шкільництва на Буковинї від його по
чатків і доси — і тут автор, опираючи

ся на урядових документах, дає справді
богатий і неоцїнений материял. Роздїли,

де говорить ся про давню історию Буко
вини, з конечности основані на жерелах

другої і третьої руки; розвій економічно
го і громадського житя ледво порушений
при ріжних нагодах, але не оброблений
систематично. Те саме треба сказати й
про історию лїтературного руху руського
на Буковинї. Автор подав деякі цїкаві
причинки з рукописів і рідких старих

друків (прим. із книжечки віршів Фер
леєвича вид. 1849), але не дає (бо й не

може ще дати) повної істориї руського

письменства на Буковинї, не розбирає
щїяльности новійших буковинських поетів:
Воробкевича, Федьковича і письменників

наймолодшої ґенерациї, анї не подає

істориї буковинсько-руських періодичних
видань. Усе се буде можливе по докона
ню цїлого ряду моноґрафій, для яких
отся праця може вважати ся доброю pa
мою. Автор і сам бачить ті прогалини,

але розуміє дуже добре, що й та часть
праці, яку він тепер має змогу зробити,

має свою велику вагу. Додаймо, що

праця проф. Стоцкого писана живо, го
рячо; він оглядає історию справи, до
якої прилип усею душею, справи любої

і дорогої йому. Він остро судить усїх
тих, хто по його думцї шкодив тій спра

в
і,

але при тім оком обєктивного вченого

з поза деталїв і особистих інтересів уміє
добачувати все одно, головне: елементар

ний зріст сили, осьвіти і сьвiдомости
руського народа. З сего погляду книжка
проф. Стоцкого впливає н

а нас, я
к

подув

сьвіжого вітру в спеку: вона осьвіжує,
Додає сИЛИ. І. Ф.

А
.

Т
.

Грабина Дивоче серце. Шутка
вь одномь дЬйствіи. Кіевь, 1899, 1—25,

in 16". Цїна н
е

визначена. Трудно ска
зати, н

а якій мові написаний сей твір,

але більш того, що н
а росийській, б
о

з усїх дієвих осіб (числом 8
)

п
о україн

cьки говорять тілько 3
,

хоча веї справжні
Українції, і д

о

росийської мови мають

мало відносин. А про т
е

напр.
Вертїєнко, козак, »заразившiй ся обра
зованностью «

,

не вживає майже жадного

українського слова, а увесь час сипле

такими виразами, як: »eолїдарний, хван
татически «

,

»иллюстрьiрованньій «
,

»фак
тивность«, »анонимно «

, »ребусь», »експльy-”

атаація «
,

» сепаратювно«, навіть »комь
иль хво«, » грань роньє, »визавого « (род.
від - vis-a-vis). Що д

о змісту, т
о

се така
дурниця, що й говорити про неї н

е

варт.
Суть у тім, що д

о

молодої дівчини сва
тають ся зразу три багаті мужики, але

вона усїм відмовляє. Як раз у сей мо
мент являєть ся Жид Айзик, музика,

який »шідмітив, що накльовиваеть ся
свадьба «(?!). Женихи хочуть танцювати
»кадрельє, але дівчина хоче козака. Му
зика починає грати козака, і в сей момент
появляєть ся коханець дівчини, парубок;

молоді обіймають ся, щїлують ся: потім

приходить чогось юрба дівчат, співає п
і

сень, і нарештї таки танцюють »кадреля».
Отсе й уся »шутка «

. Коли д
о

сього до
дати нїби-то дотепні вирази високого
стилю, а д

о

того місцями просто цинїзм,

я
к

напр. такий уривок: «
У

нас такі со

кровища в очах, такі сладощі на устах,

такі роскоши н
а грудях, така мягкість

у руках, а дальше, дальше там певне сам
земний рай«... і рядок кропок, — т

о ли
шається тілько пошкодувати тих бідо
лапнїх читачів, яким дістанеться д
о

рук
отся мерзота. В

.

Д
.

Прикарпатска Русь в
ь ХІХ-мь вЬцЬ

в
ь

біографіяхь и портретахь єи дЬятелей,

сь увзглядненьемь замЬчательньixь лю
дей, котрьixь 1772 р

. заставь при жизни,
написавь н

а

подставЬ автобіографичньixь

записокь и архивально - библіотечньixь

матеріяловь Ивань Ем. Левицкій. Томь І.

Вьпускь 2
. Львовь. Коштомь автора.

Типографія Ставропигійского ІІнститута.
1899. Ст. 5

7

д
о 112, 4". В другому ви

пуску зПрикарпатької Руси докінчена
біоґрафія о

. Евсевия Андрейчука і ро3
почата о

. Володимира Балицького. В ц
ї

лости надруковані біографії: Теодора
Андрейчука, селянина і посла н

а

сойм

1861—1867 р
. з округа Борщів - Мільни

ца, Юрия Андрусяка, селянина і посла

н
а

австрийський сойм 1848—1849 р
.,

Сильвестра Морара - Андриєвича, черно
вецького православного митрополити

(1818—1895) з портретом, Василя Андрі
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євського, дякоучителя і посла на сойм
1872—1876), Миколи Антоневича, профе
сора І ґімн. в Перемишли і бувшого по
сла на сойм, з портретом, Івана Артимо
вича (1833—1870) бувшого нотара із Су
дової Вишнї, Івана Багриновича (1804—
1885), пароха в Куровичах, Порфіра Ба
жанського, пароха в Со х і Йоанїкія

Базиловича (1742—1821), монаха і про
тоігумена угорсько-руських василиянських
манастирів, з портретом. Материял при
збираний д. Левицьким дуже цінний і
ним прийдеть ся користуватись не одно
му при студиях; належить одначе заува
жити, що богато посеред нього таких

дрібниць, які забирають лишень дармо
місце у книжці. Що прийде кому з того,

коли довідається, що сей або той упав
і розбив ніс, вивихнув палець, дістав у
школї в скіру і т. д

.,

коли т
е

н
е

має
нїякої звязи з дальшою його дїяльністю ?

Вправдї при біоґрафіях незвичайних,
великих людий узглядняють ся і такі
дрібницї, робити одначе з того правило і

прикладати таку мірку навіть д
о звичай

них мірнот —
—

т
о

що найменьше неінте
ресне. Тодї прийшлось б

и з першого

лїшого чоловіка списати томову біоґра
фію, хоч з неї н

е

було-б для нїкого хісна!
Друга рiч, н

а яку автор повинен звер
тати більше уваги, т

о оцїнка політичної

діяльности особи. При нїй треба подава

т
и succum rei, але для вірної характери

СТИКИ НаЛеЖИТН, НаHoДИТИ ДОКЛаДН0

погляди ріжних полїтитних сторонництв,

інакше характеристика н
е

вийде об'єк
тивна. Що д

о мови, т
о

автор повинен її

в дальших випусках бодай трохи прочи
стити, б

о
в теперішнім видї вона н

е лише
неможлива, але п

о

просту дика. Най бу

д
е мова, яка хоче, але аби була мова

людий, лїтератури, а н
е

одного чоловіка,

що пише для себе, а н
е

для людий. Само

виданє зрештою дуже пожиточне і повин
но як найскоршим темпом поступати,

аби могло колись бути скінчене.

Материяли до українсько - руської
етнольогії. Виданнє етноґрафічної комі
сиї. Том II

.
Г у ц у л ь ц и н а Написав

проф. Володимир Шухевич. Часть І.

У Львові, 1899. Накладом Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. II-і-144, вел. 8".

(8 численними ілюстрациями). Ціна 4 к
.

(2 зл.). Зміст: 1
. Фізиоґрафічний огляд.

2
.

Етнольоґічний огляд. 3
.

Статистичний

огляд. 4
.

Гуцульське село. 5
. Гуцульський

оседок. 6
.

Гуцульська церков. 7
. Гуцуль

ська ноша. 8
.

Гуцульський харч.

Збірник математично-природописно
мїкарської секциї Наукового Товариства
імени Шевченка. Т

.

IV'. — Випуск II
.

Часть математична під редакциєю Воло
димира Левицкого. У Львові 1899. На
кладом Наук. Тов. ім

.

Шевченка. З дру
карнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка. Ціна

1 корона (50 кр.). Зміст: 1
)

Володимир

Левицкий: ІІричинок д
о

теориї дробів
тяглих і ґрупи модулової, ст

.

1—8. 2
)

Той
сам: Кілька уваг про форму інтерполя
цийну Lagrange'а, ст

.

1 8
.

-— 3
)

Той
сам: Клїматичні відносини Тернополя (на

основі праць В
.

Саткого), ст
.

1 - 6
. —

4
) Бібліоґрафія математична, ст. 1 —12. —

5
)

Згадки посмертні.
0рест Авдикович. Поезия і проза.

Львів, 1899. Накладом А
.

Хойнацького.

З друкарнї В
.

А
.

Шийковського. Ст. 158,

8". ІЦїна 1 кор. 6
0

сот. (80 кр.). Зміст:
1

) Поезия і проза. — 2
)

Матвій Цьо
ма. — 3

) З балю. — 4
)

Химери. —

5
)

Штири нові. — 6
) Імянини панни

Зиновії. — 7
)

Проблеми.
Национальна бібліотекя Ч

.

2
.

Фр.
Енґельс: Людвіґ Фаєрбах. Переклад Бу
дового. Накладом українсько-руської ви
давничої Спілки. 1899. Ст. 62, 8". ІЦїна

5
0

сот. (25 кр.).
Богдан Лепкий. З житя Збірка опо

відань. Накладом українсько-руської ви
давничої Спілки. 1899. (Ч. 12). Зміст:

1
)

(поезия . 2
)

Аванз. 3
) Підписав ся.

4 Для брата. 5 Дїдусь. 6
) Небіщик.

7
)

Хлопка. 8
) Скапи. -

Черкаські популярні виданя. Побіч
чернигівських видань д

. Бориса Грінчен
ка, на які вказуєть ся систематично

в нашому журналі, почали виходити по
пулярні українські виданя також у Чер
касах (перше у Київі). Доси вийшло
дванацять книжочок. З них останнї,

а саме: Ч. 9
. ІІ в а н т
,

З о л о т a

р е н к о
. II ови сть Е
. Греб и н к и
.

Черкассьї, 1899. Друкарня В
.

В
.

Коло
дочкь. Ст. 30, малої 8". Цїна 3 копійки.—

Ч
.

10. Бе р е ж е н о г о Боть б е р е ж е
.

Оповидання селянина про скотську чуму.
Друге видання, тамже ст

.

31. ІЦїна 3 ко
пійки. Ч. 11. Р и з а ч к а а б о д и

з е н т е р ія. Розмова ликаря зь селяна

мь. Напьiсавь ликарь Авраменко, тамже
ст. 15. Цїна 2 коп. Обі останнї кни
жочки, популярно - наукові, написані

в формі белєтристичній дуже приступно.
Абу-наземови капци (Арабська каз

ка). ІІ
.

Мьрона. Черкассь. B.

В
.

Колодочкь. 1899. (Ч. 12). Ст. 64, мал.
8". ІЦїна 10 коп.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

4
 1

9
:1

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



153

Руский сьпiвaник. Зібрав Кость
Федьків. Другий наклад. Коштом това
риства »Просьвіта«. У Львові, 1899.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка.
Ст. 198, 8". Ціна 40 кр. в оправі 5

0

кр.
Словацький опришок Яношік в на

роднїй поезиї. Подав Володимир Гнатюк.
Ст. 50, 8". (Відбитка з ХХХІ—II т

. За
писок).

Про останки первісного комунїзму

у Бойків-Верховинцїв у Скільсьчім і

Долинськім судовім повіт'ї. Подав др.

В
.

Охримович. Ст. 16, 8”. (Відбитка

3 —Ш т
.

Записок).

Українські козаки в 1625—30 рр,

Критично-історичні розвідки Стефана Руд
ницького. Ст. 76, 8". (Відбитка з ХХХІ—ІІ

т
.

Записок).

Живі Струни. В дальших випусках
сього нового видавництва вийшли: а

) 0

р е с та А в ди к о в и ч а »Н а р и с од
ної д о б и « Ч

.

3
.

Накладом А
. Кру

шельницького і В
.

Старосольського. Львів,

III. З ґазет

З поля гал. - руської журиалїстики.

З початком нового року зайшли деякі

зміни в напій журналістицї. Часопись
»Б у ду ч н і ст в «

,

що виходила від по
ловини 1899 р

.

два рази в місяць, пере
стала виходити. Натомісь повстали дві

нові часописи: «М о л о д a У к р а ї н а «

і виходить раз н
а

місяць і коштує н
а рік

8 корон (4 зл.), орґан молодїжи, якої
появило ся перше число сконфісковане за

статю д
.

Косевича про черновецький про
цес д

. Шпойнаровського: і »В оляє ор
raн українсько-руських социял-демократів,

двотижневник для робітників. Популяр
ний тижневник »

С в о б о да « почав дру
кувати ся фонетичною правописю: редак
тором його став др. О

. Охримович, був
ший редактор »Будучности «

,

Свобода (американська) почала в 5
2

ч
.

за 1899 р
. друкувати фейлєтони фоне

тичною правописю. На перший фейлетон
пішла »Лесева фамілїя « Василя Стефани
ка. Фейлєтон попереджує вступна статя
»ІІишім фонетикою «

,

д
е

пояснюєть ся,

як виглядає фонетика, чому деякі люди їй

противні і чому нею належить у насписати.

В тім самім числї надрукувала »Ско

бода « дуже інтересний стих п
.

н
. »Памя

т
и

Івана Наумовича «
,

який передрукову
ємо отут в цїлости:

1899. Ст. 87, 8”. Цїна 6
0

сот. (30 кр.).

б
) А н т о н а Кр у ш е л ь н и ць к о г о

»П р ол є та p і «
. Ч
.

24. Накладом тих
самих. Львів, 1899. Ст. 114, 8%. Цїна 2

: (1 зр.) Обі книжочкі друковані

в Ставропигійській друкарнї. Зміст остан
ньої: 1

) На заробку, 2
)

Серед шляку,

3
) У ваґонї. 4
)

Ярмарок. 4
)

Два сьвіти.

6
)

Кров. 7
)

Побіда. 8
) Марина. 9
) Су

перницї. 10, Дует.

Людові універснтети. Відчит Евгена
Косевича. Ст. 23, 8". (Відбитка із І. кн.
Л.-Н. Вістника).

Библіотека 3-крайцарова. Вьпускь

І. Коломья. Накладомь печатнЬ М. ІІ.
БЬлоуса, 1899. Ст. 16, мала 8". Зміст:

1
. На тлЬ прозрачного неба, картина. 2
.

ІІ за що, розсказь. 3
.

Тельеграма зь не
ребутого, усї Демона (псевд.).

Новорічник листоноша. 1900. Ст. 8

мал. 8". Є тут вірш «
3

желапєм Нового
року є від листоноша і кілька анекдотів.

Місце друку н
е

назначено.

і журналів.

В далекій чужинї без другів, без роду

Свою т
и

старечу голову склонив,

Далеко від свого рідного народу,

Що в днях недолї т
и

його лишив.

Та нарід той бачить, т
а

нарід той знає,

Чия т
о

могила оттам в чужинї,

І скорбная думка над нею злїтає,

Забуті надїї згадує давні.

Про той час, я
к

був т
и

між нами, го
[ворить,

Як щиро, горячо для нас ся трудив,

І хвилю т
у

скорбну н
а

память приводить,

Коли н
а

розпутя зрадливі вступив.

І дух наш сумує, коли спогадає,

Що н
а т
і

розпутя тебе завело,

Із глубини серця уся Русь бажає:
»Бодай т

і

дороги снїгом замело « ! В
.

Нова часопись. З 1
2

грудня в Киї

в
і

почала виходити нова щоденна часо
пись »Кіевская газета «

. В своїй проґра
мовій статі редакция нової часопиеї обі
цює стояти за правду та справедливість і

безсторонно розглядати подїї житя, без
жадного »фільства « і фобства «

. С
.

Є
.

„ДнЬпровская Молва" помістила в ч
.

38 чималу допись з Галичини про га
лицькі справи п

. з. »Кь вопросу обт, ав
стрійской Руси». Автор дописї виявляє
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прихильність до українського националь
ного руху. С. Є.

0фіциозна часопись помьською мо
вою в Росиї. Від нового року в Вар
шаві виходить тижнева ілюстрована
часопись для народа польською мовою —
. Оswiata". З приводу сього можна ба
жати, щоб і иньшим занедбаним нациям

у Росиї дано було право народньої про
сьвіти на рідних мовах. С. Є.

Рецензия на І том „Розвідок М.

Драгоманова". „ПІсторическій ВЬстникь"
(кн. Х за р. 1899) помістив коротеньку
рецензию на І-ий том „Розвідок \
Щрагоманова", виданий Товариством імени

евченка того року. Автор рецензиі

жалкує, що розвідки Драгоманова друку
ють ся в українськім перекладї, а не ро
сийськім первотворі С. Є.

Заборона часописей. Генерал ґубер
натор Фінляндиї постановив завісити дві

фінські часописії: »Новьій Саволокcs на
завcїгди і »Саволокс Карелїя « на 3 мі
сяцї. Сї часописї читали найбільш селяне,

от через се й заборонили їх видаваннє.
Селяне вислали 15 депутатів до ґен. ґу
бернатора, але їх не принято.

СЬверньій Курьерть. У ч. 50 сеї но
вої ґазети знаходимо гарну статейку про

галицькі справи під рубрикою »Изь сла
вянскихь земель«, в якій докладно опові
даєть ся про стан української науки
в Галичинї, про дїяльність »Наукового
Товариства « і з Просьвіти «. Варто зазна
чити, що поміщувані в тій ґазетї полї
тичні »Листи із Австриї« діждали ся

острої і в дурнім менторськім тонїдержа
ної критики в петербурськім »К" аju «.
котрий узурпує собі якусь цензорську
Власті, Над сою Ґазетою.

*,

IV. Персоналїя.

Роковини Карла Павловича Брюлова.

У грудню м. р. Петербург обходив соті
роковини вродин великого росийського ма
ляря Карла П. Брюлова. Брюлов побачив
сьвіт 25 грудня 1799 р. в Петербурзї.
Він походив із старої французької гуre
нотської родини Брюлєбо (Вrulebaue),

як підчас релїґійного переслїдуваня
виеміґрувала із Франциї, остаточно осіїла
Н

|
і тут винародовила ся.

Карло Павлович почав студиювати ма
лярство в петербурській Академії худо
жеств. Тут як молодий ученик від разу
звернув на себе загальну увагу. Фінезия
та тонкість рисунка, ориґінальність у зма
гaню до клясичного реалїзма поставили
його понад звичайну буденність. Блиску
чий талант його одушевив знавцїв шту
ки: живо заінтересував ся ним також
цар Олександер І, що власним кош
том вислав К. Павловича на дальші студиї
до Італїї. Тут під впливом великих іта
лїйських клясиків К. Брюлов намалював
свій архитвір: 20 с т а н н ї д н ї II о м
п е ї«

.

Рівновага межи внутрішньою істо
тою і зверхньою формою, совершенність
форми, згідність ідеї з красою форми, ориґі
нальність — усе т

е

найшло свій найкрас
ший вираз у сьому образї. Не диво, що кри
тика не находила слів похвали для арти
ста. Деякі рівняли прямо Брюлова з Ра

фаельом і звали воскресителем благород
ного клясичного реалїзма. Після сього

н
е

зовсіїм заслуженого кадила, яке европей
ська критика піднесла Карлу Павлови
чу, був він покликаний н

а

професора
малярства д

о

Академії художеств в Пе
тербурзї. Для нас Українцїв Брюлов —

Ве.ЛН,МИ (“ИМІ181ТИЧІНа П0(“Т{lТІ». ін був
одним із тих, що піклували ся біля ви
зволу з кріпацтва нашого безсмертнього
Тараса. Брюлов, Венециянов, Гребінка

т
а В
.

А
.

Жуковский зашисались золотими
буквами в біографії Т

.

Ш е в ч е н ка.
Він — як знаємо — намалював портрет

В
.

А
.

Жуковского, який царська роди

н
а

закупила в дорозї льотериї за 2.500
рублїв, за що куплено волю Тарасови
22 цьвітня 1838. Коли Шевченкови від
чинено ворота д

о

Академії художеств,

Брюлов далї займав ся своїм високо та
лановитим учеником: дбав про розвиток

його малярського таланту т
а

старав ся

затерти в його тямцї глибокі слїди не
давньої неволї — впроваджував отже
свого любимця в панські покої, їздив

з ним н
а

вечери в аристократичні домпи.

Прекрасний памятник здвигнув йому
ПШевченко в своїй повісти »Художникьє.
Карл П

.

Брюлов намалював показне
число замітних образів переважно релї
ґійного змісту. вори здобули йому
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европейську славу. Багато його образів —

се правдива окраса соборів в Петербурзї,

Москві та Казанї. Деякі картини Брюлова

репродуковав у своїх офортах наш Шев
ченко. М. М.

Некрольоґи. Д. 8. с. м. умер у Львові

молодий чоловік, що заповідав своїм та
лантом значні надії, Лев Турбацький.
Він уродив ся 1876 р. сином селянина

на Поділю. До ґімназиї ходив зразу в Ко
ломиї, потім у Станїславові, де його при
няли до руської бурси. Коли був у семій

кляеї, прогнано його із сеї бурси за

фонетику. По матурі записав ся на

права. »Конець 1894 р. і 1895 р. —

як пише М. Л. у Громадськім Голосії —

се часи його невтомимої дїяльности для

радикальної партиї. Зійшов шїлий львів

ський повіт, бажаючи розбудити до по

лїтичного житя темних, ycїми опущених

селян: писав статї в »Народї«, помагав

у редакциї »Громадського Голосує і »Ра
дикала «... В браку материяльних засобів

почав займатися опісля еміґрациєю. Ском

промітований у нїй, пересидївши кілька

місяців у тюрмі, усунув ся на якийсь
час цїлком від політичного житя, хоч, як

показало ся, не було по його боцї нїякої

вини. В падолистї 1897 р. обняв редак

цию черновецької »Буковини «, а з кінцем

мая 1899 р. перенїс ся до Львова і вету

пив до редакциї зДїла «. Грудна недуга,

що мучила його вже довший час, розви
нула ся сильно у Львові, а від початку

грудня небіщик не покидав уже ліжка.

Письменська спадщина Турбацького
обмежуєть ся до полїтичних статий писа

них у »Народї« і иньших радикальних

часописях, критичних оцїнок друкованих

у .Буковинї", статий наукового змісту,

друкованих у фейлетонах „Дїла" та пе

рекладів. Полїтичні статї, головно його

полєміка з д. Павликом, кидають де-яке

сьвітло на радикальну партию в половинї

девять десятих років. Турбацький, що всту

пив у 1893 р. до социяльно-демократичної

органїзациї в Станїславові (Народ 1895

стр. 71), пізнав в часї свойого побуту у

Львові хиби проґрами і органїзациї ра
дикальної партиї та домагав ся або

направленя сих хиб, або перетвореня pa

дикальної партиі на социяльно-демокра

тичну. Заки се станеть ся, він працює

в раменах польської социяльної демо

кратиі.

Коли Турбацький опинив ся в ре
дакциї „Буковини , завмирає вся його

полїтична діяльність. Він поміщує в „Бу

ковинї“, а потім у .Дїлї* літературні
сильветки, як пр.: Еміль Золя, Б. 1898

ч. 15.; В п'ять десяті роко вини
смерти В. Г. Бєлїнського, Б. 1898
51—53; Франті шек Паля цкий, Б.
1898, 68: Іван Франко, Б. 1898,

128—125; Александер Пушкин, Д.

1899. 117 ; критичні оцїнки як ось напр.:

Мій Ізмара гід, поезиї Івана Франка

Б. 1898, 45: За батька, драма Бориса
Грінченка, Б. 1898, 81. Ар ґонавти,

комедия Гр. Цеглинського, Б. 1898, 97—
100; Мужицька еміґрация в нашій лїте

ратурі: Тимотея Бордуляка , Іван Бра
зилії є ць , Льва Лопатинського

Бразилії ї“, Василя Стефаника „Камін
ний хрест”, Д. 1899, 123: статі нау
кового змісту, як на пр.: Л уч і Рент
ґ е н а і їх значін є в медицинії, Б.

1898, 79; Материяли до істориї
У країни в шведськім державнім
архіві, Д. 1899, 112: З социяльно
демократичної партиї в Нїмеччи
нії, Д. 175 і далї, та богато иньших ста
тий, якими познайомлював нашу публїку

із сучасним науковим та суспільним рухом

у иньших народів. Крім сього надрукував

у Буковинї - богато перекладів, як напр.

Ш піон — оповіданс І. Н. Потапенка,

Б. 1898, 17 18: Декадент, образець

з натури Михайла Балуцкого, Б. 20—23;

Сватан є лї терата, американське опо

віданє Анни Фуллер, Б. 30—35, 37 39;
Голгофта, Поаннеса Шляфа Б. 40;

Нещастє А. Чехова Б. 46 48; О ну
ф ри й, оповідане Мариї Конопнїцької Б.
77—79; Із спомин і в па ука, оповіданє

Глинського Б. 80: Ізза по цїл уя, Вар
толомея Сальоці, Б. 87—88 ; Обіт помер

шій — Золї (Бібл. Дїла) та иньші.

Покійник був широко осьвіченою лю
диною і не переставав до останньої хвилї

працювати над собою. Крім славянських мов

знав добре француську, німецьку та іта
лїйську. Коли би не смерть у молодім

віці, міг він прислужити ся у неоднім

свойому народови. А h т.
Антонії Контскій. Поляк, звістний вір

туоз і композитор, помер у Росиї в пер

шій половинї грудня м. р. Покійний

вродив ся 1817 р. у Кракові. Після дов

шої артистичної мандрівки по Европі за
мешкав від р. 1854 в Петербурзї і тут

1857 р. заклав у перве Товариство

задля розвитку клясичної музики. В ІІe
тербурзї познайомив ся з Т а р а c o м

її] е нч е н к о м
. Як оповідає Катерина

Юнґе (»Воспоминанія о Шевченкьє.

»ВЬстникь Европь «
, 1883, т
. IV). Конт
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скій часто акомпанював Шевченкови до

співу украінських пісень або грав Мо
зартове » Requiem «, що наводило задуму

на нашого поета та його приятеля, слав
ного траґіка Айрі Ольдріджа. В р. 1867

перебрав ся Контскі до Льондона, а відси

незабаром до Ню-Йорку. Перед кількома

роками вернув до Европи і давав цілий
ряд концертів. Контскій скомпонував дві
опери: »L es de u x d і s t r a і tsє
(Льондон, 1872) і »С у л т а н з З а н з і
бар у « (Ню Йорк, 1886). Із його творів
придбало йому найбільшу популярність
caproccio: »L e rev e il du 1і on«. М. М.

- 25-ті роковини смерти Стороженка.

З приводу 25 - лїтнїх роковин Олекси

Стороженка (7 падолиста 1899 р
.) статї,

з біоґрафічними данними і оцїнуванням

лїтературної його дїяльности умістили
часописи: »Кіевское Слово« (ч

.

4251),

зСПетерб. - ВЬдомости « (статя д
.

Ф
.

М—ого) і »ДнЬпровская Молва « (ч
.

44,
статя Ф

.

СмЬлянца). Остання найдо
кладнїйша.

Мїтературний ювимей. 4 жовтня сьо

го року поступова частина росийського
суспільства сьвятковала 25-літнїй ювілей

літературної працї Г
. А
. Джаншієва, од

ного з найкращих сучасних публїцистів

росийських. Найлїпший утвір шановного
ювілята — »Зпоха великихь реформьє

вельми талановито і зручно описує сьві
тлу добу в Росиї — добу знесення крі
пацтва і иньших таких »великих« ре
форм, що ввели Росию в круг цивілїзо
ваних народів европейських. С

.

Є
.

V. З науки і штуки.

Всеславянський з’їзд журналіїстів

у Парижі. »Чи бути всеславянському

з'їзду журналіїстів у Парижі ?« — під

таким наголовком д
. Вергун надрукував

у Новому Времение (ч
.

8551) досить
щїкаву замітку. Ідея скликати за часів
паризької вистави з'їзд славянських жур
наліїстів виникла, я

к

каже д
. Вергун, н
а

сьвяті Паляцкого в Празї і тоді була
ухвалена веїми присутнїми славянськими

журналїстами. ехи взяли на себе весь

клопіт переведеня сієї ідеї н
а практи

щ
ї,

але й досії нїчого н
е

чути про які
будь приготовлення д

о з'їзду, хоч сама
вистава має здїйснитись за кілька міся
щїв. Тим часом ідея з'їзду притягала д

о

себе загальну (?) увагу і преса славянська і

неславянська чимало трактувала з сього

приводу. Які-ж можуть бути завдання
сього з'їзду ? »Тому, що се має бути з'їзд
діячів славянської преси — так виясняє

се питанє д
. Вергун — т
о

занятя з'їзду
вели ся-б виключно н

а

сьому ґрунті. Ре
ферати про сучасне становище (з ставян
ського погляду) преси росийської, україн
ської в Австро-Угорщинї, польської, чесь
кої, словацької, словіненкої, хорватської,

сербської т
а

болгарської дали-б можливість

з'ясувати т
і

хиби т
а лихі сторони сла

вянської преси, від яких богато втрачає
Ідея духового єднання усього славянсько

го сьвiта «
. Крім сього д
. Вергун пропо

нує ще заснованс славянського телєґра
фічного аґентства, комерцийних асоциящий

для підтримання славянської торговлї і т
.

и
.

Певна річ, що проти самого з'їзду сла
вянських журналїстів н

а

невтральному
ґрунті, хоч б

и і в Парижі, ледви ч
и

можна пцо сказати : від такого з'їзду
можуть бути користні наслїдки, але
тільки з одною умовою найголовнїйшою —

а саме, щоб Славяне позбули ся хоч за

часів з'їзду своїх особистих националь
них рахунків і щиро, дїйсне п

о братер
ському взяли ся до розвязання славян
ських справ. Коли сього н

е буде, т
о

ледві ч
и

можливе буде обєктивне і без
стороннє трактованнє заплутаних славян
ських справ. На превеликий жаль, за
мітка д

. Вергуна дає вже привід д
о де

яких н
е

бажаних непорозумінь. Чому,
наприклад, він пропонує оглянути стано

вище української літератури
тільки

в Австро-Угорщинї ? Д
.

Вергунови певне
відомо, що окрім австрийської України
істнує ще й росийська: відоме мабуть

і становище українського письменства

в Росиї... На нашу думку, власне треба

се питаннс розвязати, б
о

воно більше
пекуче й дошкульне, нїж усї иньші сла
вянські питання. С

.

Є
.

Видання, що приходими до біблїо
теки Наук. Тоз. ім. Шевченка в 1899 р

.

(в обміну або за гроші).

L' Аntropologie.
Аrchiv fйr slawische

herausg. v
. V
. Jégié.

Рhilologie,
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Аrchiv pro lexicografii a dialektо
logii, vydává II

I

tfida Ceske Akademie.

Аrchiv fur experimentelle Рatho'о
gie u

. Рharmakologie. Leipzig.
- біологическихь наукь изд.

Имп. Институтомь зкспериментальной ме
дипциньі.

Аus fremden Zungen. Stuttgart u
.

І.eipzig.
Неilage zur Аllg. Zeitung. (Мйnchen).

Библіотека для рускои молодЬжи.

(Коломия).
Вiblioteka Warszawska.

Будучність. Львів.
Буковина. Чернівцї.

Вulletin d
e Folklore. Вruxelles.

Véstnik Сеske Akademie pro védу,

slov. a uméni.

Véstnik Národopisneho museа éesko
slovanského.

\estnik &eskoslovanskych musei а

spolki archeologickych v Сaslavi.

Véstnik Slovanskych Starozitnosti.
Vydávé dr. L. Nіederle, Praha.

Véstnik Rozhledy hist. і т
.

д
. V Во

bnicich a Nymburku.

Видавн. Руского Пед. Тов. Львів.

Видавн. Просьвiти. Львів.
Видавництво час. »Свобода« (ам).

Wydawnictwa Zakl. Nar. im. Оssо
limskich.

ВЬстникь Археологiи и Исторіи, изд.

Археологическимь Институтомь. Спт.

Вольінскій историко-археологическій
сборникь.

Нistoricky Archiv Ceske Akademie
pro védy, slovesnost a uméni.

Гласник земальского музея у Босни

и Херцеговини. Сараjево.

одичньій Акть Импер. Петербург

скаго университета.
Das litterarische Echo. Вerlin.

Dom in Svet, 1 st za leposlovje in

znanstwo w Ljubljani.

вности. Трудь Археограф. Ком
мисіи Москов. Археол. Общ.

Еinographia. Видає: Маgyar Nepraj

zі Тársasag. Вudapest.

Зтнографическое ОбозрЬніе, изданіе

Зтнограф. отд. имп. Общ. любителей

Естествознанія, Антропологiи и Зтногра

фiи при Московскомь универс

Живое Слово. Львів.

Живая Старина, період. изданіе от
дЬленія зтногр. имп. Русск. Географ. Об
ЩeСТВа.

Жизнь, лит. науч. и полит. журналь.
Спт.

Журналь Министерства Народн. П

син її Спб. .

рст ро ро

Записки импер. харьковскаго уни
верситета.

Записки имп. Новороссійскаго уни
верситета.

Записки историко-филологическагофа

культета импер. СПетерб. университета.

Земскій Сборникь Черниг. губ.

Zlata Praha, obrazkovу бasopis pro

zabavu a pouéeui.

Zрráva o èinnosti
Мuseа éeskoslovanskeho.

Іzvestja musejskiega drustwa zа

Кrajnsko. Ljubljana.

ИзвЬстія отдЬленія руcскаго язька

и словесности импер. Академiи Наукь.

Сшб.

ПзвЬстія общества археологiи, исто
piи и зтногр. при импер. Казанскомь

универс.

IIзвЬстія Физико - математическаго

Общества при Казанскомь университетЬ.

ЦИзд. »Благотв. Общ. изд. общепол.

и дешевьixь книгь« Спб.

Journal o
f

american Folklore. Сапі
bridge. (Америка).

Кіевская Старина.
Книжньій ВЬстникь, Спб.

Кosmos, сzasop. Рolskiego Тow.
przyrodników im. Кореrnika. Lwów.

Кwartalnik Нistoryczny, organ То
warzystwa Нistorycznego. Lwów.

Ljetopis Jugoslovenske Akademie.
Zagreb.

Listy filologicke, yydaváii se nákla
dem jednoty &eskych filologй у Рraze.

Литературньій Сборникь изд. Га
лицко-рус. Матицею.

Літопись занятій археографической

коммисiи. Спб.

ЛЬтопись историко-филологическаго

общ. при имп. Новороссійскомь унив.
Ltd, organ towarzystwa ludoznaw

сzego. Lwów.
Мatica Нrvatska. Загреб (свої ви

даня). -

Мelusine, recueil d
e mythologie,

literature populaire, traditions e
t usages.

Рaris
Мittheilungen und Umfragen zur

bayerischen Volkskunde. Wurzburg. , .

Мittheilungen des Vereins fur Sáchsi

sche Volkskunde. Leipzig. 0 v

Мuseum. Саsopis Воhoslovсії беsko
moravskych. Вerno.

Мuzeum im. Dzieduszyckich.
Начало. Спб.

Мárodopisného
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Národopisny sbornik &eskoslovansky,
vydava narod. spo'еénost éeskoslov. а
narodop. museum éeskoslovanske

Отчеть имп. Публичной библіотеки.
Спб.

Отчеть имп. Одесскаго Общества

Исторiи и Древностей.
Памятники славяно-русской письмен

н.
изданньie археограф. коммиссіею.

пб.

Памятники древней письменности.
Спб.

Рrzeglad Powszechny. Кraków.
Нrzeglad Lekarski. Кraków.
Рfispévky k déjinam narodopisu

&eskoslovanskeho, wyd. rada Národopis
neho Мuseа бeskosiovanskeho.

Рi oswjeta, list za zabavu, zmanost
і umjetnost. Zagreb.

Протоколь Троицкоeавско - Кяхтин
скаго отдЬленія Пріямурскаго отдЬла Че
ограф. Общества.

Rad Jugoslovenske Akademije zna
nosti i umjetnosti, razredi filologijsko
bistorijski і filologijsko-juridióki.

Revue de l' Ecole d' Anthropologie.
Рaris.

Rozprawy беske Akademie Trida I
(pro védy filosoficke, pravni a historicke).

Rozprawy Тfida II (rozprawy obsahu
mathematickeho a pйirodovédeckeho).

Rozprawy Тfida III (filologická).
Roczniki towarzystwa przyjaciól

nauk. Рoznamskiego.

Руслан. Щоденна часопись. Львів.
Русскій Медицинскій ВЬстникь. Спб.
Sbirka pranуenй ku poznáni literár

niho Zivota w Сechách, na Мorave a
v Slezsku (vyd. IIItfida Ceske Akademie).

„ Sbornik Jednoty беskych Mathema
tikй w Praze.

Сборникь Археологическаго Инсти
тута. Спб.

Сборникь отдЬленія руcскаго язька
и словесности импер. Академiи Наукь.

Сборникь Харьковскаго историко
филологическаго Общества.

Сборникь матеріаловь для описанія
мЬстностей и племень Кавказа.

Сборникь истор. филолог. общества
при институтЬ кн. Безбородковь НЬжинЬ.

Schweizerisches Archiv fйr Volks
kunde. Ztirich

Sitzungsberichte derkón. bóhmischen
Gesellschaft der Wissenschaften, Сlasse
fйr Philosophie, Geschichte und Philо
Іogie. Рrag.

Slovenske Роhl'ady. Тuréiansky Sv.
Мartin. (Угорщина).

Slovansky Рfehled. Sbornik stati,
dopisiiv а zpraw zе йivota slovanskeho.
Рraha.

Suomalais - Ugrilaisen Seurau Aka
kawskirja (Journal de la société Finno
Оugrienne).

Suomalais - Ugrilaisen Тoimituksia
(Мémoires de lasociété Finno-Оugrienne).

Свобода. (Америка).
Svenska Landsmalen ock Svenskt

Еolklif. Upsala.
Svétoor. Рraha.
Spisy poéténych jubilejni cenon k a

l.

é
. spoleónosti nauk w Рraze.

Сельско-хозяйственная хроника Хер
сонской губернiи.

Статистико-окономическій обзорь Хер
сонской губернiи.

Starine. n
a sviet izdaje Jugosloven

ska Akademia Znanosti i Umjetnosti.
Тradicaо. Serpa. (Портуґалїя).
Трудь антропологическаго отдЬла

Общества Любит. естествознанія, антропо
логiи и зтнографiи. Москва.

Трудь комитета для историко-стати
стическаго описанія Подольской зпархiи.

Трудь Троицкосавско - Кяхтинскаго

отдЬленія Пріамурскаго ОтдЬла Р
.

Г
.

Общ. Москва.
Университетскія извЬстія (Київ).
Ученья Записки императ. Юрьев

скаго Университета. (Дерпт).
Ученья Записки имп. Казанскаго

Университета.
Фармацевтическій ВЬстникь, Жур

наль Россійскаго Фармацевт. Общ. вза
имнаго вспомоществованія. Москва.

Кontes rerum polonicarum. І.eopoli.
Zeitschrift der historischen Gesell

schaft fйr die Provinz Posen.
Zeitschrift fйr ósterreichische Volks

kunde. Wien.
Zeitschrift fйr klinische Мedizin.

Вerlin.
Шематизмь гр. кат. клира Льв. Арх.
Сentralblatt fйr Chirurgie. Leipzig
Сentralblatt fur Gynákologie. Leipzig.
Сasopis Масісу Serbskeje.

-

Уasopis pro péstovani matematiky

a fysikу, vyd. Jednota éeskych matema
tikit w Praze.

Чтенія вь историческомь обществЬ

Нестора лЬтописця. Київ.

Українські вечерки у Київi. Д
.

1
1 ли

стопада взалї лїтерат.-артистичного товари
ства в Київі відбув ся перший у сезонї

український вечір. Проґрама вечера скла
дала ся з читання т

а

співів. Між инь
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шим відчитано було по українськи опові
даннє нового українського письменника

д. Левіцького — »Дякова помста «. С. Є.

Д. 9 грудня відбув ся другий вечір,

споруджений М. В. Лисенком. На вечері

відчитано два реферати: Л. П. Косачевої

(про буковинських письменників — Федько
вича, Кобилянську та Стефаника) і О. Ле
віцького (про Анну — Альоїзу Острожську

деклямовано поезиї Лесії Українки, Кулї
ша і Старицької і відспівано кілька арій
та дуетів з опер »Відьма « і »Різдвяна
ніч« М. В. Лисенка і гуртових пісень.

Цїкава, широко укладена проґрама ве
чера зібрала на сей вечір чимало люду.

Прем'я М. І. Костомарова. Термін

для надсилання творів на одержаннє утво
ної Академією Наук премії імени М. І.

(остомарова за кращий словник україн
ського . нарЬчія" з поясненнєм слів по

ийськи — скінчить ся 1-го грудня

1900 року. Премій утворено дві : одна

у 4.000, з відсотками від р. 1881—1891,

а друга — одні лише відсотки з рр.
1891—1900.

Звістки про український театр.

Останнїми часами українське драматичне

товариство під управою д. Саксагансько
го і Садовського грало в Симферополї і
Ялтї; трупа д. Кропивницького-- в Хар
кові, д. Суслова — в Одесї, д. Вишнев
ського — в Уманї, д. Сaгaйдaчнoгo в Пе
реяславі та Біл й Церкві, д. Грицая та
Янова-Степняка — в Новозибкові. С. Є.

Публичні відчити в Лубнах. В ве
реснї сього року проф. Д. І. Еварницький
мав у Лубнах, повітовому містії в Пол
тавщинї, два публичні відчити по архео
льоґії, де зачепив переважно дані місце
вої археольоґії. 18 жовтня тамже В. В.

Лесевич прочитав публичну лєкцию про

„Значеніе сказокь вь народньixь преда
ніяхь или фольклора". Між иньшим
лєктор зупинив ся на етноґрафічних

працях місцевого етноґрафа д. Милорадо
вича, що недавно за „Собраніе пЬсень

и сказокь Лубенскаго уЬзда“ одержав

медаль в
ід Імператорського Географічного

Товариства (»Кіевлянинь", ч
.

295). С
.

Є
.

Премія імени ґільФердінґа. Рік то
му петербурcьке „Славянское благотвори
тельное общество" оголосило конкурс на

премію імени росийського ученого Гіль
фердінґа за , найлїшший начерк істориї

сучасного становища закордонної Руси
(Галичини, Буковини і Угорщини)". Зна
ти, що н

а

сей конкурс н
е

подано нїяких
праць, б

о „Сьінь Отечества" (ч
.

272) опо

віщає, що термін конкурсовий знов від
кладено. Згадана премія виносить 3.000
рублїв. С

.

Є
.

Конкурс н
а історично - археол. пра

цю. Имп. Одесс. Общ. Истор. и Древн.
призначило премію за найлучшу історично

археольоґічну працю про Україну, яка

з явить ся на протязі останнього пяти
лїтя. Премія буде виплачена з фундациї

ім. Дмитра Княжевича і складатиметься

з пятилїтнїх відсотків з 2.000 рублїв.
Термін призначено 1

4

листопада 1990

року.

Слова Едуарда Ґріґа про штуку.
Недавно сьому відбув ся в Копенгазї ро
бітничий концерт головно за співучастю

европейської слави композитора Е
.

Гріґа.
Коли, п

о

покінченю концерта. представ

ник робітників дякував йому за співу
часть, Гріґ промовив: »Сї вечерницї є

здїйсненєм моїх юних мрій, б
о все

був сеї гадки, що шту к а — як се

було в Грециї — п о в и н н а сягати

в с їх в е р ств, саме тому, що її

з а в да н є м є сер це м д о с е р ця

п р о м о в ляти. Бажаю, аби сьому по
дібні робітничі концерти, щ

о

змагають
сповнити завданє штуки, розвивали ся 1

були наслїдувані у всїх країнах сьвіта.

Належало-б сього бажати так для добра

люду, я
к і самої штуки. Х а й шту ка.

як шту к а л юд у ж и в е і р о з ви

в а є т і, c я !« М. М.

Місце для памятннка Котляревсько
му. 2

8

жовтня Полтавська мійська рада

обiбрала нарештї місце для памятника

Котляревському. Порішено поставити па
мятник н

а бульварі, що н
а

Протопопів
ській вулицї, і визначено комісию, яка

має обiбрати вже н
а

бульварі місце для

памятника (»Полт. і уб. ВЬдомости «
). С
.

Є
.

Вечір народнїх пісень у Київі.

1
6

грудия в залї Купецького Клюба

в Київі відбувся вельми цїкавий »вечір

народних пісеньє, споруджений Росий
ським музичним товариством. На вечері
відспівано народнї піснї нїмецькі, фран
цузькі, італїйські, ішпанські, росийські,

польські і українські. З українських пі
сень відсьпівано три: 1

) »Помалу, малу,

чумаче, грайє, 2
)

«Колись були « і 3
) »Ха

т
а

моя рубленая « — веї три в обробці

відомого росийського композитора д
. Сє

ва. З приводу українських пісень д
.

ва київська часопись »Жизнь и Пс
кусство « (ч

.

346) надрукувала чималу

замітку. С
.

Є
. *
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Памятник М. В. Гоголеві. Проєкто- | його 21 лютого 1902 р. Зібрано доси

ваний і затверджений урядом памятник | коштів більш 80.000 рубл. (»rtiевское
М. В. Гоголеві у Москві мають вибуду- | Слово«, ч. 4190).
вати до пятидесятилїтнїх роковин смерти

*

VI. Із суспільного житя.

Шовківництво в Харківщинї. В Хар
ківщинї шовківництвом, що до недавнїх

часів було лише забавкою заможнїх лю
дей, починають уже цїкавити ся селяне.

За підпомогою місцевого »попечительства
о шелководствЬ« вони розводять шовків
ничих хробаків і мають із того деякий
зиск, продаючи шовк у Миколаїв, де
з його prgить усякі тканини, хустки
і т. и. С. Є.

З'їзд дрібних промисловцїв. Пол
тавське cїльсько-ґосподарське товариство

в лютому 1900 року скликає в Полтаві
з'їзд »кустарів «, себ то дрібних проми
словцїв. На з'їздї між иньшим буде по
рушене питаннє про виставленнє проми
слового музея для південної частини
Росиї. С. Є.

Розумні жаданя земства. Змієвське
повітове земство (Харківськ. ґуб.) на ми

VII. Від

Від редакциї „Дзвінка” одержали

ми ось яку заяву. Через недогляд опу
щено в книжцї »Оповідання Михайла
Коцюбинского «, виданій накладом руского

Товариства педаґоґічного, у Львові в р.

нулих зборах зробило дві вельми симпа

тичні постанови : а) поручило управі під
няти через ґубернські збори, петицию

про скасованнє тілесної кари для cїль
ського люду і б) про призначеннє з казни

пенсий сільському духовенству і про без
платні одправи останнїми вcїх взагалії

християнських треб.

Народний дім в Київі. Голова київ
ського „ Общества грамотности“ д. Нау
менко удав ся до мійської ради з про
ханнєм призначити місце на будівлю на
родного дома в Київі, а також запо
могти її грішми („Кіевское Слово, ч.
4224). с. є.

Мінеральні богацтва на Українї.
У Могилевськім повітї, Подільської ґуб.,

віднайдено поклади оловяної руди, які,
після аналїзи, мають 77 fо метальового
ОЛИВ8. -

редакциї.

1899 при оповіданю »Сьвятий вечір« —
додаток »переклад з Достоєвского «, що
сим простує ся. - -

Редакция „Дзвінки" у Львові.
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